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Предговор 

За Општословенскиот лингвистички атлас – ОЛА 
Општословенскиот лингвистички атлас (ОЛА) е еден од проектите на Меѓународниот 

комитет на славистите и има меѓународен, мултилатерален карактер. Во МАНУ, уште од 
1971 година, се работи на меѓународниот проект Општословенски лингвистички атлас 
(ОЛА), кој претставува еден од најголемите меѓународни проекти во словенскиот јазичен 
свет и е под покровителство на Меѓународниот комитет на славистите. Проектот е реализиран 
од страна на академиите на науките од сите словенски земји: во ОЛА се застапени 13 
национални академии на науки и/или соодветни институти од сите словенски земји. Во 
објавуваните лексички и фонетско-граматички атласи на ОЛА се картографираат резултатите 
од 3.454 дијалектни прашања собирани во преку 850 населени места на целата словенска 
јазична територија, при што македонската јазична територија е застапена со 24 населени 
места. Со овој меѓународен проект, првпат во историјата на словенската лингвистика, 
според единствена програма и единствена транскрипција, се истражуваат сите словенски 
јазици и нивните дијалекти на огромна територија, која тие ја зафаќаат на европскиот 
континент. Во рамките на овој проект, од страна на Македонската национална комисија, се 
врши теренска ексцерпција и историска и типолошка интерпретација на македонскиот 
дијалектен материјал, како и мериторна и компјутерска обработка на лингвистички карти од 
целата словенска територија. ИЦАЛ е еден од центрите во кои се врши компјутерска 
обработка и картографирање на материјалите на ОЛА.  

 
Историјат на ОЛА 

Работата врз Општословенскиот лингвистички атлас (ОЛА) започна врз основа на 
одлуката на 4-тиот Меѓународен конгрес на славистите (Москва, септември 1958 г.). При 
Меѓународниот комитет на славистите се организираше Комисија за ОЛА, во која влегоа 
претставници на одделни славистички центри. Комисијата од своја страна создаде меѓу-
народна работна група. 

Предмет на истражување на ОЛА е група сродни јазици – словенските, а не еден јазик. 
Оваа разлика, во однос на другите проекти од областа на лингвистичката географија, не 
носи количествен туку качествен карактер, бидејќи се менува објектот на картографирањето. 
Додека националните атласи истражуваат дијалектни разлики во границите на еден јазик, 
ОЛА се концентрира врз разлики релевантни од гледна точка на целата јазична територија, 
разлики со општословенско значење.  

Колективот на ОЛА е соочен со два типа проблеми: историско-споредбени и 
синхроно-типолошки. Теренската ексцерпција носи материјал што ќе дозволи да се одговори 
на прашањата од тие две различни научни области. 

Во првата област спаѓаат такви прашања како создавањето на словенската јазична 
заедница и нејзината натамошна дијалектна диференцијација, и натаму: создавањето на 
современите словенски јазици. ОЛА донесува материјал кој дозволува да се реши проб-
лемот на појдовната словенска јазична територија и нејзиното подоцнежно ширење на 
контактите меѓу словенските и несловенски јазици и култури, т. е. контактите со Германите, 
Балтите, Келтите, Тракијците, Иранците, Финоугријците, Турците, Илирите, Грците, 
Романците. Сета тоа во поголема или помала мера се одразува на картите на ОЛА. 

Втората задача, не помалку важна, а истовремено и релативно нова, e синхроно-
типолошкa. Типолошката диференцијација на словенските јазици на сите нивоа од нивната 
структура е прилично голема, иако се работи за група блискородни јазици.  

Согласно на концепцијата на самото издание, колективот на ОЛА работи во две 
секции: лексичко-зборообразувачка и фонетско-граматичка. Во организациската структура 
на ОЛА постои и поткомисија за обопштувачка транскрипција – тука се врши морфоно-
лошка анализа на материјалот, се отклонува регуларната фонолошка диференцијација и се 
утврдуваат обопштени легенди за лексичко-зборообразувачките карти. Во последно време, 
организирана е и поткомисија за проблемите на компјутеризацијата на работата врз атласот. 

Во работата врз ОЛА учествуваат: Академијата на науките и уметностите на Босна и 
Херцеговина, Белоруската академија на науките, Бугарската академија на науките, 
Институтот на лужички јазик, литература и култура (Бауцен – Budyšin), Македонската 
академија на науките и уметностите, Полската академија на науките, Руската академија на 
науките, Словачката академија на науките, Научно-истражувачкиот центар на Словенечката 
академија на науките и уметностите, Српската академија на науките и уметностите, 
Украинската академија на науките, Хрватската академија на науките и уметностите, 
Црногорската академија на науките и уметностите и Чешката академија на науките. 

Македонските дијалектни материјали, собирани според прашалниците на ОЛА, се 
запишувани од македонските дијалектолози во период од десетици години. Тие материјали 
се чуваат во форма на прашалници и опфаќаат 24 населени места (16 на територијата на РС 
Македонија, 1 во Р Албанија, и 7 во Егејска Македонија, денешна Р Грција).  
 
Mакедонски пунктови во ОЛА: 
90. Лазарополе. РМ, оп. Дебар. 
92. Вруток. РМ, оп. Гостивар. 
93. Теарце. РМ, оп. Тетово. 
94. Ракотинци. РМ, оп. Скопjе. 
95. Љубанце. РМ, оп. Скопjе. 
96. Радожда. РМ, оп. Струга. 
97. Звечан. РМ, оп. Македонски Брод. 
98. Шлегово. РМ, оп. Кратово. 
99. Пештани. РМ, оп. Охрид. 
100. Извор. РМ, оп. Велес. 
101. Дихово. РМ, оп. Битола. 
102. Витолиште, РМ. оп. Битола. 
103. Радовиш. РМ, оп. Радовиш. 
104. Берово. РМ, оп. Берово. 
105. Фурка. РМ, оп. Гевгелиjа. 
106. Бобошчица (алб. Boboshtica). Албанија, обл. Корча. 
107. Вăмбел (грч. Μοσχοχωριον). Грциjа, р-н Костур. 
108. Нестрам (грч. Νεστοριον). Грциjа, р-н Костур. 
109. Тиолишча (грч. Τοιχιον). Грциjа, р-н Костур. 
110. Тремно (грч. Καρδια). Грциjа, р-н Каjлар. 
111. Кронцелево (грч. Κερασεαι). Грциjа, р-н Воден. 
112. Висока (грч. Οσσα). Грциjа, р-н Солун. 
113. Секавец (грч. Λιβαδοχοριον). Грциjа, р-н Серез. 
113a. Плевна (грч. Πετρουσσα). Грциjа, р-н Драма.



Вовед 

 

Во Лингвистичкиот атлас на македонските дијалекти (според материјалите на 
ОЛА) се поместени 50 карти и легенди, кои ја покриваат македонската дијалектна тери-
торија, претставена во мрежата на населени пунктови во рамките на Општословенскиот 
лингвистички атлас – ОЛА. Изборот е направен во однос на тоа колкава е разнообразноста 
на називите, кои се јавуваат на македонската дијалектна територија, и во однос на нивната 
поврзаност со другите словенски дијалекти. Иако картите на ОЛА се објавувани со знаци и 
симболи, во картите на овој Aтлас се давани целосните називи (во кирилична транскрипција), 
кои се јавуваат на македонската дијалектна територија (според ОЛА). При изработката на 
легендите се водевме од неколку основни начела: објаснување на прашањето според Пра-
шалникот на ОЛА, во кој том е објавено и обработено; потоа следуваат литературните 
називи во сите словенски јазици; доколку има потреба, се пренесува и речничка одредница 
за соодветниот назив; се изделуваат називите на македонската територија и се дава нивната 
географска дистрибуција со соодветните ареали; се врши етимолошка (и семантичка) 
анализа на македонските називи; доколку на другата словенска територија (а особено во 
непосредната околина) се јавуваат називи од истата основа, се дава објаснување и нивна 
географска дистрибуција; доколку има видлива семантичка мотивација на одредени називи, 
се дава соодветно објаснување. Некои називи, за кои не е најдена соодветна етимологија 
и/или оние кои се јавуваат како поединечни, не се предмет на анализа во легендите. На тој 
начин, следејќи ги наведените начела, авторскиот колектив се обиде одново да го интер-
претира и картографски да го прикаже македонскиот дијалектен материјал, кој веќе е објавен 
во повеќе лексички томови на Општословенскиот лингвистички атлас. Подолу ги наведуваме 
томовите во кои се објавени обработените карти. 

Од Првиот лексички том на ОЛА „Животински свет“ (Выпуск 1. Животный мир) се 
обработени следните карти: 7 верверица (LSl 23 ‘белка’ /Sciurus vulgaris/ белка – veverica – 
wiewiórka), 8 твор (F24 dъxorjь хорь, хорек – tvor – tchórz), 9 ласица (LSl 25 ‘ласка’ /Mustela 
nivalis/ ласка – lasica, nevestica – łasica), 13 стаорец (L 38 ‘крыса’ /Rattus domesticus/ крыса – 
štakor, pacov – szczur), 20 клукајдрвец (F 58 dětъljъ || dęteljь || dętьlъ, дятел – detao, диал djeteo 
– dzięcioł), 22 препелица (LSl  66 ‘перепелка’ /Coturnix coturnix/ перепелка – prepelica – 
przepiórka), 32 крастава жаба (L 86 ‘жаба’/Bufo/ жаба – krastava žaba, krastača – ropucha), 33 
полноглавец (L 87 ‘головастик, то, что развивается из икри лягушки, жаби’ головастик – 
punoglavac – kijanka), 35 гол полжав (L 94 ‘улитка без раковиной’ улитка – golać – ślimak), 
44 бубамара (L 112 ‘божья коровка’ /Coccinella/ божья коровка – bubamara – biedronka), 48 
светулка (L 117 ‘насекомое, которое светится в летние ночи’ /Lampyris noctiluca/ светляк – 
svitac, kresnica – świetlik). 

Од Вториот лексички том на ОЛА „Сточарство“ (Выпуск 2. Животноводство) се 
обработени следните карти: 1 пастув (L 156 ‘некастрированный самец лошади’ жеребец – 
pastuh, pastuv – ogier), 4 брав, овен (L 225 ‘некастрированный самец овцы’ баран – ovan – 
baran), 6 прч, јарец (L 242 ‘некастрированный самец козы’ козел – prč – kozioł), 7 нерез (L 
246 ‘некастрированный самец свиньи’ кабан – nerast – knur), 13 патор, шатор (LSl 314 ‘самец 
утки’ селезень – patak, plovan – kaczor), 49 рилка (L 265 ‘то, чем свинья роет землю, рыло’ 
рыло – njuška, ćuša, rilo – ryj), 56 боде (L 206 ‘бодает’ /корова/ бодает – bode – bodzie).  
 Од Третиот лексички том на ОЛА „Растителен свет“ (Выпуск 3. Растительный мир) 
се обработени следните карти: 2 стебло (L 345 ‘ствол, часть дерева от земли до кроны’ ствол 

– stablo, deblo – pień), 4 и 5 гранка (L 357 ‘ветвь хвойного дерева’, L 358 ‘ветвь лиственного 
дерева’ ветвь, ветка – grana – gałąź), 9 грмушка (L 371 ‘куст’ /о. н./ куст – žbun, džbun, grm – 
krzew, krzak), 10 честак (L 374 ‘густые заросли в лесу’ чаща – čestar, guštara, gušta – gąszcz, 
gęstwina), 11 шума (L 375 ‘лес’ /о.н./ лес – šuma – las), 20 смрча (L 386 ‘ель’ /Picea excelsa 

ель, елка – smrča, smreka – świerk), 45 јагода (LSl 439  ‘земляника’ /Fragaria/  земляника – 
jagoda – poziomka), 54 печурка (L 447 ‘съедобный гриб’ /о. н./ гриб – pečurka, gljiva – grzyb), 
57 трат (L 449 ‘гриб-паразит, растущий на дердвьях’ трутовик – guba, trud – huba).   
 Од Осмиот лексички том на ОЛА „Професии и општествен живот“ (Выпуск 8. 
Профессии и общественная жизнь) се обработени следните карти: 4 столар, дрводелец (LSl 
2007 ‘человек, который строит деревянный дом или деревянную часть дома’ плотник – 
drvodelja, tesar, tesač – cieśla), 7 тенеќеџија (LSl 2010 ‘человек, который делает печи’ печник – 
pećar – zdun), 8 бочвар (LSl 2011 ‘человек, который делает деревянные бочки и кадки’ 
бондарь – bačvar, kačar – bednarz), 13 кондураџија, чевлар (LSl 2017 ‘человек, который шьет и 
чинит обувь’ сапожник – obućar, postolar – szewc), 16 шивач, кројач (LSl 2021 ‘человек, 
который шьет одежду’ портной – krojač – krawiec), 22 готвачка (Sl 2035 ‘женщина, которая 
готовит еду’ кухарка, повариха, стряпуха – kuharica, kuvarica – kucharka), 23 пастир, овчар 
(Sl 2036 ‘пастух, человек, пасущий скот’ пастух – pastir – pasterz), 35 тетратка (L 2082 
‘тетрадь’ тетрадь – sveska – zeszyt), 36 молив (L 2083 ‘карандаш’ карандаш – olovka – 
ołówek), 37 мастило (L 2084 ‘чернила’ чернила – mastilo, tinta, crnilo – atrament), 55 крадец (L 
2153 ‘человек, который крадет’ вор – kradljivac, lupež, lopov, tat – złodziej), 59 просјак, питач 
(L 2164 ‘человек, который просит милостыню’ нищий – prosjak – żebrak), 67 војна (L 2176 
‘война’ война – rat – wojna).  

Од Деветтиот лексички том на ОЛА „Човек“ (Выпуск 9. Человек) се обработени 
следните карти: 8a, 8б, 8в зеница (L 1345 ‘зрачок’ зрачок – zenica, gledeće – źrenica), 9 клепка 
(L 1363 ‘глазное веко’ веко – očni kapak – powieka), 17 усни (L 1388 ‘губы’ /Npl/ губы – usne, 
usnice – wargi), 23 брчки L 1305 ‘морщины’ /Npl/ морщины – bore – zmarszczki), 26 плетенка 
(L 1298 ‘коса, заплетенные волосы у женщины’ коса – pletenica, vitica – warkocz), 33 тупаница 
(L 1520 ‘кулак’ кулак – pesnica – pięść), 41 зглоб (L 1544 ‘запястье, часть руки между 
предплечьем и кистью’ запястье – članak, zglob – przegub), 47 трага, стапалка (L 1575 ‘след 
стопы’ след – trag, sled, stopa – stopa), 48 табан (L 1576 ‘подошва, нижняя часть стопы’ 
подошва, ступня – taban – podeszwa), 50а, 50б стомак, мев (L 1647 ‘живот человека’ живот – 
trbuh, kulja – brzuch). 

 
 
Се надеваме дека овој Атлас ќе го најде своето место не само кај научната туку и кај 

пошироката читателска публика и ќе придонесе за расветлување на некои процеси во 
развојот на лексиката на македонските дијалекти. Исто така, со овој Атлас сакаме да го 
прикажеме лексичкото богатство и разнообразност на македонските дијалекти и да одре-
диме во колкава мера тие се надоврзуваат на словенскиот јазичен континуум.  

 
 
Од 
Авторскиот колектив 
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Опис на македонските пунктови во Општословенскиот лингвистички атлас – ОЛА 

(Според: Б. Видоески, Фонолошки бази на говорите на македонскиот јазик, МАНУ, 2000) 
 

90. ЛАЗАРОПОЛЕ 
Порано општина Дебар, денеска Ростуше. 
Западно наречје, западни периферни говори. 
Македонски дијалектен атлас – МДА 69. 

Населбата се наоѓа на планината Бистра, на надморска височина од 1.300 м. Во 1961 г. 
таа имала 720 жители, православни Македонци. Населението се занимавало главно со 
сточарство. Имало осмолетка. Денеска населбата е речиси потполно раселена. 
Населбата првпат се спомнува во XVI век. 
 

92. ВРУТОК 
Порано општина Гостивар, денеска Горни Полог. 
Западно наречје, западни периферни говори. 
Горнополошки (гостиварски) говор. 

Селото се наоѓа во Горни Полог, околу 7 км југозападно од Гостивар. Во 1961 г. селото 
имало 1.386 жители, од кои 820 Албанци муслимани, 513 православни Македонци, 35 
Турци. Населението се занимава претежно со земјоделство. Од 1944 г. има осумгодишно 
училиште. Економски селото тежи кон Гостивар. 
Населбата првпат се спомнува во XIII век. 
 

93. ТЕАРЦЕ 
Општина Тетово. 
Северни говори. Вратнички говор. 
МДА 43. 

Селото се наоѓа во Долни Полог, од Тетово е оддалечено околу 10 км. Во 1961 г. селото 
имало 2.883 жители, од кои 1.353 Македонци, 805 Албанци, 652 Турци, 14 Срби. 
Населението се занимава главно со земјоделство. Од 1944 г. во селото има осмолетка. 
Населбата првпат се спомнува во втората половина на XV век. 
 

94. РАКОТИНЦИ 
Порано општина Скопје, денеска Сопиште. 
Западно наречје, централни говори, скопско-велешка група. 
МДА 155. 

Селото се наоѓа во југозападниот дел на Скопската Котлина, на надморска височина од 
480 м. Во 1961 г. селото имало 541 жител, од кои 529 православни Македонци. Насе-
лението се занимава со земјоделство и лозарство. Економски центар е Скопје. Од 1944 во 
селото има осмолетка, дел од младите учат во средни училишта во Скопје. 
Селото прв пат се спомнува во половината на XV век.  
 

95. ЉУБАНЦИ 
Порано општина Скопје, денес Чаир. 
Северни говори, скопско-црногорски говор. 

МДА 37. 
Селото е оддалечено од Скопје околу 15 км. Во 1961 г. тоа имало 1.312 жители, од кои 
1.298 православни Македонци. Главно занимање е земјоделството. Во селото има 
осмолетка. 
Селото прв пат се спомнува во половината на XV век. 
 

96. РАДОЖДА 
Општина Струга. 
Западно наречје, западни периферни говори. 
МДА 86. 

Селото се наоѓа покрај брегот на Охридското Езеро, 11 км од Струга кон албанската 
граница. Во 1961 г. селото имало 866 жители, од кои 859 православни Македонци, двајца 
Срби, двајца Хрвати и тројца Албанци. Населението се занимава главно со риболов и со 
градежништво. Од 1944 г. во селото има основно училиште – 4 класа, од 1960 г. – 
осмолетка. 
Населбата прв пат се спомнува во првата половина на XIV век. 
 

97. ЗВЕЧАН 
Порано општина Македонски Брод, денеска Самоков. 
Западно наречје, централни говори, кичевско-поречка група. 
МДА 147. 

Селото Звечан се наоѓа во областа Поречје, на надморска височина над 800 м. Во 1961 г. 
имало 294 жители, сите Македонци православци. Населението се занимава со сточарство 
и земјоделство. Економски тежи кон Прилеп (70 км), Тетово (40 км), Гостивар (30 км). 
Од 1945 г. има основно училиште – 4 класа. 
Населбата прв пат се спомнува во XIV век. 
 

98. ШЛЕГОВО 
Општина Кратово. 
Северни говори, источна група. Кратовски говор. 
МДА 10. 

Селото се наоѓа на патот Кратово – Пробиштип. Во 1961 г. тоа имало 846 жители, 
православни Македонци. Населението се занимава со земјоделство, сточарство, занаети. 
Економски центар е Кратово. Во селото има основно училиште до 4 одделение. 
Населбата прв пат се спомнува во XIV век.  
 

99. ПЕШТАНИ 
Општина Охрид. 
Западно наречје, западни периферни говори. 
МДА 96. 
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Селото се наоѓа покрај брегот на Охридското Езеро, на патот Охрид – Свети Наум. Во 
1961 година селото имало 1.147 жители, православни Македонци. Населението се зани-
мава со риболов, сточарство, земјоделство. Во селото од 1944 г. има осумгодишно учи-
лиште, младите го продолжуваат своето школување во Охрид. 
Населбата прв пат се спомнува кон средината на XIV век. 
 

100. ИЗВОР 
Општина Велес. 
Западно наречје, централни говори, скопско-велешка група. 
МДА 170. 

Селото Извор се наоѓа во средното сливно подрачје на реката Бабуна, околу 25 км од 
градот Велес. Во 1961 г. селото броело 872 жители, меѓу нив 7 Турци, 4 Срби, 4 Црно-
горци, 1 Хрват, останатите Македонци православци. Населението се занимава со земјо-
делство и сточарство. Економски центар е Велес. Од 1944 г. во селото има училиште, 
осмолетка. 
Населбата прв пат се спомнува во половината на XV век. 
 

101. ДИХОВО 
Општина Битола. 
Западно наречје, централни говори, прилепско-битолска група. 
МДА 116. 

Селото Дихово се наоѓа 6 км западно од градот Битола. Во 1961 г. селото имало 686 
жители, Македонци, православци. Некои семејства се доселени од соседните села и од 
Преспа, има и 3 српски семејства од Врањско. Населението се занимава главно со земјо-
делство. Економски центар е Битола. Од 1944 г. во селото има училиште, осмолетка. 
Дихово е стара населба. Прв пат се споменува во 1468 г. 
 

102. ВИТОЛИШТЕ 
Порано општина Битола, денеска Витолиште. 
Југоисточно наречје, тиквешко-мариовска група говори. 
МДА 187. 

Селото се наоѓа во прилепскиот дел на областа Мариово, на надморска височина од 830 
м. Во 1961 г. имало 1.291 жител, од кои 1.286 православни Македонци. Населението се 
занимава со земјоделство и сточарство. Економски центри се Прилеп и Битола. Од 1944 
г. во селото има осмолетка. 
Витолиште прв пат се споменува во втората половина од XV век.  
 

103. РАДОВИШ 
Општина Радовиш. 
Југоисточно наречје, штипско-струмичка група говори. 
МДА 226. 

Во 1961 г. градот имал 6.246 жители, од кои 5.183 православни Македонци, 39 Срби, 5 
Хрвати, 5 Црногорци, 7 Југословени (неопределени), 529 Турци, 2 Албанци...  
Населението се занимава со земјоделство и занаетчиство. Соседен поголем економски 
центар е Штип. Во градот работи осмолетка и гимназија. 
Населбата прв пат се спомнува во XI век. 

104. БЕРОВО 
Општина Берово. 
Југоисточно наречје, малешевско-пиринска група говори. 
МДА 261. 

Во 1961 г. градот имал 4.289 жители, од кои 3.995 православни Македонци, од другите 
националности најбројни биле Турците (134). Населението се занимава со земјоделство, 
сточарство, развиено е занаетчиството. Има економски контакти со Струмица, Радовиш, 
Штип, Виница и Кочани. Од 1946 г. има осмолетка. 
Берово прв пат се спомнува во XVI век. 
 

105. ФУРКА 
Порано општина Гевгелија, денеска Стар Дојран. 
Југоисточно наречје, тиквешко-мариовска група говори. 
МДА 203. 

Селото се наоѓа недалеку од патот Нов Дојран – Валандово. Во 1961 г. имало 715 
жители, од кои 694 православни Македонци, а 20 Срби. Населението се занимава главно 
со земјоделство, помалку со сточарство. Економски центар е Гевгелија. Во селото има 
основно училиште од 4 класа. 
Населбата прв пат се спомнува во XVI век. 
 

106. БОБОШЧИЦА (Boboshçica) 
Корчанско, Албанија. 
Југоисточно наречје, костурско-корчански говори. 
Корчански говор. 
МДА 391. 

Селото е оддалечено 8 км од Корча. Во триесеттите години на овој век имало 187 куќи. 
Жителите биле главно православни Македонци. Населението се занимава со земјоделство 
и сточарство, развиено било печалбарството. Во XIX век имало грчко училиште, во црква 
службата се држела на грчки. 
Населбата прв пат се спомнува во XVI век.  
 

107. ВАМБЕЛ (Μοσχοχωριον) 
Костурско, Грција. 
Југоисточно наречје, костурско-корчански говори. 
Костурско-корешчански говор. 
МДА 377. 

До 1949 г. селото имало околу 700 жители, сите православни Македонци. Имало доста 
доселеници од околните села. Во селото имало грчко основно училиште со 4 класа. 
Постарите жители знаеле албански, помладите и грчки. Порано економски центар била 
Корча, подоцна Костур и Лерин. Денеска селото е напуштено, летно време доаѓаат овде 
Власи да ги пасат овците. 
Постои предание дека селото пред 200–300 години било влашко. Го опустошила некоја 
епидемија, а подоцна се населиле Македонци. 
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108. НЕСТРАМ (Νεστοριον) 
Костурско, Грција. 
Југоисточно наречје, костурско-корчански говори. 
Нестрамски говор. 
МДА 373. 

Селото Нестрам се наоѓа во горниот тек на реката Белица, 25 км југозападно од Костур 
на надморска височина од 870 м. До 1949 г. селото имало околу 3.500 жители, право-
славни Македонци. По 1949 г. голем дел од нив емигрирале. Во 1971 г. статистиката 
бележи само 1.143 жители. Населението се занимава со сточарство и градежништво. Има 
грчко училиште од 6 класа. 
Населбата прв пат се спомнува во 1445 година. 
 

109. ТИОЛИШТА (Τοιχίον) 
Костурско, Грција. 
Југоисточно наречје, костурско-корчански говори. 
Костурско-корешчански говор. 
МДА 362. 

Селото Тиолишта (дијал. Тиол'ишча) се наоѓа 4 км северно од Костурското Езеро во 
подножјето на планината Вичо. Населено е со македонско население. До 1949 г. селото 
имало околу 900 жители, православни Македонци. Населението се занимавало главно со 
земјоделство, развиено било печалбарството. Економски центри биле Нестрам и Костур. 
По 1949 г. дел од старото население се иселило, а доселени се Грци од разни страни. Во 
селото има грчко основно училиште. Според податоците од 1971 година, тогаш (1971) 
тоа имало 572 житела (сп. Тодор Симовски, Населените места во Егејска Македонија, I, 
Скопје 1978). 
Населбата прв пат се спомнува во половината на XV век.  
 

110. ТРЕМНО (Καρδια) 
Кајларско, Грција. 
Југоисточно наречје, солунско-воденски (долновардарски) говори. 
МДА 348. 

Селото Тремно е оддалечено помалку од 4 километри од патот што води од Кожани за 
Кајлари, на неговата источна страна. До 1948 г. селото имало околу 400 жители, сите 
биле православни Македонци. Населението се занимавало со земјоделство и сточарство. 
Во селото имало грчко основно училиште. Економски центар е Кајлари. 
 

 

111. КРОНЦЕЛЕВО (Κερασεαι) 
Воденско, Грција. 
Југоисточно наречје, солунско-воденски (долновардарски) говори. 

До 1948 г. селото имало околу 500 жители, повеќето од нив биле православни 
Македонци, триесетина Грци се доселиле во 1922 г. од Мала Азија. До 1923 г. во селото 
живееле голем број Турци коишто се отселиле во Турција. Населението се занимавало со 
земјоделство. Во селото имало грчко основно училиште. 
Кронцелево прв пат се спомнува кон крајот на XV век. 
 

112. ВИСОКА (Οσσα) 
Солунско, Грција. 
Југоисточно наречје, серско-лагадински говори. 
Лагадинско-богдански говор.  
МДА 306. 

Во 1933 г. селото имало околу 2.000 жители, од кои 113 Грци доселени во 1922 г. од 
Мала Азија, останатите се православни Македонци. Населението се занимавало со земјо-
делство и сточарство. Во селото имало грчко училиште. Материјалот е ексцерпиран од 
работите на M. Małecki Dwie gwary macedońskie. Sucho i Wysoka w Sołuńskiem: I. Teksty, 
Kraków 1934, II. Słownik, Kraków 1936. 
 

113. СЕКАВЕЦ (Λιβαδοχωριον) 
Серско, Грција. 
Југоисточно наречје, серско-лагадински говори. 
МДА 304. 

Селото Секавец (дијал. С'акавиц) се наоѓа недалеку од градот Серез, 18 километри 
северозападно од Нигрита во непосредна близина на десниот ракав на реката Струма. 
Неговото население до 1924 г. било чисто македонско. Во 1920 г. има 327 жители, а во 
1940 – 561 жител (Тодор Симовски, Населените места во Егејска Македонија, I, Скопје 
1978). Населението се занимавало со земјоделство. Во селото имало грчко училиште. 
Дијалектниот материјал е собран од емигрантите кои сега живеат во Република 
Македонија. 
Варијанта на овој опис е објавена во IJSLP XXV-XXVI, Columbus, OH 1982.  

 

113а. ПЛЕВНА (Πετρουσσα) 
Серско, Грција. 
Југоисточно наречје, серско-лагадински говори. 
Драмски говор. 
МДА 299. 

Селото Плевна се наоѓа нешто малку позападно од градот Драма. До 1944 г. во селото 
имало околу 1.000 семејства, од кои само десетина грчки, доселени во 1922 г. од Мала 
Азија. Во 1944 г. голем дел од македонското население се раселило. Околу 600 семејства 
емигрирале во Бугарија и во Југославија. Населението се занимавало со земјоделство. Во 
селото имало грчко основно училиште од 4 класа. 
Описот е првпат објавен во ГЗбФ-лФ 4, Скопје 1978. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Лингвистички атлас на македонските дијалекти (според материјалите на ОЛА) 

 

Фонетска транскрипција 
 

 

Вокали 
и   ü       у 

 ÷        «  

  е   »   o   

   ¿  ƒ  º    

    ä  å     

     а      

 

 

Консонанти 
п б     ф в  м    

      θ ð      
т д  ц ѕ  с з  н л   

   ч џ  ш ж    р  

   ќ ѓ     њ љ  ј 
к г      х      

 
 

Функции на дијакритичките знаци: 
- назалност: £, ¢ 

- неслоговност: ¹, × 

- слоговност: …, ¤ 

- должина: a:, e:, и:, o:, у: 

- лабијализација: å 

- поместена артикулација кон напред: ä 

- поместена артикулација кон горе: ƒ, ÷, « 

- полузвучност: §, ®, ©, ™, ¥, ª 

- палаталност: т´, д´ 
- палатализираност: б', п', л' 
- ослабена артикулација: с»рце, леjа, змеx 

- акцент: в'икам, уфч'ар, вик'аше, вод'еница 

- спореден акцент: в'ечерн³ица, з'адушн³ици, с'еверн³ица
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Лингвистички атлас на македонските дијалекти (според материјалите на ОЛА) 

Список на карти 

 

Бр. на 
карта 

Прашање по ОЛА Автор 

1.  LSl 23  ‘белка’ /Sciurus vulgaris/ белка – veverica – 

wiewiórka   верверица 

Давор Јанкулоски 

2.  F 24 dъхorjь хорь, хорек – tvor – tchórz   твор Марјан Марковиќ 

3.  LSl 25 ‘ласка’ /Mustela nivalis/ ласка – lasica, nevestica – 

łasica   ласица 

Давор Јанкулоски 

4.  L 38 ‘крыса’ /Rattus domesticus/ крыса – štakor, pacov – 

szczur   стаорец 

Соња Миленковска, 

Давор Јанкулоски 

5.  F 58 dětъljъ || dęteljь || dętьlъ дятел – detao, диал djeteo – 

dzięcioł   клукајдрвец 

Давор Јанкулоски 

6.  LSl 66 ‘перепелка’ /Coturnix coturnix/ перепелка – 

prepelica – przepiórka   препелица 

Ангелина Панчевска  

7.  L 86 ‘жаба’ /Bufo/ жаба – krastava žaba, krastača – 

ropucha  крастава жаба 

Соња Миленковска 

8.  L 87 ‘головастик, то, что развивается из икри лягушки, 

жаби’ головастик – punoglavac – kijanka  полноглавец 

Соња Миленковска 

9.  L 94 ‘улитка без раковиной’ улитка – golać – ślimak  

гол полжав 

Соња Миленковска 

10.  L 112 ‘божья коровка’ /Coccinella/ божья коровка – 

bubamara – biedronka   бубамара 

Давор Јанкулоски 

11.  L 117 ‘насекомое, которое светится в летние ночи’ 

/Lampyris noctiluca/ светляк – svitac, kresnica – świetlik   

светулка 

Соња Миленковска 

12.  L 156 ‘некастрированный самец лошади’ жеребец – 

pastuh, pastuv – ogier   пастув 

Ангелина Панчевска  

13.  L 225 ‘некастрированный самец овцы’ баран – ovan – Ангелина Панчевска  

baran   брав, овен 

14.  L 242 ‘некастрированный самец козы’ козел – prč – 

kozioł   прч, јарец 

Ангелина Панчевска, 

Давор Јанкулоски 

15.  L 246 ‘некастрированный самец свиньи’ кабан – nerast 

– knur   нерез 

Ангелина Панчевска  

16.  LSl 314 ‘самец утки’  селезень – patak, plovan – kaczor   

патор, шатор 

Ангелина Панчевска  

17.  L 265 ‘то, чем свинья роет землю, рыло’ рыло – njuška, 

ćuša, rilo – ryj   рилка 

Зузана Тополињска 

18.  L 206 ‘бодает’ /корова/ бодает – bode – bodzie   боде Ангелина Панчевска  

19.  L 345 ‘ствол, часть дерева от земли до кроны’ ствол – 

stablo, deblo – pień   стебло 

Давор Јанкулоски 

20.  L 357 ‘ветвь хвойного дерева’/L 358 ‘ветвь лиственного 

дерева’ ветвь, ветка – grana – gałąź   гранка 

Давор Јанкулоски 

21.  L 371 ‘куст’ /о. н./ куст – žbun, džbun, grm – krzew, 

krzak   грмушка 

Давор Јанкулоски 

22.  L 374 ‘густые заросли в лесу’ чаща – čestar, guštara, 

gušta – gąszcz, gęstwina   честак 

Давор Јанкулоски 

23.  L 375  ‘лес’ /о. н./ лес – šuma – las   шума Давор Јанкулоски 

24.  L 386 ‘ель’ /Picea excelsa/ ель, елка – smrča, smreka – 

świerk   смрча 

Давор Јанкулоски 

25.  LSl 439 ‘земляника’ /Fragaria/ земляника – jagoda – 

poziomka   јагода 

Ангелина Панчевска  

26.  L 447 ‘съедобный гриб’ /о. н./ гриб – pečurka, gljiva – 

grzyb   печурка 

Соња Миленковска 

27.  L 449 ‘гриб-паразит, растущий на дердвьях’ трутовик – 

guba, trud – huba   трат 

Соња Миленковска 



Лингвистички атлас на македонските дијалекти (според материјалите на ОЛА) 

28.  LSl 2007 ‘человек, который строит деревянный дом 

или деревянную часть дома’ плотник – drvodelja, tesar, 

tesač – cieśla   столар, дрводелец 

Давор Јанкулоски 

29.  LSl 2010 ‘человек, который делает печи’ печник – pećar 

– zdun   тенеќеџија 

Марјан Марковиќ 

30.  LSl 2011 ‘человек, который делает деревянные бочки и 

кадки’ бондарь – bačvar, kačar – bednarz   бочвар 

Ангелина Панчевска  

31.  LSl 2017 ‘человек, который шьет и чинит обувь’ 

сапожник – obućar, postolar – szewc  кондураџија, 

чевлар 

Зузана Тополињска 

32.  LSl 2021 ‘человек, который шьет одежду’ портной – 

krojač – krawiec   шивач,  кројач 

Зузана Тополињска 

33.  Sl 2035 ‘женщина, которая готовит еду’ кухарка, 

повариха, стряпуха – kuharica, kuvarica – kucharka   

готвачка 

Зузана Тополињска 

34.  Sl 2036 ‘пастух, человек, пасущий скот’ пастух – pastir 

– pasterz   пастир, овчар 

Ангелина Панчевска  

35.  L 2082 ‘тетрадь’ тетрадь – sveska – zeszyt    тетратка Марјан Марковиќ 

36.  L 2083  ‘карандаш’ карандаш – olovka – ołówek   молив Марјан Марковиќ 

37.  L 2084  ‘чернила’ чернила – mastilo, tinta, crnilo – 

atrament   мастило 

Марјан Марковиќ 

38.  L 2153  ‘человек, который крадет’ вор – kradljivac, 

lupež, lopov, tat – złodziej   крадец 

Марјан Марковиќ 

39.  L 2164  ‘человек, который просит милостыню’ нищий – 

prosjak – żebrak   просјак, питач 

Зузана Тополињска 

40.  L 2176 ‘война’ война – rat – wojna   војна Давор Јанкулоски 

41.  L 1345 ‘зрачок’ зрачок – zenica, gledeće – źrenica   

зеница 

Соња Миленковска 

42.  L 1363 ‘глазное веко’ веко – očni kapak – powieka   

клепка 

Давор Јанкулоски,  

Ангелина Панчевска 

43.  L 1388 ‘губы’ /Npl/ губы – usne, usnice – wargi   усни Соња Миленковска 

44.  L 1305 ‘морщины’ /Npl/ морщины – bore – zmarszczki   

брчки 

Зузана Тополињска 

45.  L 1298 ‘коса, заплетенные волосы у женщины’ коса – 

pletenica, vitica – warkocz   плетенка 

Зузана Тополињска 

46.  L 1520 ‘кулак’ кулак – pesnica – pięść   тупаница Соња Миленковска 

47.  L 1544 ‘запястье, часть руки между предплечьем и 

кистью’ запястье – članak, zglob – przegub   зглоб 

Соња Миленковска 

48.  L 1575 ‘след стопы’ след – trag, sled, stopa – stopa   

трага, стапалка 

Соња Миленковска 

49.  L 1576 ‘подошва, нижняя часть стопы’ подошва, 

ступня – taban – podeszwa   табан 

Соња Миленковска 

50.  L 1647 ‘живот человека’ живот – trbuh, kulja – brzuch   

стомак, мев 

Соња Миленковска 

 

 

 

 

 

 

 

 



верверица  (LSl 23 ‘белка’ /Sciurus vulgaris/ белка – veverica – wiewiórka)                       Автор: Давор Јанкулоски 

Картата донесува преглед на називите за ‘верверица’ 
на македонската дијалектна територија, претставена преку 
пунктовите на ОЛА. Истозначните називи, на ареалот на 
словенските дијалекти, опфатени со прашањето LSl ‘белка’ 
/Sciurus vulgaris/ белка – veverica – wiewiórka, според Пра-

шалникот на ОЛА (1965), се претставени во картата бр. 7 
во Првиот лексички том на ОЛА од областа на животин-
скиот свет (1988: 38-39).  

Литературните називи чиј референт е ‘верверица’ во 
словенските јазици се: рус. белка, блр. вaверка, укр. бiлка, 
пол. wiewiόrka, луж. wjewjercka/njewjericka, слч. veverica, 
чеш. veverka, слн. veverica, хрв. vjeverica, срп. веверица, 
буг. катерица, мак. верверица.  

На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
за ‘верверица’: верверица, катерица и дива мăшка. 

верверица 

Називот верверица е доминантен на македонската 
дијалектна територија, запишан во повеќе од дваесет насе-
лени места, претставени на картата, во неколку фонетски 
реализации: вејверица, вирвирица итн. 

Овој назив го континуира прасл. *věverь, добиено со 
редупликација на основата *ver- (*ve(r)-ver-), којашто се 
поврзува со ие. корен *wer- (сп. Miklosich 1886: 389; Фасмер 
I, 1964: 282; БЕР I, 1971: 125). Веројатна е поврзаноста со 
глаголот verati (se), чиешто значење во повеќе јужно-
словенски јазици е ‘се качува, се пентери’ (Skok III, 1973: 
603). Оттука, мотивот за добивањето на овој назив го 
наоѓаме во способноста на овие животни за движење по 
вертикални површини (дрвја, карпи итн.). Слични форми 
на прасл. *věverь се среќаваат и во балтичките јазици: 
стпрус. wezoare, литв. voverė/voveris, латв. vāvere. При-
суството на основата *wer- со исто или со приближно 
значење е потврдено уште во неколку други индоевропски 
јазици: шкотгел. feòrag, лат. vīverra, стангл. āc-weorna (< 
*’oak-squirrel’), стперс. varvarah (ibid.). Со оглед на тоа 
што во латинскиот ја имаме формата sciurus со значењето 
верверица, формата vīverra е носител на пошироко значење 
и може да опфати неколку видови цицачи од фамилијата 
ласици, куни и сл. И литванското voveris може да покаже 
поместување до значењето куна. Ром. veveriță и грч. дијал. 

βερβερίτσα со истото значење како σκίουρος ‘верверица’, 
веројатно, претставуваат словенски заемки. 

Според анализираната карта на ОЛА, називи из-
ведени од истата основа се јавуваат на поширокиот словен-
ски ареал, доминираат на јужнословенскиот: на српската, 
црногорската, босанската, хрватската територија; како и на 
западнословенскиот: на полската, чешката, словачката и 
лужичката дијалектна територија; а се застапени и на 
источнословенскиот ареал: на белоруската и украинската 
дијалектна територија.  

катерица 

Називот катерица е вториот најфреквентен назив за 
‘верверица’ во македонските дијалекти, според анализира-
ната карта, запишан во четири населени места на маке-
донската југоисточна дијалектна територија. 

Називот се поврзува со глаголот (се) катери со зна-
чење ‘се качува’. Веројатно се работи за слична мотивација 
како за називот верверица – способноста за движење по 
вертикални површини. Се поврзува со индоевропскиот 
корен *(s)kok- со суфикс *-ter (в. БЕР II, 1979: 272) и се 
претпоставува тракиско или дако-мизиско потекло (ibid.). 
Формата ketër ја среќаваме во албанскиот јазик, и тоа, со 
истото значење – верверица, а нејзиното потекло се бара во 
ие. форма *kоk-ter, која, пак, се поврзува со литв. *kuokas 
со значење ‘игра, танцува’ (реконструирано од *kuokὶnė – 

‘забава со танц, играње’), како и со прасл. глагол *skakati 
‘скока’, и постои мислење дека споменатата форма во ал-
банскиот, уште во раната фаза, е позајмена од словенските 
говори (Orel 1988: 175-176). Слична форма наоѓаме и во 
романскиот – a se căţăra со значење ‘се искачува, ползи’, 
додека во албанскиот имаме глагол këcej/kërcej со при-
ближно значење ‘се качува, скока, танцува’.  

Според материјалите на ОЛА, називите од овој тип 
се својствени особено за бугарската дијалектна територија, 
а се среќаваат и на помал источен српски ареал. 

дива мăшка 

Називот дива мăшка е третиот регистриран назив за 
‘верверица’ на македонскиот дијалектен ареал, запишан 
само во едно населено место.  

Првата компонента од овој назив е прасл. и сесл. 
придавка *divъ ‘див’, којашто доколку се однесува на жи-

вотно означува ‘што живее слободно во природата, што не 
е припитомено’. Втората компонента мăшка (< мишка) 
води потекло од прасл. *myšь ‘глушец’ (ЭССЯ XXI, 1994: 
64; Derksen 2008: 337). Иако верверицата и глушецот не 
припаѓаат на ист вид животни (спаѓаат во семејството 
цицачи, од редот глодари), станува збор за пренесување на 
името од еден вид на друг поради одредени слични карак-
теристики, сродност итн. 

Називи од ваков тип, чиј референт е ‘верверица’, не 
се јавуваат на останатата словенска јазична територија, 
според анализираната карта на ОЛА. 
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LSl  23 ‘áåëêà’ /Sciurus vulgaris/ 

    áåëêà – veverica – wiewiórka
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твор  (F 24 dъхоrjь – xoрь, хорек – tvor – tchórz)                         Автор: Марјан Марковиќ 
 

Во овој текст ќе бидат обработени називите чиј 
референт е ‘твор’ на македонската дијалектна територија, 
претставена преку пунктовите на Општословенскиот 

лингвистички атлас (ОЛА). Називите за ‘твор’ се опфатени 
со прашањето F 24 dъхоrjь –  xoрь, хорек – tvor – tchórz; 
според Прашалникот на ОЛА, а објавени се во Првиот 
лексички том „Животный мир“ на ОЛА на карта 8 (1988: 
41). Имено, се работи за називите за ‘твор’ во словенските 
дијалекти, т. е. во пунктовите опфатени во ОЛА – околу 
850 населени места на целата словенска територија. Иако 
се работи за фонетско прашање, според Прашалникот на 
ОЛА (F 24 dъхоrjь – xoрь, хорек – tvor – tchórz), тоа е 
обработено во првиот лексички том на ОЛА. 

Литературни називи за ‘твор’ во словенските јазици 
се: рус. xoрь, хорек, блр. тхор, шашок, укр. тхiр, пол. 
tchórz,  луж. twor, чеш. tchoł, слч. thor, слн. dihur, хрв. tvor, 
срп. твор, буг. пор,  мак. твор, пор. 

На македонскиот јазичен ареал, според пунктовите 
на ОЛА, се изделуваат пет различни називи, од кои: во 7 
пункта се изделуваат називите од основата *smrd-, во 6 
пункта се јавуваат називите од основата *por-, во 5 пункта 
се јавуваат називите од основата *tvor-/tor-, а во еден пункт 
(Витолиште) се јавуваат називите ługu'dar/š'tavəł. 

смрделка 

 

Називот смрделка со варијантите смрделика, 
смрдулка, смрдушка се јавува во најголем број македонски 
пунктови, а литературната форма смрдливец е прикажана 
во Дигиталниот речник на македонскиот јазик со значење-
то: ‘животно од родот на куните што испушта смрдлива 
материја при одбрана од непријателот’ (лат. Mustela putorius). 
Етимолошки, овој назив има индоевропско потекло (ие. 
корен *smerd-), а во прасловенскиот се реализира преку 
глаголскиот корен *smъrd- (Skok I, 1971: 294) со значење 

‘смрди, непријатно мириса’. Овој корен претставува богато 
деривациско јадро во повеќето словенски јазици, а се 
јавува и во балтичките јазици. И именските и придавските 
деривати во себе ја носат истата семантичка нишка и, 
покрај на човечките особини, можат да се однесуваат на 
растителниот и на животинскиот свет, а често се јавуваат и 
во топонимијата. И самите лексеми од типот смрделка, 
смрдулка, смрдушка, smrduh (словенечки пункт бр. 148), ја 

покажуваат истата семантичка мотивираност на називите 
за ‘твор’ во словенските јазици, а таа метафоризација е зас-
тапена особено во македонските дијалекти. Тоа го пока-
жуваат и називите смрделика (вид смрека – лат. Juniperus 
sabina), како и смрдулка (инсект со многу непријатен мирис 
– лат. Palomena prasina). 

твор 

Називот твор со варијантите тор, торче се јавува 
во пет пункта на македонската јазична територија, особено 
во централните и западните говори. Имено, се работи за ие. 
основа *dhu-/*dhou- проширена со формантот s, којашто во 
прасловенскиот се јавува со неколку превојни степени: 
*dъh- , (ъ > а = dah,)  у > i =dih-,  и  duh- (Skok I, 1971: 
372). Еден од неколкуте деривати, кои се јавуваат од 
основата *dъh-, е изведенката на -or; dъhоrь од која на 
македонската дијалектна територија се среќаваат називите: 
твор, тор, торче,... (Фасмер IV, 1973: 129, 270). Вокали-
зацијата на ъ во а која не е својствена за македонскиот 
дијалектен систем го дала дериватот *dah, кој е познат во 
повеќето словенски јазици. Основата *dah- ‘дише, дува’ не 
станала продуктивна во македонскиот јазик поради 
одредени фонетско-фонолошки пречки. Имено, во целиот 
западен комплекс на македонските дијалекти, фонемата х, 
пред согласка и на крајот на зборот, преминала во в/ф: 

чевли, нивно, бевме, прав, врв, страв, видов, дојдов, ... 
Чувањето на х во финална позиција (и во одредени 
лексеми) може да се сретне во крајните источни маке-
донски говори. Литературниот јазик, базиран на централ-
ните говори, ја континуирал промената на х во в/ф во 
финална позиција. Семантичката мотивација за називите за 
‘твор’ лежи во нејзината етимологија, односно по пат на 
семантичка деривација, семантичката компонента ‘воздух 
што се испушта при дишењето/процес на вдишување и 
издишување’, по пат на метафора се пренесува и на живо-
тинскиот свет со модификувано значење на нешто што не е 
пријатно, т. е. ‘животно кое испушта воздух со непријатна 
миризба / има непријатен здив’. 

Во другите словенски дијалекти, претставени преку 
пунктовите на ОЛА, називите за ‘твор’, изведени од 
основата *dъh-, се најраспространети на целата словенска 
територија (преку 800 пункта). 

 

пор 

 

Називот пор се јавува во шест пункта на маке-
донската јазична територија, а особено е застапен во 
источните и јужните говори. Во Дигиталниот речник на  
македонскиот јазик, формата пор се јавува како литератур-
на со следново објаснување: ‘мала граблива ѕверка од 
фамилијата куни, со темнокафеаво или со црно крзно што 
лачи секрет со многу непријатен мирис заради заштита и 
одбрана од непријателот – лат. Mustela putorius’. Според 
Скок (Skok I, 1971: 69), овој назив потекнува од прасловен-
скиот глаголски корен  *puh- со значење ‘дува, испушта, 
чади’, се јавува во повеќето словенски и во балтичките 
јазици, со неколку превојни степени.* Со превојот i се 
јавува во чеш. pychati, пол. pycha, рус. pychatь... Во 
македонскиот јазик, преминот на х на крајот на зборот во 
в/ф придонел да не се формира богато деривациско јадро. 
Сепак, се јавуваат формите пуфка, пува – пувне, пувло... 
Алтернацијата h > š ги дава дериватите од типот пуши, 
пушач, пушалница, пушење... Според Скок, формата пор 
настанала под истиот пат како твор/тор. Како и кај 
називите погоре, и тука се работи за истата семантичка 
мотивација во однос на ‘непријатен здив при испуштање 
воздух’.  

Во рамките на пунктовите на ОЛА, називот пор, 
покрај на македонската, се среќава и на бугарската дија-
лектна територија, како и во два пункта на српската 
дијалектна територија (од кои еден – пункт 167 – се наоѓа 
во Р Унгарија). 

 

кокар 

 

Формите кокар, кокаре, кокарџ’ăк се среќаваат во 
три македонски пункта (два во западните периферни 
говори и еден на крајниот југоисток). Тие потекнуваат од 
турскиот јазик каде што, исто така, од глаголот kokuyor 
‘мириса, смрди’ се образувал називот за твор – kokarca.  

Освен на македонската, овој назив не се среќава на 
другата словенска територија претставена на картата на 
ОЛА.  
 

                                                 
* Бугарските етимолози даваат поинакво толкување. Види БЕР V, 1996: 
527. 
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ласица  (LSl 25 ‘ласка’ /Mustela nivalis/ ласка – lasica, nevestica – łasica)                       Автор: Давор Јанкулоски 

Картата донесува преглед на називите за ‘ласица’ на 
македонската дијалектна територија, претставена преку 
пунктовите на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА). Според Толковниот речник на современиот макe-

донски јазик (Мургоски 2011: 593), ласицата претставува 
„ситно месојадно животно со издолжено тело и кафеаво и 
бело крзно“. Истозначните називи на ареалот на словен-
ските дијалекти, опфатени со прашањето LSl 25 ‘ласка’ 
/Mustela nivalis/, според Прашалникот на ОЛА (1965), се 
претставени во картата бр. 9 во Првиот лексички том на 
ОЛА од областа на животинскиот свет (1988: 42-43).  

Литературните називи за ‘ласица’ во словенските 
јазици се: рус. ласка, блр. ласка, укр. ласиця, пол. łasica, 
луж. kohlica, слч. lasica, чеш. lasička, kolčava, слн. podlasica, 
хрв. lasica, срп. ласица, буг. невестулка, мак. ласица, 
невестулка.   

 На македонската дијалектна територија, претста-
вена преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат називите: 
(царева) невестулка, ласица, благамедена и калманинка. 
 

невестулка  

 Називите кои ja содржат основата невест- се нај-
фреквентни на македонската дијалектна територија, прет-
ставена на картата. Во најголемиот број населени места, 
ваквите називи се образувани со деминутивниот суфикс      
-улка. Во два пункта се среќаваат зборовните состави кои ја 
вклучуваат и присвојната придавка царев (како зборовен 
состав или како зборообразувачка основа).  

Називот невестулка, според одредени извори (Јашар-
Настева 2001: 128; Лаброска 2017: 255), претставува калка 
од турскиот јазик, сп. gelin ‘невеста’ + дем. суф. -cik : 
невеста + дем. суф. -улка, т. е. тур. gelincik – мак. 
невестулка. Но, блиска семантичка врска среќаваме и кај 
називите за ова животно во нгрч. νυφίτσα од νύμφη ‘невеста’, 
итал. donnola од donna ‘госпоѓа’ и др., а мотивот за имену-
вањето се лоцира во народното верување дека ласицата 
„некогаш била невеста“ (в. Вражиновски 2000: 293).  

Основата невест- е словенска, примарно се однесува 
на невеста < прасл. *nevěsta (ЭССЯ XXV, 1999: 70), чија-
што најверодостојна етимологија се смета *ne- + *věděti (< 
од ие. *uoid- ‘знае’; Derksen 2008: 351), т. е. *věstъ ‘познат’, 

со значење ‘незнајна, непозната’, сп. струс. невѣсть 
‘незнаење’ (в. Brückner 1985: 362).  

На пошироката словенска јазична територија, според 
анализираната карта на ОЛА, слични називи, што го 
означуваат животното Mustela nivalis, се среќаваат един-
ствено на словенскиот југ, и тоа во пунктовите на српската, 
црногорската и бугарската територија.  

 
ласица 

 Називите од овој тип се застапени во пет населени 
места на македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА. Само во два од нив се среќава 
формата ласица, додека во три пункта е регистриран 
обликот власица – најверојатно преосмислен според влас 
‘коса’ (< прасл. *volsъ; Derksen 2008: 526) поради козината 
на ласицата (сп. Лаброска 2017: 252; БЕР III, 1986: 316). 
 Називот ласица е прасловенски и сесловенски, 
според Скок (Skok II, 1972: 271), деминутивно образување 
на -ица, можеби сродно со литв. придавка luöss ‘(за коњ) 
жолт, сивожолт, бледожолт’. Според Етимолошкиот реч-

ник на словенските јазици (ЭССЯ XIV, 1988: 43), називите 
ласица и ластовица се доведуваат во врска со прасл. глагол 
*laskati,* чие потекло се лоцира во ие. основа *leh₂s- 

(Derksen 2008: 269). 
 Според анализираната карта на ОЛА, називи изве-
дени од истата основа доминираат на целата словенска 
дијалектна територија. Исклучок среќаваме во бугарските 
и во црногорските пунктови, каде што воопшто не се заста-
пени називи од овој тип. 

 

благамедена 

Овој назив се среќава единствено на македонската 
дијалектна територија и тоа во едно населено место.  

Составен е од две придавски форми, супстанти-
визирани во сложениот назив. Првата компонента, благ, 
потекнува од прасл. придавка *bȏlgъ чие примарно 
значење било ‘добар’ (ЭССЯ II, 1975: 174; Derksen 2008: 
51), додека втората компонента претставува придавска 
изведенка од мед < прасл. *mȅdъ (в. Derksen 2008: 306), 
што покрај примарното значење ‘што се однесува на мед’, 
може да означува и нешто ‘мило, драго’. Мотивот за име-
                                                 
* Подетално в. Лаброска 2017: 252. 

нувањето на ласицата со овој назив можеби е поврзан со 
народните верувања за ова животно, но не ја исклучуваме 
и можноста дека бојата на крзното претставувала мотив за 
неговата појава. 

 
калманинка 

 Називот се јавува на крајниот македонски југозапад 
во едно населено место, паралелно со називот невестулка. 
 Претставува заемка од грч. καλήμάνα, застапена и во 
неколку пункта на ОЛА на бугарската дијалектна тери-

торија (Болгарские материалы ОЛА, 2013: 39).†   
 
 
 
 

                                                 
† Сп. коментар на карта 10 (назив калиманка).  
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стаорец (L 38 ‘крыса’ /Rattus domesticus/ крыса – štakor, pacov – szczur)                   Автори: Соња Миленковска, Давор Јанкулоски 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘стаорец’, во коре-
лација со истозначните називи на останатата словенска 
територија, опфатени во прашањето L 38 ‘крыса’ /Rattus 

domesticus/ според Прашалникот на Општословенскиот 
лингвистички атлас (1965) и обработени во картата бр. 13 
од Првиот лексички том на ОЛА од областа на животин-
скиот свет (1988: 50-51).  

Литературните називи за ‘стаорец’ во словенските 
јазици се: рус. крыса, блр. пацук, укр. щур, пол. szczur, луж. 
wulka myš, слч. potkan, чеш. krysa, слн. podgana, хрв. štakor, 
срп. пацов, буг. плъх, мак. стаорец.  

 
На македонската дијалектна територија, претставена 

преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: стаорец, 
(голем, полски) глушец, пац, (голема) мишка.     

 
стаорец 

Називот стаорец се среќава во четиринаесет населе-
ни места на македонската дијалектна територија (во шест од 
нив со варијантата стаор). Во две населени места е регис-
триран паралелно со називот глушец, додека во три – 
паралелно со називот пац.  

Слични форми се среќаваат и во други јужносло-
венски говори и јазици, сп. хрв. кајкавски štȁkor ‘стаорец, 
голем глушец’, слн. štákor исто (в. Skok III, 1973: 324). 
Одредени извори, потеклото на овој назив го лоцираат во 
нгрч. дијал. σταυρός со значење ‘гуштер’ (БЕР VII, 2013: 
424). 

На пошироката словенска јазична територија, според 
анализираната карта на ОЛА, слични називи се среќаваат 
на поголемиот дел од хрватската и босанската територија. 

глушец 

Називот глушец се среќава во седум населени места 
на македонската дијалектна територија. Во едно од нив се 
јавува со определбата полски, а во две населени места се 
јавуваат во множинска форма со определбата големи. 

Според БЕР (I, 1962: 253), постарата форма веројатно 
е *глишь (со преод од и > y), која би можела да претставува 
словенска изведенка од ие.*g(ə)līs(i)-, сп. лат. glīs или glīris 

‘вид крт’, од ие. *g(ə)līs(i)-, ром. glīrulus ‘стаорец’, грч. 

γαλέη ‘ласица’, стинд. giri- ‘глушец’ од ие. *gəli. Овој назив 
нема соодветници на пошироката словенска јазична тери-
торија, па неговото потекло се поврзува и како остаток од 
балканскиот супстрат (ibid.).* 

Според картата на ОЛА, на пошироката словенска 
јазична територија не се среќаваат слични називи. 

мишка 

Називот мишка се среќава во три населени места на 
македонската дијалектна територија, во две од нив се јавува 
со определбата голема. 

Води потекло од прасл.*myšь ‘глушец’, како и стсл. 
ÌûØÜ, срп./хрв. миш̏/mȉš, слн. mȉš, буг. мишка, миш, 
чеш./слч./луж. myš, пол. mysz, рус. мышь, блр. мыш, укр. 
миша (ЭССЯ XXI, 1994: 64-66). Сродство на словенските 
форми се наоѓа и во други индоевропски јазици, како 
стгрч. μῦς, ствгерм. mūs (денешен герм. Maus) и лат. mūs 
‘глушец; мускул’, потоа стинд. mū́ṣ ‘глушец, стаорец’ итн., 
чиешто заедничко потекло се лоцира во ие. *mūs ‘глушец, 
мускул’, можеби од пие.*meu̯-s- ‘брзо се движи; краде’, 
(Boryś, 2005: 344; Machek, 1968: 385-386; Buck 1945: 182).  

Називи од истото потекло, според картата на ОЛА, 
се среќаваат и во неколку пункта на чешката дијалектна 
територија, а се јавуваат и во пет пункта на хрватската, и 
во еден пункт на црногорската, лужичката, украинската и 
руската територија.     

пац 

Називот пац се среќава во пет населени места на 
македонската дијалектна територија, во три од нив пара-
лелно со стаорец, а во едно паралелно со глушец и со 
стаорец.   

Според одредени извори (в. Трубачёв 1960: 68-69; 
ЕСУМ IV, 1989: 656), овој назив првенствено означувал 
‘свиња’, а подоцна бил пренесен за именување на животни 
од родот на глодарите поради одредени слични каракте-
ристики. За укр. пацю́к се смета дека означува ‘стаорец’, 
секундарно, додека примарно овој назив означувал ‘прасе, 
кастриран вепар’, како слн. ра̑се, ра̑сеk ‘свиња’ и хрв. дијал. 
– кајкавски ра̑jсеk, славонски расkо, далматински рас́е.  

                                                 
* Сп. коментар во МДА Пролегомена 2008: 110. 

На останатата словенска јазична територија, според 
материјалите на ОЛА, називи од исто потекло се среќаваат 
на словенскиот југ, поточно на целата српска и на дел од 
црногорската, босанската и хрватската територија. Потоа, 
се среќаваат и на словенскиот исток, т. е. на поголемиот 
дел од белоруската, како и во неколку пунктови на украин-
ската и на руската дијалектна територија.   
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L38 ‘êðûöà’ /Rattus domesticus/ 
 êðûöà – štakor, pacov – szczur
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клукајдрвец  (F 58 dětъljъ || dęteljь || dętьlъ дятел – detao, диал djeteo - dzięcioł)                       Автор: Давор Јанкулоски 

Предмет на обработка се македонските дијалектни 
називи за ‘клукајдрвец’, регистрирани на македонската 
дијалектна територија, претставена преку пунктовите на 
Општословенскиот лингвистички атлас (ОЛА). Исто-
значните називи на ареалот на словенските дијалекти, 
опфатени со прашањето F 58 ‘дятел’, според Прашалникот 
на ОЛА (1965), се претставени во картата бр. 20 во Првиот 
лексички том на ОЛА од областа на животинскиот свет 
(1988: 64-65).  

 Литературните називи за ‘клукајдрвец’ во словен-
ските јазици се: рус. дятел, блр. дзяцел, укр. дятел, пол. 
dzięcioł, луж. dyponak/źiśelc, слч. ďateľ, чеш. datel, слн. detel, 
хрв. djetlić, срп. детлић, буг. кълвач, мак. клукајдрвец.  

На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘клукајдрвец’: клукајдрвец, пупунец, детел, 
чукајдрвец, круклик и скрифанче. 

клукајдрвец 

Називите од овој тип се доминантни на македонската 
дијалектна територија, запишани во речиси половината од 
населените места, претставени на картата. Се среќаваат во 
повеќе фонетски реализации. 

Називот клукајдрвец вклучува две прасл. основи – 
*kl’u(k)- и *dьrv-. Основата *kl’u(k)- се однесува на повеќе 
деривати, меѓу кои и глаголските форми *kljukati и *kljuvati 
со значење ‘чука’, односно ‘удира со клун’ (Skok II, 1972: 
105; Bezlaj II, 1982: 44). Интересно и прифатливо е толку-
вањето за првенственото значење на *kl’učь во прасловен-
скиот како ‘удирање/обликување дрво’ (сп. Snoj 2016: 308), 
имајќи ја предвид материјалната културата на старите 
Словени за изработка на предмети и орудија од дрво. 
Одредени извори (ЭССЯ X, 1983: 56; Skok II, 1972: 105), 
потеклото на овие словенски творби го лоцираат во ие. 
коренска основа *kleṷ-/*klãu- со значење ‘кука’, добиена по 
пат на ономатопеја. Можни деривати од оваа основа 
среќаваме и во балтичките – литв. kliuti, kliudyti ‘попречува, 
се зафаќа’, латв. kļauties ‘се спротивставува’ (БЕР III, 1986: 
189), како и во други ие. јазици, грч. χληΐς, лат. clāvis ‘клуч’. 
Основата *dьrv- се однесува на прасл. *dьrvo, т. е. на 
сесловенскиот назив за ‘повеќегодишно растение со корен, 
стебло и гранки’, а нејзиното ие. потекло се потврдува 

преку паралелите, со блиско или со исто значење, во 
поголемиот дел индоевропски јазици, како литв. dravìs 
‘бор’, латв. drava, dreve – исто, грч. δρῦς ‘дрво, даб’ итн. 
(сп. Фасмер I, 1964: 539; Skok I, 1971: 439).*  

Слични називи, кои ги вклучуваат двете основи, 
според материјалот на ОЛА, се регистрирани на српската, 
црногорската и бугарската територија – на словенскиот југ, 
поретко и на руската – на словенскиот исток. 

пупунец 

Називот пупунец (некаде и пупавец) е вториот нај-
застапен назив за ‘клукајдрвец’ на македонската дијалектна 
територија, запишан во шест населени места. 

Оваа форма претставува именска изведенка од 
глаголот pupati, односно од основата *püp(u) добиена со 
редупликација по пат на ономатопеја, како резултат на 
имитирање на гласот на птиците (Skok III, 1973: 79). 
Според Толковниот речник на современиот македонски 
јазик (Мургоски 2011), лексемата пупунец означува ‘птица 
со црно-бела опашка и крилја од видот Upupa epops’ (ibid., 
1082). Станува збор за пренесување на името од еден род 
птици (Upupidae) на друг (Picidae), поради одредени слични 
карактеристики, сродност итн. Со оглед на тоа што пара-
лели наоѓаме во литв. pupútis, лат. upupa, англ. hoopoe, грч. 
ἔποπς, ерм. popup, перс. pūpū, веројатно е индоевропското 
потекло, од формата *h1epop (Mallory, Adams 2006: 145).  

Овој назив како референт за ‘клукајдрвец’ се јавува 
само на македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА.  

детел 

Називите од типот на детел се јавуваат во четири 
населени места на македонската дијалектна територија, 
претставена на картата, во различни фонетски варијанти – 
детал, детле, диклица. 

Eтимологијатa на овој назив не е целосно разјаснета, 
но најчесто се поврзува со прасловенската oснова *dьlb- со 
значење ‘длаби’ и суфиксот -telъ (< -tьlъ), односно со 
формата *dьlbtьlъ добиена како резултат на дисимилацијата 

l – l > n – l или *delb-telъ > *del-telъ >*den-telъ > *dętelъ > 
dětelъ (сп. Фасмер I, 1964: 562;  ЭССЯ V, 1978: 28; Boryś 

                                                 
* Сп. коментар на карта 19 (назив дрво). 

2005: 144; Snoj 2016: 135), чиешто примарно значење би 
било ‘оној кој длаби или прави шуплина’. Впрочем, на 
пошироката словенска територија се среќава и називот 
*dъlbačъ со истото значење. Други размислувања водат до 
тоа дека ако се работи за суфиксот -telъ, тогаш може да се 
работи за ие. корен *dhen- со значење ‘удира’ (в. Skok I, 
1971: 413) или, пак, дека станува збор за непозната сло-
венска основа сродна на литв. dimt, demu ‘прави бучава, 
штрака’ (сп. и SP III, 1979: 102). Сепак, потврда за ваквите 
мислења нема и оваа форма ја сметаме само за словенска, 
без видни паралели во балтичките, како и во останатите 
индоевропски јазици.  

Називите за ‘клукајдрвец’ од овој тип се најраспро-
странети на целата словенска територија, претставена преку 
пунктовите на ОЛА. 

чукајдрвец 

Називот чукајдрвец е регистриран на македонската 
дијалектна територија во едно населено место. 

Вклучува две основи: *čuk- и *dьrv-. Веројатно е 
дека мотивацијата за именување на клукајдрвецот, со назив 
изведен од *čuk-, била слична како кај оние форми изве-
дени од *dьlb- и *kl’u-, произлезена од способноста на овој 
вид птица за удирање, чукање, односно длабење во дрво. 
Оваа основа е настаната по пат на ономатопеја (Skok I, 
1971: 341). Според некои извори (Младеновъ 1941, Snoj 
2016) за прасл. *čuk- се претполага индоевропско потекло. 
Младенов (Младеновъ 1941: 689) го поврзува со ие. корен 
*keu- со значење ‘кова, чука’ и како паралели ги споменува 
лат. cudo ‘кова’ и герм. hauen ‘сече, удира’. Според Сној 
(Snoj 2016: 122), пак, се работи за коренска основа *(s)k-, 
*(s)k-, *(s)k-, со значење ‘кука, се дере’, а оттука следува 
поврзаност со литв. kaũkti, латв. kàukt ‘лае, завива’, стинд. 
káuti ‘вика’ итн. Сепак, ваквите толкувања на потеклото на 
*čuk- не може да се потврдат и безрезервно да се прифатат. 
Во врска со тоа, треба да имаме предвид дека формите 
изведени од *čuk- се карактеристични само за јужно-
словенскиот јазичен ареал.  

Според материјалот на ОЛА, називи кои ги вклу-
чуваат овие две основи се среќаваат само на македонската 
дијалектна територија. Називи за ‘клукајдрвец’, кои се изве-
дени од основата *čuk-, се забележани во неколку пунктови 
на ОЛА на бугарската и на црногорската територија.  
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F 58 dìtúljú|| dêteljü || dêtülú
äÿòåë – detao, äèàë djeteo – dziêcio³
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препелица  (LSl  66  ‘перепелка’ /Coturnix coturnix/ перепелка – prepelica – przepiórka)                  Автор: Ангелина Панчевска 

 Предмет на анализа на оваа карта се називите за 
препелица, лат. Coturnix coturnix, на македонската дија-
лектна територија, врз основа на материјалите од Општо-
словенскиот лингвистички атлас (ОЛА). Овие називи се 
опфатени во прашањето LSl 66 ‘перепелка’ од Првиот 
лексички том на ОЛА од областа на животинскиот свет 
(1988: 68-69, 126).  

 Литературните називи за ‘препелица’ во словенските 
јазици се: рус. перепелка, брус. перепелка, укр. перепелиця, 
пол. przepiórka, луж. pocpula, слч. prepelica, чеш. křepelka, 
слн. prepelica, хрв. prepelica, срп. препелица, буг. пъдпъдък, 
мак. препелица. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
за ‘препелица’: препелица, путпулок/потподашка. 

препелица 

 Најчесто употребуван назив на македонскиот јазичен 
ареал за означување на оваа птица е препелица (перпелица, 
прпелица). Се среќава во 8 населени места низ целиот 
дијалектен комплекс. Основата, за која Скок смета дека е 
општословенска и прасловенска, e редуплицирана онома-
топеja со која се имитира гласот на птиците, *per-per- 
(Skok III, 1973: 34). Со ова мислење не се согласува Фасмер 
(III, 1987: 239), кој смета дека се работи за основата 
*pelpelъ, а не за per-per-, бидејќи таа се сфаќа делумно 
како имитација на крик на птица, а делумно како пренос на 
бучава за време на нејзиното полетување.  
 Во различните говори, основата се модификува со 
метатеза, редукција на вокали и сл., а се надополнува и со 
различни суфикси. 
 Со истиот суфикс, но со скратена основа, без реду-
пликација, се среќава формата прлица, која е застапена 
како одговор во 6 населени места лоцирани во западниот 
јазичен ареал. 
 Во едно населено место, Љубанци, се јавува фор-
мата прпелајка, од истата основа, но со различен суфикс. 
 Во пунктот Кронцелево, како одговор се јавува 
формата пирпилиџе. Повторно станува збор за истата основа 
придружувана од друг суфикс. 

 Според материјалот од ОЛА, за соодветната карта 
ваков тип називи, со различни фонетски реализации, се 
застапени на целиот словенски ареал.  

путпулок/потподашка 

 И втората основа од која се изведуваат форми на 
македонскиот јазичен ареал, путпулок/потподашка, е од 
ономатопејска природа, за која Скок смета дека е всушност 
друг облик на истата ономатопејска деноминација со пара-
лели во балтичката група, сп. литв. putpele, pëpalà, латв. 
paîpula, стпрус. penpalo ‘препелица’, pippalins = pepelis 
‘птица’. сп. и алб. potpolloshkë. (Skok III, 1973: 35) И 
според Бугарскиот етимолошки речник, овој назив се 
изведува од редуплицирана ономатопејска основа (БЕР VI, 
2002: 35-36). Овие називи се јавуваат како одговори во 2 
населени места од јужниот македонски јазичен ареал – 
путпулок во Фурка, и потподашка во Тремно. 
 Ваков тип називи, според материјалите од ОЛА, се 
среќаваат уште само во бугарските говори, тие се воедно 
единствен тип називи во овие говори. 
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крастава жаба  (L 86 ‘жаба’/Bufo/ – жаба – krastava žaba, krastača – ropucha)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘крастава жаба’, кои се 
во корелација со истозначните називи на останатата сло-
венска територија, опфатени со прашањето L 86 ‘жаба’ 
/Bufo/, според Прашалникот на ОЛА, и обработени во кар-
тата бр. 32 од Лексичкиот том I на ОЛА од областа на 
животинскиот свет (1988: 120-121).  

Краставата жаба се дефинира како „водоземно жи-
вотно што се размножува во вода, а главно живее на копно 
и има сува и брадавичеста кожа“ (Мургоски 2011: 566), 
спаѓа во родот на жаби наречен Bufo.   

Литературните називи за ‘крастава жаба’ во словен-
ските јазици се следните: рус. жаба, блр. жаба, укр. жаба, 
ропуха, пол. ropucha, луж. krokava/škrodawa, слч. ropucha, 
чеш. ropucha, zápěstí, слн. krastača, хрв. žaba, žaba krastača, 
žaba krastava, срп. жаба, жаба крастача, жаба крастава, 

буг. жаба, мак. крастава жаба.     

  На македонската дијалектна територија, претста-
вена преку пунктовите на ОЛА, се јавуваат називите крас-
тава жаба, сува жаба, жаба, чаирска жаба. 

 
крастава жаба 

 
Називот крастава жаба се среќава на поголемиот 

дел на македонската дијалектна територија, односно во 
четиринаесет населени места.  

Според дефиницијата за ‘крастава жаба’, мотиваци-
јата за називот е всушност изгледот и конзистенцијата на 
кожата на овој вид водоземци. Тоа го потврдува и по-
теклото на определбата крастава, односно од сесл. и 
прасл. *korsta со значење ‘груб површински слој; нерамна 
и рапава кожа; краста, егзема, рана и сл.’ (Boryś 2005: 262). 
Според Скок (Skok II, 1972: 181), формата krasta претста-
вува стар партицип на -to од глаголот кој се зачувал во 
балтичката група, литв. karšti ‘чеша волна’ = латв. karst 
‘суши волна’, сп. со лат. carro ‘чеша волна’ < ие. *quars- 
‘гребе, чисти волна’, така што првобитното значење на 
krasta доаѓа од гребнатините кои се добивале при овој тип 
работа. Овие споредби докажуваат дека слогот kra- нас-
танал по правило на ликвидна метатеза. Што се однесува 
до формата жаба, Скок (Skok III, 1973: 669) ја поврзува со 
ие. *gheba за кое смета дека е ономатопеја, додека Безлај 

(Bezlaj IV, 2005: 432) ја поврзува со ие. корен *gṷēHb(h)- со 
значење ‘слузест, лигав; слузесто животно’, а ономато-
пејската природа ја става под прашалник. 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред анализираната карта на ОЛА, називи со определбата 
крастава може да се сретнат почесто на словенскиот југ 
(во три пункта на хрватската и на српската дијалектна 
територија и во два пункта на бугарската и црногорската 
територија), додека на словенскиот запад само во три 
пункта на чешката дијалектна територија. 
 

сува жаба 
 

Називот сува жаба се среќава во осум населени 
места на македонската дијалектна територија.  

И за овој назив мотивацијата е според изгледот и 
конзистенцијата на кожата, односно сувата кожа. Опре-
делбата сува потекнува од прасл. *suchъ кое е во сродство 
со литв. saūsas ‘сув, слаб’, латв. sàuss ‘сув, трезвен’ и сл., 
од пие. придавка *saṷs-о- ‘сув’ од пие. *saṷs- ‘се суши; 
сув’ (Boryś 2005:  586). 

На останатата словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, назив со иста определба се среќава во 
еден пункт на српската дијалектна територија. 

 
жаба 

 
Во едно населено место на македонската дијалектна 

територија се јавува називот жаба без определба.  
Според погоре кажаното во текстот, формата жаба 

се поврзува со ие. *gheba за кое се смета дека е ономато-
пеја (Skok III, 1973: 669), односно се поврзува со ие. корен 
*gṷēHb(h)- е со значење ‘слузест, лигав; слузесто животно’ 
(Bezlaj IV, 2005: 432). Употребата без определба повеќе е 
својствена за вообичаената водна жаба (Rana) која живее 
во и покрај мочуришта и е со влажна и слузеста кожа, и тоа 
е случај со целиот словенски запад и југ.  

Според анализираната карта на ОЛА, на поголемиот 
дел од словенскиот исток (на руската, белоруската и 
украинската дијалектна територија) за ‘крастава жаба’ се 
употребува називот жаба без определба. Иста е ситуаци-
јата и на бугарската јазична територија.      

 

 

чаирска жаба 
 

Во едно населено место на македонскиот дијалектен 
ареал се јавува и називoт чаирска жаба. Овој назив може 
да се третира на сличен начин како називите аѓупска риба 
и кучешка риба за ‘полноглавец’* и циганска пужалка и 
турски пужај за ‘гол полжав’,† односно мотивацијата за 
употребата на називите е поттикната од ситуации кога 
нешто отстапува од вообичаеното, кога нешто се доживува 
како дојдено однадвор, односно како туѓо.  
 
 
 

                                                 
* В. коментар на карта 8 (полноглавец). 
† В. коментар на карта 9 (гол полжав). 
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   L 86 ‘æàáà’ /Bufo/ 
æàáà – krastava žaba, 
  krastaèa – ropucha
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полноглавец  (L 87 ‘головастик, то, что развивается из икри лягушки, жаби’ головастик – punoglavac – kijanka)                                                           Автор: Соња Миленковска 

Предмет на обработка е картата на која се претста-
вени македонските дијалектни називи за ‘полноглавец’, врз 
фонот на истозначните називи на останатата словенска 
територија, опфатени во прашањето L 87 ‘головастик, то, 
что развивается из икры лягушки, жабы’, според Прашал-

никот на ОЛА (1965), и обработени во картата бр. 33 од 
Лексичкиот том 1 на ОЛА од областа на животинскиот 
свет (1988: 90-91).   

Полноглавецот се дефинира како ларва од водозем-
ци, живее исклучиво во вода, има жабри и долга опашка 
која служи за движење, со метаморфоза се преобразува во 
копнено-водна жаба (сп. Биологический энциклопедический 
словарь, 1986: 148).  

 
Литературните називи за словенските јазици се: рус. 

головастик, блр. апалонiк, укр. пуголовок, пол. kijanka, 
луж. tupihłójčka/głowack, слч. žubrienka, чеш. pulec, слн. 
paglavec, хрв. punoglavac, срп. пуноглавац, буг. попова 
лъжичка, мак. полноглавец, калуѓерка.   

  
На македонската дијалектна територија, претста-

вена преку пунктовите на ОЛА, можат да се издвојат не-
колку типови називи: калуѓерка, мрморец, жапче, мăнго-
рец, скордокопан, аѓупска риба, кучешка риба.  

 
калуѓерка 

 
Називот калуѓерка се среќава во девет населени мес-

та на македонската дијалектна територија (со варијантите 
калуѓер, куѓерица и сл.), а во дел од нив се јавува паралелно 
со називите мрморец, жапче. 

Овој назив потекнува од нгрч. καλόγερος со значе-
њата ‘монах; човек со среќна старост (нгрч. καλός ‘убав, 
добар’ и нгрч. γερος ‘старец’)’; ‘домашен сад со свод сопле-
тен од прачки; ќунг за печка или оџак; висалка за бесење 
алишта и сл.’ (сп. Аргировски 1998: 132). Веројатно мотива-
цијата за доделување на називот е асоцијацијата со формата 
на лицата или предметите кои ги означува. 

На пошироката словенска јазична територија, според 
материјалите на ОЛА, називи од исто потекло се јавуваат 
во три пункта на црногорската и на бугарската територија.   

 
 

  

мрморец 
 

Називот мрморец се среќава во осум населени места 
на македонската дијалектна територија.  

Според Скок (Skok II, 1972: 469), станува збор за 
ономатопејска редупликација како во срп. и хрв. mrmorati 
= mrmoriti = mrmrati, па оттука поствербално mrmor... 
Ономатопејата станува термин за многу животни црви 
(mrmak); mrmoljak (triton vulgaris) = ром. mormoloc. Според 
Речникот на македонскиот јазик (1996: 425) мрморец е 
gammarus fluviatilis, а тоа е вид на речно ракче. Заеднич-
кото за сите овие животни е дека живеат во вода и додека 
се движат низ неа испуштаат звук, т. е. мрмор, жубор. 

Според материјалите на ОЛА, слични називи се 
среќаваат во неколку пунктови на српската дијалектна 
територија и во два пункта на бугарската дијалектна тери-
торија. 

 
жапче 

 
Називот жапче се јавува во пет населени места на 

македонската дијалектна територија, со варијантите жаби-
че, жепка и сл.  

Станува збор за деминутивна форма од жаба чие-
што потекло, според Скок (Skok III, 1973: 669), се поврзува 
со ие. *gheba за кое смета дека е добиено по пат на онома-
топеја, додека Безлај (Bezlaj IV, 2005: 432) го поврзува со 
ие. корен *gṷēHb(h)- со значење ‘слузест, лигав; слузесто жи-
вотно’, а ономатопејската природа ја става под прашалник. 
Со овој назив се доловува фазата на развој која ѝ претходи 
на жабата, односно младенче од жаба.  

Слични називи, според картата на ОЛА, спорадично 
се среќаваат на српската, босанската и на словачката тери-
торија.  

 
мăнгорец 

 

Називот мăнгорец се среќава во едно населено место 
на македонската дијалектна територија.  

Овој назив, можеби потекнува од тур. mangal со 
значење ‘сад со посебен облик, направен обично од бакар 
(а може да биде и од месинг, плех или земја) и во него се 
чува жар со цел да се грее собата, или да се подгрева 
свареното кафе или јадењето’ (Škaljić 1989: 445). Мотива-

ција за називот најверојатно е асоцијација со обликот на 
садот. Називот мăнгорец се спомнува и во Дијалектите на 
македонскиот јазик (Видоески II, 1999: 98), во контекст на 
промената на носовката *ǫ во костурско-корчанскиот говор 
во /ă/, /ăн/ пред нелабијални, звучни преградни согласки.  

На пошироката словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, не се среќаваат називи од истото потекло.   

 
скордокопан 

 

Називот скордокопан се јавува во едно населено 
место на македонската дијалектна територија.  

Се претпоставува дека потеклото е од нгрч. дим. 
σκορδοκόπανο со значење ‘палица; стап кој на едниот крај 
има џумка, главица’ (Аргировски 1998: 254). Најверојатно, 
формата на овие видови стапови асоцира на формата на 
полноглавецот.       

Овој назив, според анализираната карта на ОЛА, се 
јавува во еден пункт и на бугарската дијалектна територија. 

 
аѓупска/кучешка риба 

Називите аѓупска риба и кучешка риба се среќаваат 
во едно населено место на македонската дијалектна тери-
торија.  

Станува збор за културно мотивирани називи, одно-
сно мотивацијата е поттикната од ситуации кога нешто 
отстапува од вообичаеното, кога нешто се доживува како 
дојдено однадвор, односно како туѓо. Полноглавецот се 
вклопува во таквиот концепт поради својата специфичност, 
бидејќи не е ниту риба ниту жаба.*    

Називи од овој тип се среќаваат и на словачката 
дијалектна територија. 

 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
* Слични примери има и кај називите за гол полжав, каде што се 
среќаваат циганска пужалка и турски пижај. Сп. карта 9. 
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гол полжав  (L 94 ‘улитка без раковиной’ улитка – golać – ślimak)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘гол полжав’, во 
корелација со истозначните називи на останатата словен-
ска територија, опфатени во прашањето L 94 ‘улитка без 
раковиной’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и обра-
ботени во картата бр. 35 од Лексичкиот том 1 на ОЛА од 
областа на животинскиот свет (1988: 94-95).  

 
Литературните називи за ‘гол полжав’ во словен-

ските јазици се: рус. улитка, блр. смоуж, слiмак, слiзняк, 
укр. равлик, слимак, пол. slimak, луж. šlink, слч. slimák, чеш. 
slimák, слн. polž, хрв. puž golać, golać, slinavac, balavac, срп. 
пуж голаћ, голаћ, буг. гол охлюв, мак. гол полжав. 

 
На македонската дијалектна територија, претста-

вена преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: 
(див, турски, воден, цигански) полжав, (гол) лигавец, голец, 

гол сăлмин, шулак. 
 

полжав 

 
Називите од ваков тип се среќаваат во тринаесет 

населени места на македонската дијалектна територија. Се 
јавува во повеќе фонетски варијанти (пужалка, полжан, 
плжај, но и пржок, пржајка, пржлок...) и со определбите 
див, турски, воден, цигански, гол.  

Според Безлај (Bezlaj III, 1995: 84), називот потек-
нува од прасл. *pьlʼzь коешто, пак, е изведено од прасл. 
*pьlzti ‘ползиʼ. Што се однесува до варијантите како 
пржок, пржајка, пржлок и сл., според БЕР (VI, 2012: 85), 
кај некои од нив најверојатно се работи за зборо-
образувачко проширување со наставката -ок, а промената 
на л > р настанала како дисимилација на л-л > л-р најпрво 
во п’ржлок, а потоа се проширила и на поедноставната 
(без суфикс -л-) форма п’ржок.  

Мотивацијата за употреба на определбите див, воден, 

турски, цигански и гол е со цел да се издвои голиот полжав 
од обичниот (со куќа, со школка).  

На пошироката словенска јазична територија, според 
материјалите на ОЛА, називи од истото потекло се среќа-
ваат само на словенскиот југ, речиси на целата словенечка 
дијалектна територија, во околу десетина пунктови на срп-
ската, хрватската, босанската и бугарската и во два пункта 
на црногорската територија. 

 

лигавец 

 
Називот лигавец се јавува во осум населени места на 

македонската дијалектна територија, а во пет од нив е со 
определбата гол. 

Називот потекнува од прасл. *ligāvъ од *ligā, кое е 
сродно со гот. slaíhts ‘мазенʼ, стисл. slíkr ‘мазенʼ, ствгерм. 
slihhan ‘се лизгаʼ, стнгерм. slîk ‘калʼ, грч. λίγδην ‘лизгав по 
површинатаʼ и сл., од ие. *(s)lei-g- ‘лигав, слузест, лепливʼ 
(БЕР III, 2012: 392-393).  

Овој назив, според материјалите на ОЛА, се среќава 
и во еден пункт на бугарската дијалектна територија (со 
определбата кучешки).  

 

голец 

 
Називот голец се јавува во едно населено место на 

македонската дијалектна територија. 
Според Сној (Snoj 2016: 208), овој назив потекнува 

од прасл.*golъ ‘голʼ, кое се развило од ие. *galo- со истото 
значење, а се поврзува со *galuo- од каде се развилe 
ствгерм. kalo, герм. kahl ‘гол, младʼ, англ. callow ‘млад, 
неискусенʼ и сл. Називот е изведен со додавање на су-
фиксот -ец. 

На останатата словенска јазична територија називи 
од истото потекло, според материјалите на ОЛА, се среќа-
ваат на поголемиот дел од словенскиот југ. Поточно, на 
голем дел од српската, во неколку пунктови на хрватската 
и во еден пункт на босанската и црногорската територија. 

  
 

шулак 

 
Називот шулак се јавува во едно населено место на 

македонската дијалектна територија.  
Сличен назив се јавува и во еден пункт на бугар-

ската дијалектна територија (запишан во формата sol’ak, в. 
Болгарские материалы ОЛА, 2013: 64), регистриран како 
заемка од грч. σάλιαγκας. 

 

 

 

 

 

гол сăлмин 

 
Називот сăлмин со определбата гол се среќава во едно 

населено место на македонската дијалектна територија. 
Овој назив, според БЕР (VII, 2010: 310), се поврзува 

со тур. дијал. sölümen ‘полжавʼ или тур. дијал. sülümen, 
sülеmen со истото значење. Од друга страна, пак, потеклото 
на овој назив може да се поврзе и со грч. σάλιο ‘плунка, 
лигаʼ (слично како и кај претходниот назив – шулак).  

Слични називи, според материјалите на ОЛА, се 
среќаваат и во неколку пунктови на бугарската дијалектна 
територија (во некои од нив со определбата гол).  
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бубамара  (L 112 ‘божья коровка’ /Coccinella/ божья коровка – bubamara – biedronka)                                 Автор: Давор Јанкулоски 

Предмет на обработка претставуваат дијалектните 
називи чиј референт е ‘бубамара’ – ‘инсект тврдокрилец со 
црвена или жолта боја и со црни дамки’ (ТРМЈ I, 2003: 190) 
– на македонската дијалектна територија, претставена преку 
пунктовите на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА). Истозначните називи на ареалот на словенските 
дијалекти, опфатени со прашањето L 112 ‘божья коровка’ 
/Coccinella/ според Прашалникот на ОЛА (1965), се прет-
ставени во картата бр. 44 во Првиот лексички том на ОЛА 
од областа на животинскиот свет (1988: 112-113). 

Литературните називи за ‘бубамара’ во словенските 
јазици се: рус. божья коровка, блр. божая кароўка, укр. 
сонечко, пол. biedronka, луж. (bože) słónčko, слч. pánbožkova 
kravička, lienka, чеш. slunéčko (sedmitečné), слн. pikapolonica, 
хрв. bubamara, božja ovčica, срп. бубамара, буг. калинка, 
мак. бубамара.  

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се регистрирани голем број на-
зиви за ‘бубамара’, меѓу кои: бубамара, летмара, кали-
манка, кала бубала, кравица божица, велиден, паскалица, 
баба кале итн. 
 

бубамара  

Називот е застапен во четири населени места на маке-
донската дијалектна територија, претставена на картата. 

Образуван е од два елемента, лексемата буба и лич-
ното име Мара < Марија (сп. БЕР III, 1986: 660). Лексемата 
буба во македонскиот јазик означува ‘инсект’, доаѓа од 
прасл. *bǫba – како и буг. буба, срп. буба, хрв. buba 
‘инсект’, укр. буба, блр. буба ‘зрно’ итн. (ЭССЯ II, 1975: 
229-230; Skok I, 1971: 223). Сличен назив со значење 
‘свилена буба’ се среќава и во алб. bubë. Според БЕР (I, 
1971: 85), потеклото се лоцира во ие. *b(h)oub(h)- со 
првенствено значење ‘нешто надуено, набабрено’, сп. срп. 
бубулица ‘мозолка’, чеш. boubel ‘меур’, литв. buburaǐ ‘осип 
на кожата’, латв. bubulis ‘јазол’, грч. βουβών ‘жлезда’, 
швед. bobba ‘оток’ итн.  

Името Мара, како составен дел од називот, про-
излегува од народните верувања, според кои бубамарата 
најчесто се поврзува со култот на св. Богородица Марија. 
Мара претставува народна варијација на името на Божјата 
Мајка. Според едно од народните преданија, „бубата е соз-

дадена од плунката на св. Богородица“ (Вражиновски 1998: 
135) при тажењето на Христос кога го симнале од крстот.  

На пошироката словенска територија, според картата 
на ОЛА, називи од овој тип се среќаваат само на сло-
венскиот југ, покрај на македонската, уште и во пункто-
вите на српската, црногорската, босанската и хрватската 
територија. 

 
летмара 

Називите од овој тип се јавуваат во шест населени 
места на македонската дијалектна територија, претставена 
на картата, во неколку фонетски варијанти летмара, 
литмара, летни мара. 
 И овој назив е составен од два елемента од коишто 
вториот произлегува од името Марија (в. бубамара), 
додека првиот елемент упатува на основата лет- со 
значење ‘движење во воздухот со помош на крила’. 
Глаголот лета го континуира прасл. *letěti, како и рус. 
лете́ть, пол. lecieć, срп. летети итн. (ЭССЯ XIV, 1987: 
145-148). Се претполага (сп. Derksen 2008: 271; Snoj 2016: 
379) дека прасловенската форма води потекло од балто-
словенскиот корен *lekt-, впрочем, блиски лексеми по зна-
чење и форма се наоѓаат во литв. lė̃kti ‘лета’ и латв. lēkt 
‘скока, лета’. 

 Според анализираната карта на ОЛА, слични називи 
се застапени и на мал број пунктови на српската и бугарска 
дијалектна територија. 

 

калиманка 

Називот калиманка е регистриран во две населени 
места на македонскиот југоисток. 

Претставува заемка од грч. καλημάνα, составено од 
καλή, ж. р. од καλός ‘убав, добар’ и μάνα ‘мајка’ што, исто 
така, упатува на Божјата Мајка, т. е. на мотивите од народ-
ните верувања (в. бубамара).  

Слични називи, според материјалите на ОЛА, се 
среќаваат уште и на бугарската дијалектна територија. 

 

кала бубала 

 Овој назив е запишан во две населени места на маке-
донската дијалектна територија, претставена на картата. 
 Составен е од две компоненти, варијации од грч. 
придавка καλή (в. калиманка) и лексемата буба (в. бубамара). 

 Ваков назив не е забележан на поширокиот словен-
ски ареал, според анализираната карта на ОЛА. 

 

кравица божица 

 Називот е запишан во едно населено место на маке-
донската дијалектна територија. 
  Се состои од две компоненти, од коишто првата 
претставува образување со суф. -ица од лексемата крава 
‘домашно животно’ (< прасл. *korva, в. ЭССЯ XI, 1984: 
106), веројатно поради постигнување ефект на рима* со 
втората компонента – божица ‘женско божество’, nomina 
feminativa од бог со суф. -ица (< прасл. *bogъ, в, ЭССЯ II, 
1975: 161), којашто упатува на мотиви од народните веру-
вања поврзани со инсектот Coccinella. 

Ваков тип називи, кои покрај компонентата дери-
вирана од *bogъ, вклучуваат и име на одредено (најчесто 
домашно) животно, се карактеристични за поширокиот 
словенски ареал. Според материјалите на ОЛА, слични на-
зиви за ‘бубамара’, особено се застапени на словенскиот 
исток – на руската, белоруската, поретко и на украинската 
територија; се јавуваат и во одделни пунктови на сло-
венскиот запад – на полската и на словачката дијалектна 
територија. На словенскиот југ, називи од овој тип се 
регистрирани уште на бугарската, хрватската и на сло-
венечката територија.  
  

велиден/паскалица 

 Овие два назива се регистрирани како поединечни 
само на македонската дијалектна територија во Р Грција.
 Мотивот за именувањето на инсектот Coccinella со 
овие називи, веројатно, произлегува од народните верувања 
за создавањето на бубите од страна на св. Богородица при 
оплакувањето на Исус Христос – настан кој му претходи и 
се поврзува со Велигден, денот на воскреснувањето на 
Христос (в. Вражиновски 2000: 88). Називот велиден прет-
ставува дијалектна варијација на велигден,† од прасл. 
*velikъ + *dьnь (в. Derksen 2008: 514, 134), додека називот 
паскалица е изведен од грчкиот назив за Велигден – Πάσχα. 

 
 
                                                
* Сп. коментар во ОЛА, Выпуск 1, Животный мир, 1988: 131. 
† Консонантот г се испушта во групата -гд- во некои костурски говори 
(сп. Видоески 2000: 298). 
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светулка  (L 117 ‘насекомое, которое светится в летние ночи’ /Lampyris noctiluca/ светляк ‒ svitac, kresnica – świetlik)              Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘светулка’, во корела-
ција со истозначните називи на останатата словенска тери-
торија, опфатени со прашањето L 117 ‘насекомое, которое 
светится в летние ночи’ /Lampyris noctiluca/, според Пра-
шалникот на ОЛА (1965), и обработени во картата бр. 48 
од Лексичкиот том 1 на ОЛА од областа на животинскиот 
свет (1988: 120-121).   

 

Литературните називи за ‘светулка’ во словенските 
јазици се: рус. светляк, блр. святляк, укр. свiтляк, пол. 
świetlik, луж. janska muška, слч. svätojánska muška, чеш. 
svatojanská muška, слн. kresnica, хрв. svitac, svitnjak, 
krijesnica, svǎtluška, срп. свитац, свитнак, буг. светулка, 
мак. светулка.  

 

На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, можат да се издвојат називите: 
светулка, блескавица, лукумарка, гел пара, гел баба. 
 

светулка 
 
Називот светулка се среќава во поголемиот дел од 

македонската дијалектна територија, поточно во осумнаесет 
населени места (во четири од нив се јавува варијантата 
светка).  

Називот ја континуира наследената формација од 
прасловенското *světъ со значење ‘светло’ (секундарно зна-
чење ‘свет’), а изведен e со додавање на наставкaтa -ка, и 
со дополнителното проширување со -ул(ка), така што -ка 
изразува деминутивност, т. е. намален интензитет на деј-
ството (К. Конески 2003: 136). Според Бориш (Boryś 2005: 
621) прасл. *světъ се поврзува со пие. *ḱu̯ei̯-t- ‘свети, сјае; 
светол, бел’ (со промена на коренот *ei̯ во *oi̯ > *ě).    

Според анализираната карта на ОЛА, називи од 
истото потекло се среќаваат речиси на целата словенска ја-
зична територија, со исклучок на словенечката и сло-
вачката територија. 

 

блeскавица 
 
Називот блeскавица се јавува во три населени места 

(во едно населено место се јавува варијантата блестунка).  

Називот ги континуира наследените форми од прасл. 
*blěskъ со значење ‘блесок, сјај’ (SP I, 1974: 261). Според 
Скок (Skok I, 1971: 172) сe поврзува со ие. основa bhleiģ- : 
bhloiğ-, понатаму проширена со инхоативниот формант -sk- 
(место ие. формант -sk- може да се јави и формантот -st-).  

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат 
во неколку пунктови на бугарската дијалектна територија. 

 
лукумарка 

 
Називот лукумарка се среќава во едно населено мес-

то на македонската дијалектна територија.   
Називот е создаден од две секвенци – луку и марка. 

Веројатно луку е од прасл. сеслов. *lučь ‘светлина, radius’, 
коешто се поврзува со ие. корен *leu̯k- ‘свети’, а оттука се 
и лат. lūx ‘светлина’, и сл. (Skok II, 1972: 323-324; Snoj 
2016: 392), додека марка, веројатно, потекнува од личното 
име Марија, којашто претставува народна варијација на 
името на Богородица.*  

Сличен назив не се среќава на пошироката словенска 
јазична територија.  

 
гел пара/гел баба 

 
Називите гел пара и гел баба се јавуваат како поеди-

нечни на македонската дијалектна територија.  
Се претпоставува дека се од турско потекло со 

буквално значење ‘донеси пари’ и ‘донеси татко’. Од 
значењата се претпоставува дека овие називи најверојатно 
се адаптирале на културниот амбиент во којшто се наоѓале. 
Се работи за придавање на божествени моќи на одредени 
видови инсекти (в. бубамара), со што се поттикнува вер-

бата во нивната способност за остварување најразлични 
желби (донеси ми пари, татко, донеси ми гости и сл).    

Називи од овој тип не се среќаваат на останатата 
словенска јазична територија.   
 
 

 

 

 

                                                 
* В. коментар кон карта 10 (бубамара). 
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L117 ‘íàñåêîìîå, êîòîðîå ñâåòèòñÿ 
â ëåòíèå íî÷è’ /Lampyris noctiluca/

ñâåòëÿê – svitac, kresnica – œwietlik

Ñîœà Ìèëåíêîâñêà
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   ñâèòóëêà // 
öâèòóëêà

ƒåèáàáà // 
ƒåë-áàáà

ñâåòêà

ñâåòóëêà

ñâèòêà

ñôåòóëêà

ñôåòêà // ñôåòóëêà

ñâ'èòêà // ñâèòêàâèòêà

ñôåòóëêà

ñâåòóëêà

ñôåòóëêà

ñâåò'óëêà

á'ãñêàâè÷êà
á'ãñêàâèöà

ñâèò'óëêà

/

ñâåò'óëêà // ëóêóì'àðêà

âè÷'åðíà íåâåñò'óëêà

ãåë ï'àðà

ñâåò'óëêà

ñâèò'óëêà ñâèò'óëêà

ñâèò'óëêà

ñâåò'óëêà // 
áëåñò'óíêà



пастув  (L 156 ‘некастрированный самец лошади’ жеребец – pastuh, pastuv – ogier)                  Автор: Ангелина Панчевска  

 Во оваа карта се обработува прашањето од Вториот 
лексички том на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА), од областа на сточарството, кое се однесува на 
називите за ‘пастув’ во македонската дијалектна територија. 
Називите за пастув се предмет на обработка на прашањето 
L 156 ‘некастрированный самец лошади’ според Прашал-

никот на ОЛА, а се обработени во картата бр. 1 (2000: 27). 

 Литературните називи за ‘пастув’ во словенските 
јазици се: рус. жеребец, блр. жарабец, укр. жеребець, пол. 
ogier, луж. žrěbc, слч. žrebec, чеш. hřebec, слн. žrebec, хрв. 
pastuv, срп. пастув, буг. жребец, мак. пастув. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘пастув’: ајгар, пастув, ат, рогач и арзак. 

ајгар 

 Најчесто употребуван назив во македонските дија-
лекти за означување на ова животно е ајгар. Се јавува во 
15 населени места, практично на целиот дијалектен 
комплекс. Најчесто е единствен назив (во 11 населени 
места), а во четири места е во конкуренција со пастув и 
еднаш со ат. Овој назив е заемка од турскиот, (ajgir)-, 
балкански турцизам со османлиско потекло, според Скок 
(Skok I, 1971: 17). 
 Освен во македонските дијалекти, според матери-
јалот на ОЛА, овој тип на називи се јавува и на јужно-
словенска територија – во неколку хрватски, српски, 
босански и бугарски пунктови. Но, се јавува и на полската 
територија, во формата ogier, која спорадично се забеле-
жува и на украинска и на белоруска територија. Според 
Бориш, оваа форма, од турскиот јазик во полскиот, е навле-
зена преку украинскиот (Boryś 2005: 382). 

пастув 

 Називот пастув се јавува во 8 населени места. Како 
единствен назив функционира во 3 од нив, а во другите 
заедно со ајгар и во еден пункт со ат. На основата *pas-t- 
се надоврзуваат два суфикса -ul-ъ и -ux-ъ. Во едно населено 
место (Тиолишта) називот се јавува во скратена форма – 
пас. Овој назив е со прасловенско потекло, *pastuxъ и е со 
значење ‘нескопен коњ способен за расплод’, а се поврзува 

со глаголот pästi, пасе, кој е индоевропски, општо-
словенски и прасловенски земјоделски термин ‘pascere’, 
без паралели во балтичките јазици (Skok II, 1972: 614; 
Bezlaj III, 1995: 14). 
 Надвор од македонската јазична територија, според 
картата на ОЛА, се јавува уште и во српските, црно-
горските и хрватските говори, значи се среќава само во 
говорите на јужните словенски јазици. 

ат 

 Третиот назив кој често се употребува во македон-
ските говори, ат, е исто така заемка од турскиот (at) и е со 
значење коњ од благородна раса (Škaljić 1966: 104). Се 
јавува како одговор во вкупно 6 населени места, од кои 
само во 3 е единствен назив. Во другите 3 конкурира со 
рогач, ајгар и пас. Сите овие населени места се лоцирани 
во јужниот дел на македонскиот јазичен комплекс. 
 Надвор од македонските говори, според материја-
лите од ОЛА, овој тип на назив се среќава само во едно 
населено место на бугарската јазична територија, исто така 
на југ. 

рогач 

 Во едно населено место од јужниот македонски 
јазичен ареал (Нестрам) се јавува називот рогач, како 
конкурентен со ат. Според Бугарскиот етимолошки 
речник овој назив (ръгач) означува ‘некој кој често се пари’ 
и се изведува од глаголот ръгам, со значење ‘боде, скока, 
притиска’ (сп. повеќе во БЕР VI, 2002: 362). 
 Според картата на ОЛА ваков тип називи не се 
регистрирани на поширокиот словенски ареал. 

арзак 

 Исто така во едно населено место, Радожда, се јавува 
и називот арзак. 
 Ваков назив не е регистриран во ниту едно населено 
место според материјалот од ОЛА. 
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à¼ãèð

à¼ãåð

à¼ãàð

ïàñòóê

à¼ãàð // ïàñòóê

>ðçàê

à¼ãàð // ïàñòóô

ï'àñòóë

à¼ãàð

à¼ãàð // ïàñòóë

à¼ãàð

ï'àñòóë

à¼ã'ãð
à¼ã'ãð // 
ïàñò'óõ

à¼ã'ãð

àò

àò

àò // ð'îãà÷

àò // ïàñ

'à¼ããð

'à¼ããð // àò
õàò

à¼ã'ãð

à¼ã'ãð
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Àíãåëèíà Ïàí÷åâñêà

        L156 ‘íåêàñòðèðîâàííûé
                 ñàìåö ëîøàäè’
    æåðåáåö – pastuh, pastuv – ogier

ïàñòóâ



брав, овен (L 225 ‘некастрированный самец овцы’ баран – ovan – baran) Автор: Ангелина Панчевска 

Во оваа карта се обработува прашањето од Вториот 
лексички том на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА), од областа на сточарството, кое се однесува на 
називите за ‘овен, брав’ во словенските дијалекти. 
Називите за овен, брав се предмет на обработка на 
прашањето L 225 ‘некастрированный самец овцы’ според 
Прашалникот на ОЛА, а се обработени во картата бр. 4 
(2000: 33). 

Литературните називи за ‘овен, брав’ во словенските 
јазици се: рус. баран, блр. баран, укр. баран, пол. baran, 
луж. boran, слч. baran, чеш. beran, слн. oven, хрв. baran, 
срп. баран, буг. овен, мак. брав, овен. 

На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘брав’: брав, овен, коч и мркач. 

брав 

Во седум населени места, распоредени практично 
низ целиот дијалектен ареал, називот брав се употребува за 
именување на некастрираниот мажјак на овца. Во пет 
населени места тој е единствен назив, а во пунктот 102, 
Витолиште, називот е дополнет со прозовит. Во другите 
две населени места тој е во употреба заедно со овен. Овој 
назив е општословенски и прасловенски, без рефлекси во 
балтичката група јазици – (*boro), (Skok I, 1971: 202). 
Скок се сложува со други (Brugmann), дека брав е стара 
колективна именка за ситна стока од двата рода (овен, 
овца, јарец, јаре). Фасмер (I, 1964: 195) вели дека е во 
сродство со ствгерм. barug, barh, стисл. bǫrgr, нвгерм. 
Borch. Словенскиот збор води потекло од старата збирна 
именка од основата -u (ibid.). 

Освен на македонската јазична територија според 
материјалот на ОЛА овој назив се употребува уште само во 
три населени места на хрватска територија.  

овен 

Вториот назив кој е исто така распространет на 
целиот дијалектен ареал како и првиот, овен, се јавува во 
шест населени места. Во три случаи се појавува како 
единствен одговор. Во еден од тие пунктови, 97 Звечан, се 
јавува како дел од описен израз – овен мркар. Вториот дел 

од називот е изведен од основа од која, исто така, се 
изведуваат називи за ова животно, сп. подолу. Во другите 
три населени места називот се употребува со останатите 
три називи (мркач, брав, коч). Формата овен се поврзува со 
индоевропското, балтословенско, општословенско и пра-
словенско *ovь ‘aries’ m наспрема ovis f (со коешто е во 
прасродство). Според Скок, означувањето дека станува збор 
за мажјак се извршува со суфиксот -ьnъ како во балтичката 
група: стпрус. awins, литв. ãvinas, латв. аvins (Skok II, 1972: 
579). 

Според материјалот кон картата во ОЛА, овој назив 
се употребува и пошироко на целиот јужнословенски дија-
лектен комплекс, но воопшто не се појавува на словенскиот 
север. 

коч 

Често употребуван назив во македонските дијалекти 
е називот коч, кој се јавува како одговор во седум населени 
места, распоредени во југоисточниот јазичен ареал. Во пет 
од нив функционира како единствен, а во другите заедно 
со овен. Овој назив е заемка од турскиот јазик (koç) и е со 
значење овен (в. БЕР II, 1979: 685). 

Покрај тоа што се употребува на македонскиот 
јазичен ареал, според картата од ОЛА, оваа заемка се 
јавува и на бугарскиот и уште во неколку населени места 
на границата на словенскиот север – едно на хрватскиот 
јазичен ареал, две на словачкиот и едно на украинскиот. 

мркач 

Во две населени места се јавува називот мркач. Во 
едното функционира како единствен назив и во полната 
форма, додека во другото е без суфиксот -ač-ь и се 
употребува паралелно со овен. Во едно место од основата 
mrъk- се изведува дополнение за овен – овен мркар (п. 97). 
Овој назив се поврзува со глаголот mrъkati од старо-
словенскиот и значи ‘се возбудува, се пари (за овци, кози, 
риби)’ (Skok II, 1972: 467). Понатаму, Скок смета дека 
според првото значење на старословенскиот глагол, станува 
збор за ономатопеја која станала овчарски термин за 
коитус кај овци и кај кози, понатаму пренесен и кај рибите 
(ibid.). 

Од материјалот кон картата во ОЛА, може да се 
забележи дека називи од овој тип пошироко на словенскиот 

ареал се употребуваат уште на јужнословенска територија 
(главно во словенечките говори) и на источнословенска 
територија (во белоруските и во неколку полски и 
украински говори). 
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прч, јарец (L 242 ‘некастрированный самец козы’ козел – prč – kozioł)                 Автори: Ангелина Панчевска, Давор Јанкулоски 

Картата донесува преглед на македонските дија-
лектни називи за ‘јарец (или прч)’, врз фонот на исто-
значните називи на останатата словенска територија, кои 
се претставени во картата бр. 6 во Вториот лексички том 

на Општословенскиот лингвистички атлас (ОЛА) од 
областа на сточарството (2000: 37). Овие називи се опфате-
ни со прашањето L 242 ‘некастрированный самец козы’ 
според Прашалникот на ОЛА (1965). 

 Литературните називи за ‘јарец’ во словенските 
јазици се: рус. козел, блр. казел, укр. цап, чеш. kozel, слч. 
cap, луж. kozoł, пол. kozioł, слн. kozel, срп. прч, хрв. prč, 
буг. пръч, мак. јарец, прч. 

Во македонскиот дијалектен комплекс се среќаваат 
вкупно четири  називи: прч, јарец, цап и еркеч. 

прч 

Називот прч е најфреквентен на македонската дија-
лектна територија, претставена на картата, регистриран во 
деветнаесет населени места. Во дванаесет од нив, овој назив 
е запишан како единствен во значењето ‘јарец’. 

Етимолошки, според Скок (Skok I, 1971: 529), овој 
назив се поврзува со глаголот frcati (se), кој во хрватскиот 
јазик означува ‘живо и весело движење кај луѓето’, како и 
‘преголема веселост и смеење поврзани со сексуална 
потреба’. Постои и израз frč m што означува ‘парење кај 
мачките’. Овие форми, настанати по пат на ономатопеја, 
Скок (ibid.) ги поврзува со стариот збор prč, што означува 
‘јарец’, ‘некастриран овен’ и сл.  
 Овој назив се среќава во говорите на сите јужно-
словенски јазици, претставени на картата на ОЛА. 

јарец 

Називот јарец е застапен во девет населени места на 
македонската дијалектна територија претставена на картата. 
Само во две од нив е забележан како единствен назив.  

Го континуира прасл. *jarьcь, добиено со суф. -ьcь 
од *jaro (ЭССЯ VIII, 1981: 175), форма којашто се среќава 
и во дел од другите словенски јазици и дијалекти – буг. 
ярец ‘јаре’, срп. јарац ‘јарец’, хрв. jаrac ‘јарец’, слн. jаrec 

‘младо од коза (од пролетно легло)’, ‘овен (некастриран)’,  
‘пролетна пченица’, слч. jarec ‘јачмен’, пол. дијал. ‘про-

летен јачмен’, рус. дијал. ярéц ‘млад, едногодишен дабар’, 
укр. дијал. ярéц ‘јачмен’ (ibid., 181). Според Скок (Skok I, 
1971: 755), примарното значење на прасл. *jarъ било 
‘пролет/лето’, а оттука се деривирале форми што озна-
чуваат пролетни/летни посеви, плодови и млади животни 
годинаци, ситна домашна стока и сл., додека неговото ети-
молошко потекло се поврзува со ие. корен *hieh1-r- (Derksen 
2008: 152), како во герм. Jahr, лат. hornus итн. 
 Според материјалите на ОЛА, и овој назив се 
употребува пошироко на јужнословенска територија, со 
исклучок на словенечкиот ареал. Воопшто не е регистриран 
на словенскиот запад и на словенскиот исток. 

цап 

Во три населени места на крајниот западен 
комплекс на македонската дијалектна територија е реги-
стриран називот цап. 

Формата цап од прасл. *capъ ‘јарец’ се смета за 
претсловенски балканизам, а во дел од западните и исто-
чните словенски јазици навлегла преку романското ţap 
‘јарец’ (в. Boryś 2008: 51). Освен во романскиот, се среќава 
и во аром. ţap, грч. τσάπος, алб. sqap, tsap, а паралели се 
наоѓаат и во лат. caper, итал. capro. Спрема едни толку-
вања оваа форма води потекло од албанскиот (протоалб. 
*tsapa), додека спрема други потеклото е иранско (Фасмер 
IV, 1973: 288), впрочем перс. čapiš ‘едногодишен јарец’, 
како и сттур. čäbiš, алтај. čāp со истото значење. Скок 
(Skok I, 1971: 251) допушта можност дека се работи за 
илирско-тракиски лексички реликт. 
 Овој назив се употребува и пошироко на словен-
ската говорна територија, според материјалите на ОЛА, 
застапен на украинската, словачката и јужната полска 
дијалектна територија. Во украинскиот и во словачкиот 
јазик, тоа е и литературниот назив за ова животно. 

еркеч 

Во едно населено место на македонската дијалекнта 
територија, претставена на картата, се јавува називот еркеч. 

Оваа форма е заемка од турскиот јазик – erkeç 

‘јарец, прч’ (в. БЕР I, 1962: 506). 
 Според анализираната карта на ОЛА, ваква заемка 
не е застапена на другата словенска територија. 
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               ñàìåö êîçû’

           êîçåë – prè – kozio³

Àíãåëèíà Ïàí÷åâñêà, 
Äàâîð £àíêóëîñêè

öàï

öàï // ¼àðåö

¼àðàö

ïð÷

¼àðãö

ïåð÷ // ¼àðåö

ïð÷ // ¼àðåö

ïð÷ // ¼'àðàö

ïãð÷

ïð÷ // ¼àðåö

ïð÷

ïð÷

ïð÷
ïð÷

ïãð÷

ïàð÷

ïãð÷ // öàï // ¼'àðåö

ïàð÷

ïãð÷

ïãð÷

ïãð÷ // ¼'àðèö /

ïãð÷ // åðê'å÷

ïãð÷
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нерез  (L 246 ‘некастрированный самец свиньи’ кабан – nerast – knur)                  Автор: Ангелина Панчевска 

 Во овој текст ќе биде обработено прашањето од 
Вториот лексички том на Општословенскиот лингви-
стички атлас (ОЛА) од областа на сточарството. Станува 
збор за називите на ‘нерез’ во словенските дијалекти, т. е. 
во пунктовите опфатени во ОЛА. Називите за нерез се пред-
мет на обработка на прашањето L 242  ‘некастрированный 
самец свиньи’ според Прашалникот на ОЛА, а се обрабо-
тени во картата бр. 7 (2000: 39). 

 Литературните називи за ‘нерез’ во словенските 
јазици се: рус. кабан, блр. кныр, укр. кнур, пол. knur, луж. 
kundroz//kjandroz, слч. kanec, чеш. kanec, слн. merjasec, хрв. 
nerast, срп. нераст, буг. нерез, мак. нерез. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘нерез’: нерез, букач/букалец, крмак/крмник, 
вепар, бише/бишка, самјак и акелан. 

нерез 

Најчесто употребуван назив за мажјакот на свињата 
во македонските говори е нерез. Застапен е во 11 населени 
места и секаде се јавува како единствен одговор. Оваа 
форма се поврзува со мрест (mrijest) со значење икра, и е 
поствербал од mrijèstiti se, што означува ‘се пари’. 
Потекнува од балтословенската, општословенска и пра-
словенска основа *ners-, со тоа што консонантот m е 
добиен од n, а слогот mrije- е добиен според законот за 
ликвидна метатеза од nrě-, што може да се види и од литв. 
nesti, покрај neršeti, во превојот naršas, narstas. Бидејќи 
консонантската група nr- на почетокот на зборот не е 
возможна во хрватскиот и во српскиот, таа се отклонува на 
два начина – преку супституција со групата mr- (mrak, 

mraz) или со вметнување на самогласката е (čerivo) или а 
(narav за старословенското mravi). Втората можност е она 
што се случило со нерез (nȅrāst) (Skok II, 1972: 465). 
 Вакви називи според материјалите на ОЛА се среќа-
ваат уште во останатите јужнословенски говори, но не и во 
северните. 

 

 

букач/букалец 

 Со нешто помала застапеност, во вкупно 5 населени 
места на крајниот југозападен јазичен ареал, се јавуваат 
називите букач/букалец. Во три од случаите, тие се 
единствен назив. Се изведуваат од коренот buk-, од кој, 
потоа се добиваат две форми со суфиксите -ač-ь и -al-ьc-ь. 
Овие форми може да се поврзат со индоевропскиот онома-
топејски корен *bu- кој означува длабоки и темни звуци, 
кои ги произведуваат говедата (бик), но и птиците (був) 
(Skok I, 1971: 95). Овој корен се поврзува со глаголот 

букать кој е со ономатопејско потекло, слично како и во 
латв. baũkš, būkšêt ‘се слуша пригушено’, литв. bùkčius 

‘тепкач (тепка)’, кимр. bugad, (*boukato-) ‘boatus, mugitus’, 
стинд. búkkāras ‘рикање на лав’, búkkati ‘лае’, грч. βύκτης 
‘завивање’, βυκάνη ‘цевка’, лат. bucca ‘уста’, срвгерм. 
pfüchen ‘фрка, ‘ржи, шушка’. Втор степен на редување се 
случува во зборот бык (Фасмер I, 1986: 236). Од друга 
страна, овој назив може да се поврзе и со албанското bukë 
што значи леб, оброк, кое пак е заемка од латинското bucca 
‘уста’ (сп. погоре кај Фасмер), но во балканскиот романски 
значењето е малку сменето и означува ‘храна’ (Orel 1998: 
39-40). 
 Вакви називи не се среќаваат во говорите на ниту 
еден друг словенски јазик според материјалот кон картата 
во ОЛА. 

крмак/крмник 

 Во две населени места на крајниот југоисток се 
употребуваат називите крмак/крмник, (основата km- на 
која се надоврзуваат два суфикса -ьn-ik-ь и -ak-ъ). И во 
двата случаи, тие се единствен одговор. Овие називи се 
поврзуваат со поимот крма што значи храна, па и храна за 
стока, krma, од општословенското и прасловенско *kъrma, 
што може да значи храна воопшто, но и храна специјали-
зирана за стока, трици. Со различни суфикси се добиваат 
различни именки, па така со -ьс – kŕmac, со -ьk – kŕmak 
(Skok II, 1972: 205). 
 Вакви називи според материјалот од обработуваната 
карта во ОЛА, освен во овие две населени места се среќа-
ваат уште во едно населено место на црногорската терито-
рија и во неколку бугарски. 

 

вепар 

 Називот вепар се јавува само во еден пункт, 95 
Љубанци. Тој е од прасловенско потекло, vepar, од балто-
словенското, општословенско и прасловенско (старосло-
венско) vерrъ, ‘aper, Eber’ (зборови со коишто е во пра-
сродство) (Skok III, 1973: 576). Оваа форма е токму со 
значење свиња од машки пол.  
 Како што покажува материјалот од ОЛА, на јужно-
словенска територија ја има уште во српските говори, во 
чие соседство е и овој македонски пункт, а освен тоа, се 
јавува и на север – во неколку руски и полски населени 
места. 

бише/бишка 

 Во три пункта како дел од посложен израз се среќава 
и називот бише/бишка – во еден пункт (110) се употребува 
описниот назив 'məška 'biška, а во пунктовите 108 и 109 
називот нечукано бише. Формата бишка се изведува од 
италијанското biscia, преку албанското bishë.  
 Надвор од македонскиот дијалектен ареал, форми 
од оваа основа се употребуваат уште во неколку хрватски 
населени места. 

самјак 

 Во еден пункт (90) се јавува формата самјак, изве-
дена од придавката сам, sâm, општословенска и пра-
словенска придавка без паралели во балтичката група. Тоа 
е заменка за истакнување αύτός, ipse, ром. *metipsimus > 

франц. même, ‘selbst; solus, unus, allein’. Во српскиот и во 
хрватскиот, формата samac (со друг суфикс, -ьc) има 
значење ‘мажјак, осаменик’ (Skok, III, 1973: 197). 
 Ваков тип називи не се среќаваат на словенската 
јазична територија според материјалот на ОЛА. 

акелан 

 Исто така во еден пункт (93, Теарце) се јавува 
називот акелан, кој повторно, не се среќава во ниту еден 
говор на останатата словенска јазична територија. 
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патор, шатор  ( LSl 314  ‘самец утки’ селезень – patak, plovan – kaczor)                  Автор: Ангелина Панчевска 

 На оваа карта се прави анализа на материјалот 
претставен во прашањето од Вториот лексички том на 
Општословенскиот лингвистички атлас (ОЛА) од областа 
на сточарството, кое се однесува на називите на ‘патор, 
шатор’ во словенските дијалекти. Називите за патор, 
шатор се предмет на обработка на прашањето LSl 314  
‘самец утки’ според Прашалникот на ОЛА, а се обработе-
ни во картата бр. 13 (2000: 50-51). 

 Литературните називи за ‘патор, шатор’ во словен-
ските јазици се: рус. селезень, блр. качар, укр. качур, пол. 
kaczor, луж. kačor/kacor, слч. kačer, чеш. kačer, слн. 
racman, хрв. patak, срп. патак, буг. паток, мак. патор, 
шатор. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘патор, шатор’: патор/паторок, шатор/ 
шаторок, росак и биба. 

патор/паторок 

 Најчесто употребуваниот назив на македонскиот 
јазичен ареал за означување на ова животно се изведува од 
ономатопејскиот корен *pat-, од кој понатаму се изве-
дуваат pat-or-ъ и pat-or-ъk-ъ – патор/паторок. Овој корен 
се јавува и во други јазици, индоевропски и неиндо-
европски (Skok II, 1972: 619). Значи се работи за звукот со 
кој се повикуваат овие животни. Овие форми се јавуваат во 
вкупно 14 пункта на целиот дијалектен комплекс. Првата 
форма, патор, се употребува во 6 населени места, а во 5 од 
нив како единствена форма. Конкурира единствено со 
паторок. Вторава форма, паторок, се јавува во 8 населени 
места, во 7 од нив како единствен назив. 
 Називи изведени од овој корен, според материјалите 
на ОЛА, се употребуваат и во дијалектните комплекси 
пошироко на јужнословенска територија, освен во слове-
нечките дијалекти. Во северните словенски дијалекти, во-
општо не се среќаваат. 
 

шатор/шаторок 

 Другите називи, кои често се употребуваат во маке-
донските дијалекти, се изведени од прасловенскиот корен 
*šat-, шатор/шаторок, од кој се изведува и глагол со 

значење ‘оди со клатење’, како и именка ‘тој што се клати’. 
(Младеновъ 1941: 691). Според Фасмер, прасловенското 
*šętati се споредува со почетното ks- од гот. sinþs ‘одење, 
движење’, ствгерм. sinnan ‘тргнува, се стреми, брза’, ир. sét 
‘пат’. Според тоа, се сметало дека *sket- (*kset-) со назален 
инфикс е поврзано со редување на самогласките со литв. 
skàsti ‘скока’... (Фасмер IV, 1987: 413). Кај Безлај овој 
глагол преку семантичко преклопување се поврзува со 
глаголот *šem-eta-ti и се допушта реконструкција на 
прасловенскиот глагол *šę-ti, *šemèšь, изведен од парот 
глаголи *sṷem-té- : *sṷém-e-, со коренот *sṷém – ‘се движи, 
се преместува’, ствгерм. swimman ‘плива’ < ‘се преместува 
во вода’ (Bezlaj IV, 2005: 37). Од овој корен се добиваат 
две форми со различни суфикси – *šat-Or-ъ и *šat-Or-ъk-ъ. 
Формата шатор е застапена во 6 населени места, од кои во 
4 се јавува како единствен назив. Формата шаторок се 
јавува во 4 населени места, а во 2 од нив како единствен 
назив. 
 Називи од овој корен, според материјалот кон 
картата во ОЛА, се изведуваат уште во српските и во 
бугарските говори. 
 

росак 

 
 Називот росак којшто е заемка од албанскиот, rosë – 
патка, се јавува само во едно населено место, Бобошчица, 
кое се наоѓа на територијата на Р. Албанија, и е единствен 
назив. Потекнува од староалбанското *anātjā, кое го 
континуира индоевропското *(a)nǝtā контаминирано со 
ие. *er(ǝ)- ~ *or(ǝ)- со значење ‘птица’ (Orel 1998: 374). 
 Ваков назив не се среќава на поширокиот словенски 
ареал според материјалот од ОЛА. 
 

биба 

 

 Четвртиот назив кој се јавува во македонските 
дијалекти е биба. И тој се поврзува со глагол кој означува 
‘бавно движење со клатење, нишање’. Скок смета дека 
станува збор за ономатопеја за движење и дека не треба да 
се бараат врски со индоевропскиот (Skok I, 1971: 144-145). 
И овој назив се јавува само во едно населено место, 
Нестрам, кое се наоѓа на крајниот југ. 

 Последниве два називa не се забележани на по-
широката словенска територија, според материјалот од 
обработуваната карта во ОЛА. 
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          LSl 314 ‘ñàìåö óòêè’
ñåëåçåíü – patak, plovan – kaczor
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рилка  (L 265 ‘то, чем свинья роет землю, рыло’ рыло – njuška, ćuša, rilo – ryj)                     Автор: Зузана Тополињска 

Картата ги претставува македонските дијалектни 
називи за ‘рилка’, опфатени со прашањето L 265 ‘то, чем 
свиньяроет землю, рыло’, според Прашалникот на ОЛА 
(1965), и обработени во картата бр. 49 од Лексичкиот том 

II на ОЛА од областа на сточарството (2000: 124-125).  
 
Литературните називи за ‘рилка’ во словенските ја-

зици се: рус. рыло, блр. лыч, укр. рыло, пол. ryj, луж. pysk, 
слч. rypák, чеш. rypák, слн. rilec, хрв. njuška, срп. њушка, 
буг. зырла, мак. рило/рилка.  

 
Како што покажува материјалот на ОЛА, соодвет-

ните називи од словенско потекло најчесто се поврзуваат 
или а) со називи на муцката кај животното, или б) со називи 
на самата активност на риење земја; често се појавуваат и 
ономатопејски елементи кои ги отсликуваат неартикулира-
ните звуци кои го придружуваат риењето. Многуте називи 
претставуваат заемки од соседни несловенски јазици.   

  
На македонската дијалектна територија, претставена 

преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат неколку називи за 
‘рилка’: (чу)рилка, (чу)рило, муцка, рочка, чуручка, чопањ, 
џусна, сурла. 

 
(чу)рилка, (чу)рило 

 
Во десет населени места на македонската дија-

лектна територија се среќаваат називи од типот (чу)рилка, 

(чу)рило. Карактеристични се за централна и северозападна 
Македонија. 

Називите од овој тип се поврзуваат со прасл. глагол 
*ryti со значење ‘копа, рие’, т. е. водат потекло од пра-
словенската основа *ry- (Skok III, 1973: 148), проширена со 
суфиксалното -l-, а пред морфемската низа -ri-l- најчесто 
се појавува ономатопејски елемент ču-. Паралели на прасл. 
*ryti се регистрирани и во балтичките јазици – литв. ráuti 
‘вади (од корен), кине, влече, копа’, латв. raût ‘кине, 
извлекува’, како и во други индоевропски јазици, стисл. 
rýja ‘кине, кубе (волна)’, лат. ruō, ruere ‘паѓа, пропаѓа, 
фрла’ (Boryś 2005: 529). Заедничкото потекло на овие 
форми се лоцира во пие. коренска основа *ru- (сп. и 
Derksen 2008: 442). 

Називи, изведени од истата прасловенска основа, се 
распространети речиси на целата словенска територија, 
според материјалите на ОЛА.  

 
муцка 

 
Називот муцка се среќава во десет населени места 

на македонската дијалектна територија.  
Овој назив, веројатно, е настанат по пат на ономато-

пеја, според Скок (Skok II, 1972: 473-474), муц претставува 
експресивен израз со кој се имитира звукот при движењето 
на усните; а се поврзува и со глаголот муцка ‘зборува 
неразбирливо, тивко и со подзапирање; мрмори’ (Мургоски 
2011: 691). Но, можеби се работи и за форма со италијанско 
потекло (итал. musone), дојдена посредно преку грчкиот 
јазик, поточно од нгрч. μουτσούνα (Аргировски 1998: 190). 

Според картата на ОЛА, на останата словенска јазич-
на територија, називи од исто потекло се среќаваат и на 
бугарската територија. 

 
сурла 

 
Називот сурла се среќава во едно населено место на 

македонската дијалектна територија (паралелно со називот 
муцка). 

Станува збор за заемка, од тур. zurna (< перс. surnā) 
‘вид свирка, инструмент со многу силен пискав глас’ (Škaljić 
1966: 657). 

На пошироката словенска територија, според мате-
ријалите на ОЛА, називи од исто потекло се среќаваат во 
неколку пункта на босанската територија.   

    
Називите од типот чуручка, чопањ, џусна се среќа-

ваат во едно населено место на македонската дијалектна 
територија, додека рочка во две населени места. Веројатно, 
овие називи имаат ономатопејска мотивација. Кај називот 
џусна, можеби се работи за контаминација со усна.     
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L 265 ‘òî, ÷åì ñâèíüÿ 
ðîåò çåìëþ, ðûëî’

ðûëî – njuška, æuša, rilo – ryj
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боде  (L 206 ‘бодает’ /корова/ бодает – bode – bodzie)                   Автор: Ангелина Панчевска  

 Во оваа карта се обработува прашањето кое се 
однесува на називите за ‘боде (за крава)’ од Вториот 
лексички том на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА) од областа на сточарството. Овие називи се 
опфатени со прашањето L 206  ‘бодает (о корове)’ според 
Прашалникот на ОЛА, а се обработени во картата бр. 56 
(2000: 139). 

 Литературните називи за ‘боде (за крава)’ во 
словенските јазици се: рус. бодает, блр. колецца, укр. 
бєтся, пол. bodzie, луж. bodźe, слч. kole, чеш. trká, слн. 
bode, хрв. bode, срп. боде, буг. боде, мак. боде. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
што означуваат ‘боде (за крава)’: боде, буца, бурка, се 
рогат и порка. 

боде 

 Најчесто употребуваните називи, боде, се изведени 
од имперфектната основа bod-, општословенски глагол од 
прасловенскиот период. Постои и во балтичките јазици, со 
е превој, литв. bedù, bèsti ‘забоде, боцка, копа’; латв. bẽdre 
‘јама’, исто така и со превојот a: литв. badýti = латв. badît 
‘боде’. Индоевропската основа е *bhodh- и таа се наоѓа во 
лат. fodio, стинд. gñubādh ‘тетеравејќи се’ (Skok I, 1971: 
191-192; Фасмер I, 1986: 183). Од оваа основа се изве-
дуваат две форми со различни суфикси боде (bod-e-tь) и 
бодиња (bod-in-j-a-j-e-tь). Првата форма се јавува во 8 
населени места како единствен одговор, а втората во 2, од 
кои во едно како единствен одговор. И двете форми се по-
карактеристични за говорите од источниот дијалектен 
комплекс. 
 Овој тип на назив е продуктивен на целиот сло-
венски ареал. Според материјалот на ОЛА, се употребува, 
доминантно, и во останатите јужнословенски дијалекти, но 
и на западнословенска територија, главно во полските 
дијалекти, во неколку населени места на словачката и на 
чешката територија, а се јавува често и во источно-
словенските. 

 

 

буца 

 Вториот корен од кој често се изведуваат називи што 
означуваат ‘бодење’ е *buc-, буца, од старословенското 
*ÁÓòÜöà3 со значење ‘боде’ (сп. БЕР I, 1962: 94). Овие 
форми се застапени како одговор во 9 населени места од 
југозападниот јазичен ареал и не конкурираат со други 
форми. 
 Од оваа основа, надвор од македонскиот јазичен 
ареал, според картата од ОЛА, се изведуваат називи само 
во неколку бугарски населени места и едно на словенечката 
јазична  територија. 

бурка 

 Третиот назив, бурка, може да се поврзе со индо-
европскиот корен *bhŭr-/bhūr- кој значи ‘беснее завивајќи, 
со задишување’ и претставува прастара ономатопеја (Skok 
I, 1971: 155). Но, поверојатно е дека се поврзува со стгерм. 
bohr ‘сврдел, бургија’ или хол. boor, швед. boor, дијал. 
bōr... (Фасмер I, 1986: 242). Во рускиот јазик постои глагол 
бурить, што означува ‘дупчи’. Овој назив застапен е како 
одговор во две населени места (Нестрам и Тремно) на 
крајниот југозапад и не конкурира со други одговори.  
 Ваков тип називи не се забележуваат во други го-
вори надвор од македонскиот дијалектен комплекс, според 
она што е забележано во материјалот кон картата на ОЛА. 

се рогат 

 Во едно населено место (Вруток) се среќава називот 
се рогат, кој се изведува од делот од телото со кој се 
извршува активноста бодењето, рог, кој е во сродство со 
литв. rãgas ‘рог’, латв. rags, стпрус. ragis, и др. (Фасмер III, 
1987: 489). Овој назив како одговор конкурира со 
бодињат. 
 Назив од овој корен, според материјалот од ОЛА, се 
забележува само уште во еден говор на словенечката 
говорна територија. 

порка 

 Уште еден назив, порка, се среќава како одговор во 
само едно населено место (Секавец). Овој назив, најве-
ројатно, се изведува од прасловенското *perti со значење 

‘се пика, се турка’ со промена на коренското *e > *o (Boryś 
2008: 464), и -k- како експресивен суфикс (ЭСБМ IX, 2004: 
286-287). 
 Според материјалот од ОЛА, од овој корен се 
изведуваат називи уште во неколку населени места на 
белоруската јазична територија.  
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стебло  (L 345 ‘ствол, часть дерева от земли до кроны’ ствол – stablo, deblo – pień)                      Автор: Давор Јанкулоски 

Картата донесува преглед на називите за ‘стебло’ 
кои се среќаваат на македонската дијалектна територија, 
претставена преку пунктовите на ОЛА. Истозначните 
називи на ареалот на словенските дијалекти, опфатени со 
прашањето L 345 ‘ствол, часть дерева от земли до кроны’ 
според Прашалникот на ОЛА (1965), се претставени во 
картата бр. 2 во Третиот лексички том на ОЛА од областа 
на растителниот свет (2000: 30-31). 

Литературните називи за ‘стебло’ во словенските 
јазици се: рус. ствол, блр. ствол, укр. стoвбур, пол. pień, 
луж. zdόnk/spόdk, слч. kmeň, чеш. kmen, слн. deblo, хрв. 
stáblo, срп. стáбло, буг. стъбло, мак. стебло, трупец. 

Називите за ‘стебло’, кои се изделуваат на македон-
ската дијалектна територија, претставена преку пунктовите 
на ОЛА, се: труп, стебло, газер, дрво и трумбук.* 

труп 

Називот труп е најфреквентен на македонската 
дијалектна територија, според материјалите на ОЛА, заста-
пен во девет населени места. Формата труп, покрај ‘стебло’, 
почесто во современиот македонски јазик се однесува на 
‘пресечен дел од стебло на дрво’ или, пак, означува ‘телото 
на човек или животно без главата и членовите’, ‘тело од 
мртов човек’, ‘главен или централен дел од нешто: труп од 
брод’, но и мет. ‘незнајко, тапа’ (Мургоски 2011: 1343). 
Исти или слични значења среќаваме и во стсл. òÐÓÏÚ 
‘леш’, како и во другите словенски јазици – срп. труп, хрв. 
trup ‘тело; стебло; будала (мет.)’, буг. труп ‘стебло; тело; 
леш’, слн. trȗp ‘стебло; цепеница; тело; леш’ пол. trup 
‘леш’, чеш. trup, слч. trup ‘стебло’, рус. труп, укр. труп, 
блр. труп ‘леш – од човек или животно’ (Фасмер IV, 1973: 
109; Derksen 2008: 498) – од прасл. *trupъ, чие значење се 
претпоставува – ‘стебло (или трупец); леш’. Етимолошкиот 
речник на наследената словенска лексика (Derksen 2008), 
основата ја определува само како балтословенска, со оглед 
на тоа што сродство се наоѓа во стпрус. trupis ‘трупец; 
чамец’, како и во литв. trupùs ‘кршливо’, trupù, trupe ̇́ti ‘се 
распаѓа’, латв. trupêt ‘гние, се распаѓа’, додека други 
извори (Skok III, 1973: 516; Boryś 2005: 645; Rejzek 2001: 
678) потеклото го лоцираат во ие. корен *ter-, од којшто се 
деривирани и грч. τρύπ̄η ‘дупка’ и τρυπάω ‘дупчи, длаби’. 

                                                 
* За називот трумбук сп. коментар на карта 46 (тупаница).  

Освен на македонската територија, според анализи-
раната карта на ОЛА, слични називи се среќаваат и на 
хрватската и црногорската територија, како и на мал југо-
западен украински ареал. 

стебло 

Називите од типот на стебло на македонската 
јазична територија се забележани во осум населени места, 
претставени на картата, во неколку фонетски реализации: 
ст'ебло, стебл'о, ст'абло. Изведени се од прасл. *stьblо, 
добиено со метатеза на *stьlb-. Поимот стебло во 
македонскиот јазик примарно подразбира ‘главно тело од 
дрво или грмушка’ (Мургоски 2011: 1266), како и во цслов. 
ÑÒÜáëÜ, ÑÒÜáëî, срп. стaбло, хрв. stablo, буг. стъбло, 
рус./укр. стебель, блр. сцебло, чеш. stéblо, слч. steblо, пол. 
ździebɫo (сп. БЕР VII, 2013: 518-519). Според Скок (Skok 
III, 1973: 323), прасл. *stьblо води потекло од индо-
европскиот – сродни форми се наоѓаат во балтичките 
јазици, литв. stìbis ‘машки полов орган’, stíebas ‘столб, 
стебло’, stáibiai ‘нозе’, латв. stibа ‘стап, прачка’, но и во 
други ие. јазици – стинд. stíbhiṣ ‘куп, сноп’, лат. tibia 
‘коска – голема писка, нога’, грч. στιφρός и στιβαρός ‘силен, 
цврст, робустен’ (сп. Фасмер III, 1971: 750) и се претпо-
ставува ие. корен *stibh-, проширен со -lь (-lo) во пра-
словенскиот. Според Етимолошкиот речник на Дерксен 
(Derksen 2008: 472), се работи за балтословенска основа 
*stib-, без одредена ие. етимологија.  

Според картата на ОЛА, ваквите форми се нај-
фреквентни на словенскиот југ – доминираат на хрватската, 
црногорската, босанската и бугарската територија, а заста-
пени се и на српската, поретко на словенечката.  

газер 

Називите од типот на газер се среќаваат во три 
населени места на македонскиот ареал во различни 
фонетски варијанти – г'азер, г'ăзринка и к'унѕур. Потеклото 
на формите од овој тип, забележани како називи за ‘стебло’, 
се лоцира во прасл. *gǫzyrь, образување со суф. -yrь од 
*gǫzъ (в. ЭССЯ VII, 1980: 92-93). Во мак. стандарден јазик 
газер означува ‘дно’, односно ‘најдолниот дел од сад, 
кутија итн.’, ‘делот на кој нешто лежи’ (Мургоски 2011: 
168). Во другите словенски јазици среќаваме – буг. гъзер 
‘дебелиот дел на отсечено дрво’, срп. дијал. гузер ‘тап дел 
од јајце’, укр. гузúрь ‘стебло’, ‘долен дел на снопје’, ‘чвор’ 
итн. (сп. и БЕР I, 1971: 300). Прасл. *gǫzъ го континуираат 

мак. газ, буг. гъз, срп. гуз, хрв. guz, укр. гуз, блр. гуз, слн. 
góza, чеш. huzo, пол. gąz, со значења ‘заден дел од 
човеково или животинско тело’, ‘бут’ и сл., додека рус. гуз 
може да означува и ‘долен крај на сноп’, ‘набиеница’ итн. 
Според Скок (Skok I, 1971: 637), ако се поистоветува 
потеклото на балтичките форми: литв. gunžys ‘гуша’, латв. 
guza и стпрус. gunsix ‘оток’, со овие словенски форми, 
тогаш се работи за индоевропската основа *gong-. Истата 
ие. реконструкција ја прифаќа и Дерксен (Derksen 2008: 
184), споредувајќи ги словенските форми со стисл. kǫkkr 
‘топка’, грч. γόγγυλος ‘округло’.  

Називи деривирани од истата основа, според 
материјалите на ОЛА, се јавуваат уште на мал ареал на 
украинскиот југозапад. 

дрво 

Називите од типот на дрво се регистрирани во две 
населени места на македонската дијалектна територија во 
различни фонетски реализации – дǎрв'о и д'ǎрву. Формите 
од типот на дрво, запишани како референти за ‘стебло’, го 
континуираат прасл. *drъvo (ЭССЯ V, 1978: 141). Стандар-
дното мак. дрво примарно упатува на сесловенскиот назив 
со генерално значење ‘повеќегодишно растение со високо 
дрвено стебло и гранки’, а може да се однесува и на ‘тврда 
влакнеста материја што го образува главниот дел на 
стеблото и гранките на вакво растение или грмушка/оваа 
материја исечена за огрев или изработка на предмети итн.’, 
мн. дрва, но и дрвја ‘дрва што растат’ (Мургоски 2011: 
283). Како континуанти на прасл. *drъvo во другите 
словенски јазици ги среќаваме: срп./хрв. др̏во/dȑvo ‘дрво’, 
мн. дрве̏та, д̀рва/drv̏eta, d ̀rva ‘дрвја’; буг. дърво́ ‘дрво’, мн. 
дървá ‘дрвја’; слн. dŕvо ‘дрво’, ‘трупец’, dŕvа ‘дрва (за 
огрев)’; чеш. дијал. drvo ‘дрво (во шума/материјал)’, drva 
‘дрвја’; слч. drvo ‘дрво’; пол. drwа ‘дрвја’, ‘дрва (за огрев)’; 
рус./укр. дровá ‘дрвја’; итн. (в. ЭССЯ V, 1978: 141-142; 
Derksen 2008: 122-123). Паралели со блиски или идентични 
значења се утврдени во балтичките јазици, како и во низа 
други ие. јазици, сп. грч. δρῦς ‘дрво, даб’; алб. dru (дијал. 
druni) ‘дрво’; гот. triu ‘дрво’; стинд. dru-, авест. dru- ‘дрво 
(како материјал)’; литв. dravìs ‘бор’, латв. drava, dreve – 

исто (сп. Фасмер I, 1964: 539; Skok I, 1971: 439), чие 
потекло се лоцира во ие. корен *dru- (Buck 1949: 48-49). 

Според анализираната карта на ОЛА, освен на 
македонскиот ареал, називи што означуваат ‘стебло’ 
изведени од истата основа се среќаваат и на бугарската и 
руската дијалектна територија. 



((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

))

))

((

((

((

((

((
((

((

((
((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

((

((

(( ((

((
((

(( ((

((

((
(( ((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

(( ((
((

((
((

((
((

((

((

((
((

((
((

((
((

((
((((

((
((

(( ((
((

((

((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((((
((

((
((

((((

((

((

((

((

(((( ((

((

((

((

((
((((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

((

((

((
((

((

))

))
))

))

))

))
))

))
))

))

))

))

))
))

))

))

))
))

))

))
)) )) ))

))

))
))

))
))

))
))

))

))

))
))

))
))

))
))

))

))
))

))
))

))

))

))

))

))
))

))

))

))

œ
Ï

÷
è

à

ê

Ê

à

ðè
âà

 ð
å

Áèòîëà

Ñòðóìèöà

ê
Ã
î
ë
è

Âà
äàð

ð

93. Òåàðöå

94. Ðàêîòèíöè

95. Šóáàíöè
98. Øëåãîâî

92. Âðóòîê

100. Èçâîð

103. Ðàäîâèø
97. Çâå÷àí

104. Áåðîâî

90. Ëàçàðîïîëå

99. Ïåøòàíè

105. Ôóðêà

107. Âàìáåë

110. Òðåìíî

111. Êðîíöåëåâî 112. Âèñîêà

113. Ñåêàâåö

109. Òèîëèøòà

113à. Ïëåâíà

106. Áîáîø÷èöà

108. Íåñòðàì

96. Ðàäîæäà

101. Äèõîâî

102. Âèòîëèøòå

ñòåáëî

¼
Ñðáè à

ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÊÈ ÀÒËÀÑ ÍÀ ÌÀÊÅÄÎÍÑÊÈÒÅ ÄÈ£ÀËÅÊÒÈ (ñïîðåä ìàòåðè¼àëèòå íà ÎËÀ)

ñ
(Êî

îâî)

à

Áóãàðè¼

Êðèâà Ïàëàíêà

Êóìàíîâî

Ñêîï¼å

Âåëåñ

Ãîñòèâàð

Äåáàð Ì. Áðîä

Êè÷åâî

Ñòðóãà
Îõðèä

Ðåñåí

Êîð÷à

Ëåðèí

Êîñòóð
Êà¼ëàð

Íåãóø

Áåð

Âîäåí

Îñòðîâî

ÃóìåíŸå

ÅíèŸå - Âàðäàð Ñîëóí

Êóêóø

Ãðöè¼à

Ïðèëåï

Êðàòîâî

Êî÷àíè

Øòèï

Ïåõ÷åâî

Äåë÷åâî

Ñòðóìèöà
Ïåòðè÷

Ëàãàäèíà

Ñóõî

Ñåðåç

Êàðòà áð. 

Àâòîð: 

Áëàãîåâãðàä
(Ã. �óìà¼à)

Áèñ
ðèöà

ò

Ðàçëîã

Áàíñêî

Ãîöå Äåë÷åâ
(Íåâðîêîï)

Ñàíäàíñêè
(Ñâ. Âðà÷)

Ìåëíèê

í
À

ëáà
è
¼à

Âàëîâèøòå

Ñâ. Íèêîëå

Íåãîòèíî

Êàâàäàðöè

Ãåâãåëè¼à Äî¼ðàí

Êðóøåâî

Äåìèð Õèñàð

Áðå
ãà

ëí
èö

à

Ò
å

à
ð

ñê

ò
Ì

åñ
à

Ñò
ó

à
ð

ì

 Ð
ê
à

Ö
ð
í

à
åðí

 Ä
ðè

Ö

ì

Ð
àä

è
ê
à

Òåòîâî

Äðàìà

Áèñò
ðèöà

Ñ
òð

ì
à

ó

  L 345 ‘ñòâîë, ÷àñòü äåðåâà
        îò çåìëè äî êðîíû’
   stvol – stablo, deblo – pieñ

Äàâîð £àíêóëîñêè

19

òðóï

òðóï

òðóï

òðóï

òðóï

òðóï

òðóï

ñò'àáëî

ã'à¾åð

ã'ãçðèíêà

ñò'åáëî

ñò'åáëî

ñò'åáëî

ñò'åáëî
ñòåáë'î

/

òðóï

ê'óí¾óð

 òðóï // 
òð'óìáóê

ñò'åáëî

ñò'åáëî /

ä'ãðâó

äãðâ'î



гранка  (L 357 ‘ветвь хвойного дерева’/L 358 ‘ветвь лиственного дерева’ ветвь, ветка – grana – gałąź)                    Автор: Давор Јанкулоски 

Картата донесува преглед на називите чиј референт 
е ‘гранка’ на македонската дијалектна територија, прет-
ставена преку пунктовите на ОЛА. Називите за ‘гранка’ во 
словенскиот јазичен свет се опфатени со две прашања 
според Прашалникот на ОЛА (1965) – L 357 ‘ветвь хвойного 
дерева’ (‘гранка на суво дрво’) и L 358 ‘ветвь лиственного 
дерева’ (‘гранка на сурово дрво’), претставени во картите 
бр. 4 и бр. 5 во Третиот лексички том на ОЛА од областа 
на растителниот свет (2000: 34-37).  

Литературните називи што означуваат ‘гранка’ во 
словенските јазици се: рус. ветка, укр. гiлка, блр. галiнка, 
лапка, пол. gałąź, gałązka, луж. hałuza/gałuz, слч. haluz, 
konár, чеш. větev, слн. veja, хрв. grána, срп. грáна, буг. клон, 
мак. гранка.  

На македонската дијалектна територија се изделу-
ваат шест различни типови називи чиј референт е ‘гранка’: 
гранка, ветка, вејка, рошка, стебло и далка. 

гранка 

Називот гранка e регистриран во десет населени 
места на македонската дијалектна територија, претставена 
на картата. Во половината од нив се среќава како единствен 
назив. Води потекло од прасл. основа *gran-, од којашто во 
македонскиот се деривирале и форми како граница, огранок 
и сл., а од гранка се развило и значењето ‘оддел, дел, 
област’ (Мургоски 2011: 198). Слично секундарно значење 
се припишува и на срп. грáна, хрв. grána, но и ‘дел од 
стапалото на човекот’ итн. (Skok I, 1971: 608). Во рускиот 
јазик грань означува ‘граница’, додека укр. грань го добило 
значењето ‘агол, раб’, како и чеш. hrana, пол. grań, луж. 
hrań/grań, а слч. hraň, пак, означува ‘куп од дрва’ (Фасмер 
I, 1964: 452; Boryś 2005: 177). Сродни форми на  прасл. 
*gran- не може да се сретнат во балтичките јазици, а 
според Етимолошкиот речник на словенските јазици 
(ЭССЯ VII, 1980: 106), потеклото се поврзува со ие. корен 
*ghrō- проширен со формантот -n. 

Според анализираните карти на ОЛА, називи изве-
дени од прасл. *gran- се јавуваат единствено на јужно-
словенскиот ареал и тоа уште на хрватската, српската, 
босанската и црногорската територија. Варијантите со суф. 
-ка се јавуваат само на македонската дијалектна територија 
и на мал ареал на српскиот југ.  

ветка 

Називот ветка се јавува во девет населени места на 
македонската дијалектна територија, според анализираната 
карта. Овој назив особено е карактеристичен за македонската 
западна периферија. Се поврзува со стсл. ÂýÒÂÜ, веројатно 
прасл. форма е *vĕty (Rejzek 2001: 708-709), од којашто се 
развиле и дел од називите на поширокиот словенски ареал, 
впрочем лексемата ветка претставува стандарден назив за 
‘гранка’ во рускиот јазик, větev во чешкиот. Во македон-
скиот се среќава и веткач ‘ползечки грав Phaseolus 
coccineus, со црвени цветови и долги зелени мешунки’ 
(Мургоски 2011: 129). Овие форми се поврзуваат со прасл. 
глагол *viti, мак. вие (се) ‘се витка, намотува, извива’. 
Според Фасмер (I, 1964: 306),  паралели може да се сретнат 
во балтичките јазици, стпрус. apewitwo, witwan ‘врба’, литв. 
vytìs ‘лоза’, како и во други ие. јазици – грч. οἴσύινος 
‘врби’, ἴτυς ‘обрач (на тркало)’, лат. vītis ‘лоза’, vītex ‘див 
бибер, калуѓерско дрво (Vitex agnus castus)’ итн. (ibid.; БЕР 
I, 1962: 138); чиешто потекло се бара во ие. корен *ṷei-t- од 
*ṷei- (сп. Rejzek 2001: 709; Skok III, 1973: 601). 

Називи од истата прасловенска основа не се забеле-
жани на останатата јужнословенска територија, според 
материјалите на ОЛА, туку ваквите називи се повообичаени 
за словенскиот исток – доминираат на руската дијалектна 
територија, поретки се на белоруската и украинската; а се 
јавуваат и на словенскиот запад, генерално на чешката 
територија, но и на мал северен полски ареал.   

вејка 

Називот вејка е регистриран во шест населени места 
на македонската дијалектна територија, претставени на 
картата, во три  од нив како единствен назив. Води потекло 
од прасл. форма *veha, во која, според одредени мислења 
(Brückner 1957: 614), *-ha претставува суфикс. Во слове-
нечкиот јазик, стандардниот назив за ‘гранка’ е veja, а се 
среќава и во буг. вейка (сп. Bezlaj IV, 2005: 291; Snoj 2016: 
833; БЕР I, 1962: 129). Етимолошки се врзува со прасл. *viti 
и има ие. потекло (Skok III, 1973: 572), веројатно станува 
збор за коренот *ṷoi-, превој од *ṷei-, во повеќето ие. 
јазици проширен со формантот -so. Сп. швед. vese ‘сноп’, 
норв. veis (од *vaiso-) ‘стебло’, vîse ‘метла’, стинд. vēṣkás 
‘јамка, јаже (за давење)’, стнорд. visk ‘сноп, слама, бала’, 

ствгерм. wisk ‘сноп, јамка’, но и лат. virga ‘гранка, прачка’ 
(Фасмер I, 1964: 308). 

Слични називи се доминантни на словенечката дија-
лектна територија, претставена преку пунктовите на ОЛА, 
а се јавуваат и во два пункта на бугарската територија. 

рошка 

Називот рошка е забележан во три населени места 
на македонската дијалектна територија, почесто со значе-
њето ‘сува гранка’. Овој назив ја вклучува основата *rož-, 
од која е изведен и називот роза (или ружа) што означува 
‘растение од родот на дрвенести билки, со стебло покриено 
со боцки итн.’, а потеклото според Фасмер (III, 1971: 493) 
се бара во лат. rosa или во срвгерм. rôse.  

Според анализираните карти на ОЛА, на останатата 
словенска територија, назив од истата основа е регистриран 
и во еден пункт на северниот руски ареал. 

стебло 

Називот стебло со значењето ‘гранка’ е запишан 
само во едно населено место на македонската дијалектна 
територија. Поимот стебло во македонскиот јазик при-
марно подразбира ‘главно тело од дрво или грмушка’ 
(Мургоски 2011: 1266), како и во цслов. ÑÒÜáëÜ, ÑÒÜáëî, 
срп. стaбло, хрв. stablo, буг. стъбло, рус./укр. стебель, 
блр. сцебло, чеш. stéblо, слч. steblо, пол. ździebɫo (сп. БЕР 
VII, 2013: 518-519). Овие форми водат потекло од прасл. 
*stьblо, добиено со метатеза на *stьlb- (в. Skok III, 1973: 
323; Фасмер III, 1971: 750; Derksen 2008: 472).*  

На останатата словенска дијалектна територија 
претставена преку пунктовите на ОЛА, слични називи се 
среќаваат и на помали западни и јужни бугарски ареали, 
како и на мала територија на украинскиот југозапад. 

далка 

Називот далка е запишан во едно населено место на 
македонската дијалектна територија. Води потекло од тур. 
dal ‘гранка’, образуван со суф. -ka.  

Според материјалот на ОЛА, вакви заемки се 
застапени уште на бугарската дијалектна територија. 

                                                 
* Види коментар на картата 19 (назив стебло). 
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грмушка  (L 371 ‘куст’ /о. н./ куст – žbun, džbun, grm – krzew, krzak)                       Автор: Давор Јанкулоски 

На картата се претставени македонските дијалектни 
називи за ‘грмушка’, регистрирани во македонските пункто-
ви на ОЛА. Истозначните називи на ареалот на словенските 
дијалекти, опфатени со прашањето L 371 ‘куст’, според 
Прашалникот на ОЛА (1965), се претставени во картата бр. 
9 во Третиот лексички том на ОЛА (2000: 44-45). 

Литературните називи за ‘грмушка’ во словенските 
јазици се: рус. куст, укр. кущ, блр. куст, пол. krzak, krzew, 
луж. kerk/keŕ, слч. ker, krík, чеш. keř, слн. grm, срп. жбун, 
грм, хрв. džbun, grm, буг. храст, мак. грмушка. 

Називите за ‘грмушка’ кои се изделуваат на македон-
ската дијалектна територија се: грм/грмушка, дрма, копач, 
честевинка, шибак, драчка, даб, прнар и џбун. 

грм, грмушка 

Називите од типот на грм, односно грмушка, се 
доминантни на македонската дијалектна територија, запи-
шани во половината од населените места претставени на 
картата. Се среќаваат во повеќе фонетски реализации. Овие 
називи водат потекло од прасл. *gъrmъ (ЭССЯ VI, 1979: 
159), а слични форми со идентични или блиски значења се 
забележуваат и во другите јужнословенски јазици –  срп./ 
хрв. gȓm, буг. дијал. гръм, слн. gȓm, но и во слч. grmolec 
‘трупец’, рус. громъ ‘насип’, струс. ‘грмушка’ (сп. Derksen 
2008: 194). Се претполага ие. потекло на прасл. *gъrmъ, а 
се поврзува со стинд. gúlma- ‘грмушка’ и се претпоставува 
дека се работи за постаро вкрстување на прасл. *glmъ и 
*drъmъ (Младеновъ 1941: 112; БЕР I, 1971: 289).  

Според материјалите на ОЛА, називите од овој тип 
преовладуваат на целиот јужнословенски ареал.  

дрма 

Називот дрма е застапен на македонската дијалектна 
територија, во четири населени места. Според анализата во 
ОЛА (2000: 45), на овие називи им се припишува грчко 
влијание, а Скок (Skok I, 1971: 238) смета дека се работи за 
новогрчка заемка (од византискиот) – δρυμόν ‘дабова шума’. 
Слични форми се надоврзуваат во буг. дијал. (од југот на 
Бугарија) дръм, дръма, дърма ‘грмушка’ (Шатковски 2005: 
238), но исто така се јавуваат и во срп. и хрв. дијал. drmun 
‘издвоена шума’, ‘заградена парцела (издвоена со дрвја)’, 
слн. drmášča ‘честак’, но и ‘ширина, безредие’, рус. дром 
‘честак, непроодна шума’, чеш. drmek ‘растение – Vitex 
agnus-castus’. Имајќи ги предвид овие словенски форми, 
можеби поверојатно е прасродство на словенските и 
грчките изрази, а поврзаност се согледува и со стинд. 
drumás ‘дрво (во шума)’. Нивното потекло се претполага во 

индоевропската коренска основа *dru- ‘дрво’ (сп. Фасмер I, 
1964: 541; БЕР I, 1971: 436). 

Според картата на ОЛА, вакви називи не се регис-
трирани на другата словенска јазична територија. 

копач(ка) 

Називот копач(ка) е забележан во две населени 
места на македонската дијалектна територија претставена 
на картата. Се поврзува со активноста копачење ‘сечење на 
растенијата, чистење на почвата и постепено претворање 
во обработлива површина’, како ‘нешто што треба да се 
копачи’, односно со глаголот копа ‘обработува земја со 
мотика и сл.’. Потекнува од прасл. *kopàti (ЭССЯ XI, 1984: 
18), како и рус. копа́ть, укр. копа́ти, блр. капа́ць, чеш. 
kopat, слч. kopat’, пол. kopać, луж. kopaś, слн. kopati, 
срп./хрв. kopati, буг. копая. Сродни форми се наоѓаат во 
балтичките јазици, литв. kapóti, kapóju ‘раздели, исецка’, 
kaplỹs ‘мотика’, латв. kapât, -ãju ‘сече, колe’, kaplis 
‘мотика’, стпрус. en-kopts ‘погребува’, како и во другите 
ие. јазици, грч. κόπτω ‘удира, сече, коле’, алб. kep ‘чисти, 
отстранува (камења)’ (Фасмер II, 1967: 317).  

Слични називи не се регистрирани на другата сло-
венска дијалектна територија, според картата на ОЛА. 

честевинка 

Назвиот е запишан на македонската дијалектна тери-
торија во едно населено место. Изведен е од прасл. основа 
*čęst-.*  

Слични називи за ‘грмушка’, според материјалите на 
ОЛА, не се забележуваат на другата словенска територија. 

шибак 

Називот шибак е регистириран на македонската 
дијалектна територија во едно населено место. Овој назив 
ја вклучува прасл. форма *šipъ, мак. шип, односно шипка 
што се однесува на ‘дива роза’, но и на ‘бодлив израсток 
по стеблото на некое растение, трн, растение покриено со 
трн’, ‘крај од стрела, јадица итн.’ (в. Мургоски 2005: 923). 
Исти или блиски значења, според Фасмер (IV, 1973: 440), 
генерално се присутни на поголемиот словенски јазичен 
ареал, каде се среќаваат – срп. шип, буг. шип, рус. шип, 
шипо́вник, чеш. šíp, слч. šíp, пол. szyb, szyp, луж. šip/šyp. 
Можна е поврзаност на оваа форма со стинд. kṣipáti ‘фрла’, 
kṣiprás ‘брза’, форми кои, пак, се споредуваат со глаголот 
шиба (ibid.). Паралели се бараат и во други ие. јазици, како 
ствгерм. hiufо ‘роза’, стангл. héора ‘роза, трнеста грмушка’, 
                                                 
* Види честак, карта 22. 

а потеклото, според некои извори (Skok III, 1973: 394), се 
лоцира во ие. *keipă. 

Назив кој ја вклучува истата прасл. основа, според 
материјалите на ОЛА, се забележува и на црногорската 
територија. 

драчка 

И овој назив е застапен во едно населено место на 
македонската дијалектна територија.  

Називот претставува дијалектна варијација на лек-
семата драка, која во Речникот на македонскиот јазик 
(Мургоски 2005: 166) се бележи со значењето ‘ниско рас-
тение со трње по стеблото’. Оваа форма е изведена со суф. 
-(a)ka од прасл. глагол *dьrati (в. ЭССЯ V, 1978: 216-217) 
со значење ‘дере, одделува’, но и ‘(се) расече’, ‘(се) раскина’. 
Веројатно, оттука потекнува и мотивацијата за дериватот 
со значење ‘грмушка’ како ‘нешто на кое може да се оштети 
нешто друго со сечење (трн) и сл.’. 

Според картата на ОЛА, сличен назив е регистриран 
уште на хрватската говорна територија во Италија.  

даб 

Се среќава во едно населено место како единствен 
регистриран назив за ‘грмушка’, во фонетската реализација 
да(м)п. Потекнува од прасл. *dǫbъ. Во најголем број од 
словенските јазици, како и во македонскиот – поимот даб 
се однесува на ‘род листопадни дрвја со широки назабени 
листови и со плод желад’, сп. срп. дуб, буг. дъб, рус. дуб, 
пол. dąb, чеш. dub итн. (в. Derksen 2008: 114).  

Според картата на ОЛА, вакви називи со значењето 
‘грмушка’ не се забележани на други словенски ареали. 

прнар 

Називот е регистриран на македонската дијалектна 
територија во едно населено место. Претставува заемка од 
грч. πουρνάρι, πρινάρι ‘вид даб, Quercus coccifera’.  

Оваа заемка се јавува и на бугарскиот дијалектен 
ареал, според материјалите на ОЛА. 

џбун 

Називот џбун е запишан во едно населено место на 
македонската дијалектна територија.  

Според анализираната карта на ОЛА, вакви називи 
се доста фреквентни на српската и црногорската, а се 
застапени и на босанската и хрватската територија. 
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честак  (L 374 ‘густые заросли в лесу’ чаща – čestar, guštara, gušta – gąszcz, gęstwina)                      Автор: Давор Јанкулоски 

Предмет на обработка претставуваат називите за 
‘честак’ кои се среќаваат на македонскиот дијалектен ареал, 
претставен преку пунктовите на ОЛА. Називите за ‘честак’ 
во дијалектите на словенскиот јазичен свет се опфатени со 
прашањето L 374 ‘густые заросли в лесу’, според Прашал-
никот на ОЛА (1965), а се обработени во картата бр. 10 во 
Третиот лексички том на ОЛА од областа на растителниот 
свет (2000: 46-47). 

Литературните називи за ‘честак’ во словенските 
јазици се: рус. чаща, блр. гушчар, укр. хáщi, хаща, пол. 
gąszcz, gęstwina, луж. husćina/gusćina, слч. húšt’, húština, 
húšt’ava, húštie, чеш. houšti, слн. goščа, goščаva, хрв. 
guštara, čestar, срп. гуштара, честар, буг. чъсталак, мак. 
честар, честак, бујак.  

На македонската дијалектна територија со значењето 
‘честак’ се јавуваат неколку типови називи, меѓу кои: 
честак, густак, бујак, дробак и ситнак. 

 
честак 

Називите од типот на честак (и чест орман) се 
запишани во осум населени места на македонската дија-
лектна територија, во фонетските реализации претставени 
на картата. Овие називи ја вклучуваат прасл. основа *čęst-, 
која примарно се однесува на придавката *čęstъ, позната во 
сите словенски јазици (рус. ча́стый, пол. częsty, мак. чест 
итн.), застапена и во сложениот назив чест орман, кој го 
вклучува турцизмот орман (дијал. и урман) ‘многу густа 
шума’ (Škaljić 1966: 503), а поименичена во останатите 
називи. Во однос на потеклото на *čęstъ – сродни форми се 
наоѓаат во балтичките јазици, односно во литв. kimsztas со 
значење ‘наполнет, набиен’, т. е. kimszti, kemszu ‘полни’, 
kamsza ‘гужва’ или разговорно ‘стиска (од луѓе)’ (Brückner 
1957: 78; ЭССЯ IV, 1977: 106). Според Скок (Skok I, 1971: 
313), литв. kimsztas ја објаснува „фонетиката и настану-
вањето на словенската придавка“. Оваа споредба укажува 
на тоа дека е во словенските јазици настанало од назалот ę, 
додека -t претставува партиципска наставка која дошла од 
ие. основа *qem- ‘стисне’ (ibid.). Бориш (Boryś 2005: 98) го 
претпоставува развојот на значењето на оваа придавка: 
‘полн’ > ‘блиску еден до друг во просторот’ > ‘чест’. 

Според анализираната карта на ОЛА, називи изве-
дени од истата основа се среќаваат уште на српската, бо-
санската и црногорската територија – на словенскиот југ, 
како и на руската, а поретко и на белоруската територија – 
на словенскиот исток.  

густак 

Називите од типот на густак (и густ орман; густа 
корија) се регистрирани во седум населени места на маке-
донската дијалектна територија, претставена на картата. 
Овие називи ја вклучуваат прасл. основа *gǫst,-, која при-
марно се однесува на придавката *gǫstъ, поименичена со 
суф. -ak (-ač). Придавката *gǫstъ е сесловенска, рус. густо́й, 
пол. gęsty, мак. густ итн., а застапена е и во сложените 
називи за ‘честак’ кои ги вклучуваат лексемите од турско 
потекло – орман и корија, двете со приближно значење 
‘шума’. Што се однесува до потеклото на прасл. *gǫst-, 
според толкувањата (сп. Brückner 1957: 139; Фасмер I, 1964: 
478), нема јасно утвдени ие. паралели. Се претпоставува 
сродство со стлитв. ganstus ‘богат’, латв. guosts ‘мноштво’, 
а во некои извори се споредува и со грч. γογγύλος ‘округло’, 
како и литв. gaužtis ‘соединува’ (ibid.). Според Етимо-
лошкиот речник на словенските јазици (ЭССЯ VII, 1980: 
87), сродството со споменатите балтички паралели е можно, 
но не и доволно убедливо. Интересно е дека формата *gǫstъ 
ја поврзуваат и со чеш. hutný со значење ‘дебел’. Оттука 
можна е и поврзаност со стсл. gǫzь ‘задник’. Според Скок 
(Skok I, 1971: 637), ако се поистовети потеклото на бал-
тичките форми: литв. gunžys ‘гуша’, латв. guza и стпрус. 
gunsix ‘оток’ со прасл. *gǫzь, тогаш ие. корен е *gong- со 
значење ‘грутка, набиеница’.  

Називи изведени од истата основа се доминантни на 
целата словенска јазична територија, според материјалот 
на ОЛА, застапени на дијалектните територии на сите 
одделни словенски јазици.   

бујак 

Називот бујак (и бујаво орманче) е запишан на маке-
донската дијалектна територија во четири населени места. 
Овој назив е деривиран од прасл. основа *buj-, што при-
марно се поврзува со придавката *bujь со значењата ‘див, 
брз, што расте во изобилство’ (Skok I, 1971: 230; ЭССЯ III, 
1976: 84-85), односно *bujьnъ – мак. буен, срп./хрв. bujan, 
рус. буйный, пол. bujny итн. И називот бујаво орманче ја 
вклучува истата основа во придавската форма. Според БЕР 
(I, 1971: 96), сродство на прасл. *bujь се согледува во некои 
балтички зборови, литв. burȳa ‘грамада, куп’, латв. bûra 
‘голем куп’, а не се исклучува поврзаност и со стинд. 
bhyān ‘голем, значителен’ (сп. и SP I, 1974: 442). По-
теклото, според Сној (Snoj 2016: 94), се лоцира во ие. корен 
*bʰṷah2- ‘расте, настанува’.  

Според анализираната карта на ОЛА, слични називи 
не се застапени на други словенски дијалектни ареали. 

дробак 

Називот дробак се јавува на македонската дијалектна 
територија, забележан во четири населени места. Ја содржи 
прасл. основа *drob-, која се поврзува и со глаголот *drobiti, 
мак. дроби, срп./хрв. dròbiti, рус. дроби́ть, пол. drobić итн. 
Во словенските јазици од оваа основа се деривирале форми 
како што се чеш. drob, пол. drób, луж. drobjeńca, кои 
примарно означуваат ‘дребулии (мали составни делови на 
предмет)’, а се развиле и секундарни значења, кои отишле 
во различни насоки, како на пример – рус. дробь 1. ‘парче, 
делче’, 2. ‘сачма’, 3. ‘аритметичка дропка’ (Фасмер I, 1964: 
539). Во македонскиот јазик се среќаваат и деривати како 
дробилка и дропка. Се претпоставува сродство на словен-
ските форми со гот. ga-draban ‘исече, обори’ (ЭССЯ V, 
1978: 119), според БЕР (I, 1971: 430) и со стсканд. drafna 
‘се распаѓа на делови’, draf ‘струготини’, а нивното потекло 
се лоцира во ие. корен *dhrabh- (сп. и Derksen 2008: 118).  

На останатата словенска територија, според картата 
на ОЛА, не се среќаваат слични називи за ‘честак’. 

ситнак 

Називот ситнак е регистриран во едно населено 
место на македонската  дијалектна територија. Лексемата 
ситнак во македонскиот стандарден јазик означува ‘вид 
даб, благун’, но и ‘ситна густа шума’ (Мургоски 2011; 
ТРМЈ V, 2011: 389). Се поврзува со придавката ситен, 
прасл. *sitьnъ, а оттука и со глаголот ситни ‘прави нешто 
на поситни делови’, форми блискозначни со дробен, дроби. 
Впрочем, мотивацијата за добивањето на називите ситнак и 
дробак била мошне слична. Во однос на потеклото, прасл. 
*sitьnъ, според Скок (Skok III, 1973: 246), се врзува со 
коренот *si-, како и зборот сито, а првобитно означува 
‘она што поминало низ сито, просеано’. Лексемата ситный 
‘просеано (низ сито)’ во рускиот подлабоко ја зачувала 
семантичката врска со сито (Фасмер III, 1971: 628), за 
разлика од ситен во јужнословенските јазици, сп. мак. 
ситен 1. ‘што се состои од мали еднородни делови’, 2. ‘за 
чекор, од, оро – што се состои од чекори што следат брзи 
едно по друго’, 3. ‘што нема голем обем, што нема големи 
размери’ (ТРМЈ V, 2011: 388-389), срп. ситан 1. ‘који се 
састоји од малих истоврсних делића, честица; измрвљен, 
самлевен, стучен’, 2. ‘који је по величини, обиму, испо-
љавању, интензитету, броју испод просечног...’ (РСЈ 2007: 
1225), буг. ситен 1. ‘който е на малки частици; дробен’, 2. 
‘гъст, сбит’ (БТР 1963: 834) итн.  

Според материјалот на ОЛА, вакви називи не се 
јавуваат на останатата словенска дијалектна територија. 
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шума  (L 375 ‘лес’ /о.н./ лес – šuma – las)                         Автор: Давор Јанкулоски 

Предмет на обработка претставуваат дијалектните 
називи чиј референт е ‘шума’ на македонската дијалектна 
територија, претставена преку пунктовите на ОЛА. Исто-
значните називи на ареалот на словенските дијалекти, 
опфатени со прашањето L 375 ‘лес’, според Прашалникот 
на ОЛА (1965), се претставени во картата бр. 11 во Третиот 
лексички том на ОЛА од областа на растителниот свет  
(2000: 48-49). 

Литературните називи за ‘шума’ во словенските 
јазици се: рус. лес, блр. лес, укр. лiс, пол. las, луж. lěs, слч. 
hora/les, чеш. les, слн. gozd, хрв. šuma, срп. шума, буг. гора, 
мак. шума. 

На македонската јазична територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘шума’: шума, орман, корија и гора. 

шума 

Називот шума е доминантен на македонската дија-
лектна територија, запишан во повеќе од половината од 
населените места, претставени на картата.  

Се поврзува со прасл. *šumъ ‘шум’, а според 
одредени толкувања, шума претставува дериват од гла-
голот *šumiti, мак. шуми – „затоа што во шумата 
навистина шуми“ (в. Skok III, 1973: 422). Нема потврдени 
паралели во балтичките, ниту во другите индоевропски 
јазици. Ареалот на кој се јавува оваа форма упатува на 
илирско или на тракиско потекло. Како поткрепа на тоа би 
се повикале на алб. *shem во prozhëm, односно поархаична-
та форма proshëm со значење ‘мала/блиска шума’ (Orel 
1998: 347). Од друга страна, пак, Скок (Skok III, 1973: 422) 
упатува и на можен развој од ие. *kseumā. И други извори 
(Snoj 2016), го поврзуваат *šumъ како континуант на ие. 
*k’eṷmo-, изведено од основата *k(’)u- со значење ‘завива, 
вика, вреска’, а како можни паралели се споменуваат литв. 
šūkauti, šaũkti ‘вика’, стинд. káuti ‘вика, вреска’. 

Според материјалите на ОЛА, освен на македонската 
дијалектна територија, овој назив доминира на поширокиот 
јужнословенски дијалектен ареал – на српската, хрватската, 
црногорската и босанската територија, додека мошне по-
ретко се појавува на словенечката и на бугарската дија-
лектна територија. 

орман 

Називот орман е регистриран во половината од 
населените места на македонскиот говорен ареал, претста-
вени на картата. Се забележува во фонетските варијанти 
'орман и урм'ан. Претставува заемка од тур. оrman (в. 
Škaljić 1966: 503).  

Оваа заемка е запишана и во едно населено место на 
бугарската дијалектна територија, претставена преку пункто-
вите на ОЛА. 

корија 

Називот корија се среќава во пет населени места на 
македонската дијалектна територија, во неколку различни 
фонетски реализации: кур'иа, кор'еа… Позајмен е од тур. 
дијал. kori, лит. koru (Болгарские материалы ОЛА, 2013: 
149).  

Според материјалите на ОЛА, овој назив, во помала 
мера се јавува и на бугарскиот дијалектен ареал. 

гора 

Називот гора е запишан во три населени места на 
македонскиот дијалектен ареал, претставени на картата.  

Води потекло од прасл. *gora – како и рус./блр./укр. 
гора́, чеш./слч./длуж. hora, пол./глуж. góra, слн./хрв./срп. 
góra, буг. гора́ (ЭССЯ VII, 1980: 29) – форма од која се 
среќаваат огромен број деривати во словенските јазици и е 
застапена во голем број топоними (Гора, Горица итн.). 
Сродни форми со приближни значења се наоѓаат во 
балтичките јазици – стпрус. garian ‘дрво’, литв. nugara 
‘грб, ’рбет на животно или човек’, ‘брдо’, во дијалектите се 
среќаваат форми girė, girià со значење ‘гора’, латв. dzirē 
‘гора, шума’; но и во други индоевропски јазици – грч. 
δειράς ‘брдо’, авест. gairi-, срперс. gar, gīr и стинд. giri- 
‘планина’ (ibid.; Фасмер I, 1964: 438). Веројатна е поврза-
носта на прасл. *gora и со алб. gur, со значење ‘камен’, за 
кое се смета дека се во прасродство – не се покажува иста 
замена за gy- во ие. *gueri-, туку g-, како во прасл. форма 
(в. Skok I, 1971: 590). Се споменува и постаро сродство со 
грч. βορέης = βορέας (ibid.).  

Називите од овој тип, според анализираната карта 
на ОЛА, особено преовладуваат на бугарската дијалектна 

територија, а застапени се и на други ареали на словенскиот 
југ – на српската, хрватската, црногорската, босанската, 
поретко на словенечката територија; се среќаваат и на сло-
венскиот запад – во поголема мера на словачката, поретко 
на чешката дијалектна територија. 
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смрча  (L 386 ‘ель’ /Picea excelsa/ ель, елка – smrča, smreka – świerk)                       Автор: Давор Јанкулоски 

Предмет на обработка се називите за дрвото Picea 

еxcelsa, т. е. ‘смрча’ или ‘смрека оморика’ (Ем 1967: 46, 
53), кои се среќаваат на македонската дијалектна тери-
торија претставена преку пунктовите на Општословенски-

от лингвистички атлас (ОЛА). Истозначните називи на 
ареалот на словенските дијалекти, опфатени со прашањето 
L 386 ‘ель’, според Прашалникот на ОЛА (1965), се прет-
ставени во картата бр. 20 во Третиот лексички том на 
ОЛА од областа на растителниот свет (2000: 66-67).  

Литературните називи за дрвото Picea еxcelsa или 
‘смрча’ во словенските јазици се: рус. ель, блр. елка, укр. 
ялина, пол. świerk, луж. šmrěk/škrjok, слч. smrek, чеш. smrk, 
слн. smreka, хрв. smrča, срп. смрча, буг. смърч, мак. смрча. 

Регистрираните називи за ‘смрча’ на македонската 
дијалектна територија, претставена преку пунктовите на 
ОЛА, се: смрека, ела, фојна и чам. 

смрека 

Називот смрека е најфреквентен на македонската 
дијалектна територија, претставена преку пунктовите на 
ОЛА, застапен во четиринаесет населени места. Овој назив 
ја содржи прасл. основа *smьrk-, и најчесто означува 
‘смрека – иглолисно растение Juniperus’, поретко ‘смрча – 
Picea еxcelsa’ (сп. Киш 1996: 45, 52). Форми од истата 
прасл. основа се познати речиси на целиот словенски 
јазичен ареал, а може да означуваат и други видови 
иглолисни растенија, на пр. рус. смерч ‘кедар’. Потеклото 
на прасл. *smьrk- не е јасно утврдено. Како можна сродна 
ие. форма се посочува ерм. mair ‘кедар, елка’ (в. Фасмер 
III, 1971: 686). Покрај тоа, се претполага и врска со литв. 
smarsas ‘маст’, smarstvas – исто, стнорд. smjor ‘путер, 
маст’, ствгерм. smero – исто (Младеновъ 1941: 595). 
Фасмер (III, 1971: 686) наведува дека можно е сродство со 
смрдеа, а во однос на тоа толкувањето би било ‘дрво што 
емитира мирис’. Скок (Skok III, 1973: 295), пак, не ја исклу-
чува можноста за прединдоевропско супстратно потекло. 

Според анализираната карта на ОЛА, називи дери-
вирани од истата основа се среќаваат на бугарската, 
српската, хрватската, црногорската, босанската и словенеч-
ката територија – на словенскиот југ; на лужичкиот ареал, 
на словачката и на чешката дијалектна територија – на 

словенскиот запад; на украинската територија – на сло-
венскиот исток. 

ела 

Називите од типот на ела се среќаваат во пет 
населени места на македонската дијалектна територија, 
претставени на картата, во неколку фонетски реализации –
ела, елка, јела, јелка. Овие називи ја континуираат прасл. 
форма *edlа (ЭССЯ VI, 1979: 14), позната на целиот сло-
венски ареал со вообичаено значење ‘ела – зимзелено 
иглолисно дрво од родот на боровите (Abies)’ – мак. ела, 
елка, буг. елá, срп. је́ла, јел̏а, хрв. јéla, jȅla, слн. jêlа, jêlka, 

чеш. jedle, слч. jedľa, пол. jodła, глуж. jědla, длуж. jedła, 
рус. ель, блр. ёлка. Етимолошки, оваа форма се поврзува со 
истозначните паралели во балтичките јазици – стпрус. 
addle, литв. ẽglė, латв. egle ‘ела’ (Фасмер II, 1967: 17; 
Derksen 2008: 139), а нивното заедничко потекло се лоцира 
во балтословенската основа *edli-. Понатаму, етимолошките 
извори упатуваат на сродни, блискозначни форми и во 
други ие. јазици, како грч. ελάτη ‘ела’, лат. ebulus, ebulum 
‘бозел’, гал. odocos ‘бозел’ и др., при што се претполага 
прединдоевропска форма *h₁edʰli (сп. и Skok I, 1971: 771).  

Називи од истата основа, според материјалите на 
ОЛА, се среќаваат и на други јужнословенски ареали – на 
бугарската, српската, босанската и словенечката територија; 
се јавуваат на словенскиот запад – на мал ареал на 
полската територија; a преовладуваат на словенскиот исток 
– на руската, украинската и на белоруската дијалектна 
територија. 

фојна 

Називот фојна e регистриран во едно населено 
место на македонската дијалектна територија, претставена 
на картата. Води потекло од прасл. *hvoja, форма којашто 
означува и ‘бор’, ‘листови (иглички) или гранки на чети-
нарски дрвја и сл.’ (в. ЭССЯ VIII, 1981: 125). Впрочем, во 
словенските јазици среќаваме форми како рус. хво́я, срп. и 
хрв. дијал. hvoja, слн. họ́ja, họ̑ja, hvọ́ja, чеш. chvoje, слч. 
chvoja, пол. choja (Derksen 2008: 206). Етимолошкото 
потекло на прасловенската форма не е разјаснето, иако, 
според споменатите етимолошки речници, не се исклучува 
поврзаност со литв. skujà ‘иглички’, латв. skujа – исто, ир. 
scé ‘глог’. Сепак, нема единство во толкувањата, особено 

во разликите на балтичкото sk- и словенското h- (сп. Skok 
I, 1971: 698; Фасмер IV, 1973: 233). Во македонскиот јазик 
два вида смрека го носат името фоја (дива и питома), од 
вкупно шест вида коишто виреат на територијата на 
Македонија. Од оваа форма е изведен и топонимот Фојник. 
 Вакви називи за дрвото Picea еxcelsa не се познати 
на пошироката словенска дијалектна територија, претста-
вена преку пунктовите на ОЛА. 

чам 

И називот чам е запишан во едно населено место на 
македонската дијалектна територија. Претставува заемка 
од тур. çam ‘бор’ (Škaljić 1966: 162).   
 Според материјалите на ОЛА, оваа заемка не е ре-
гистрирана на останатата словенска говорна територија. 
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јагода (LSl 439  ‘земляника’ /Fragaria/  земляника – jagoda – poziomka)                              Автор: Ангелина Панчевска  

 Во оваа карта се обработува прашањето од Лексич-
киот том III на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА) од областа на растителниот свет, кое се однесува на 
називите за ‘јагода’ во словенските дијалекти. Називите за 
јагода се предмет на обработка на прашањето LSl 439 
‘земляника’ /Fragaria/ според Прашалникот на ОЛА, а се 
обработени во картата бр. 45 (2000: 116-117). 

 Литературните називи за ‘јагода’ во словенските 
јазици се: рус. земляника, блр. суніцы, укр. суниця, пол. 
poziomka, луж. truskalca, słunica, слч. jahoda, чеш. jahodnik, 
слн. jagoda, хрв. jagoda, срп. јагода, буг. горска ягода, мак. 
јагода. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘јагода’: јагода/јаготка и планучка. 

јагода/јаготка 

 Како најчесто употребуван назив во македонските 
дијалекти за означување на ова растение се јавува јагода 

(jag-od-a), односно деминутивното јаготка (jag-od-ъk-a). 
Се јавува како одговор во вкупно 18 населени места низ 
целиот дијалектен комплекс. Во 7 од нив, називот е во 
формата јаготка. Овој назив се поврзува со прасловенско-
то *agoda со значење јагода, кое се смета за дериват на 
прасловенската именка *(j)aga, но не е јасна функцијата на 
реткиот суфикс *-oda (Boryś 2005: 203). *Jagoda /*agoda се 
поврзува со стсл. ÂÈÍßÃÀ ‘диво грозје, грозје’ преку кој и 
се изведува од ие. корен *og-, се претпоставува и 
семантичка генеза од ‘расте’ (> ‘фиданка’ > ‘плод’) (сп. 
повеќе кај Киш 1996: 98). 
 Називот јагода е широко распространет на целиот 
словенски ареал за именување на ова растение. Сепак, 
според материјалот од ОЛА, подоминантна е неговата 
употреба на југ, каде што се јавува речиси како единствен 
назив, одошто на север. 

планучка 

 Вториот назив што се среќава на македонскиот 
јазичен ареал е планучка (*plaDьn-uč-ьk-a), и е со далеку 
поограничена употреба – се јавува како одговор во 5 
населени места, лоцирани исклучиво во јужниот дел од 

дијалектниот комплекс. Најверојатно се изведува од 
пладне, поради фактот дека тие плодови растат на јужната 
страна на дрвата (БЕР V, 1999: 294). Овој назив го ре-
гистрира и Киш (1996: 100), исто така во јужните говори, 
но таа смета дека е изведенка од изгубената прасловенска 
придавка *polnъ, запазена во дериватот планина и сл. 

Овој назив е со поограничена употреба и на по-
широкиот словенски ареал, според обработуваната карта 
на ОЛА, се среќава во бугарскиот и во украинскиот дија-
лектен комплекс, но со друг суфикс. 
 Во едно населено место (112 Висока), како одговор 
се јавува називот планинка (plaDьn-in-ъk-a), кој има иста 
етимологија како планучка, но се изведува со други 
суфикси (сп. повторно Киш, ibid.). 
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печурка  (L 447 ‘съедобный гриб’ /о. н./ гриб – pečurka, gljiva – grzyb)                        Автор: Соња Миленковска 

Предмет на обработка е картата на која се претста-
вени македонските дијалектни називи за ‘печурка’, во 
корелација со истозначните називи на останатата словен-
ска територија, опфатени во прашањето L 447 ‘съдобниый 
гриб’ (‘печурка којашто се јаде’), според Прашалникот на 
ОЛА, и обработени во картата бр. 54 од Лексичкиот том 
III на ОЛА од областа на растителниот свет (2000: 135).  

 
Литературните називи за ‘печурка’ во словенските 

јазици се: рус. гриб, блр. грыб, укр. гриб, пол. grzyb, луж. 
hrib, grib, слч. jedlá huba, чеш. jedlá houba, слн. goba, хрв. 
gliva, срп. печурка, гљива, буг. гъба, мак. печурка.  

 
На македонската дијалектна територија, претставена 

преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: габа, 
печурка и глива.      

 
габа 

 
Називот габа се среќава во четиринаесет населени 

места на македонската дијалектна територија (во пет од 
нив се јавува со варијантата гамба), опфаќајќи го речиси 
целиот југоисточен ареал на македонската дијалектна тери-
торија.  

Овој назив, според Скок (Skok I, 1971: 628), потек-
нува од ие., балтосл., сесл. и прасл. *gǫba освен што озна-
чува ‘разни видови на печурки’, значи и ‘сунѓер’; мета-
форично ‘болест на тело, израсток’; ‘навредлива метафора 
за луѓе’. Се поврзува со индоевропскиот корен *gambh- 
односно *geu- или *gheubh- со значење ‘свиткан, се свит-
кува’, а за истиот корен Бориш (Boryś 2005: 158) го дава и 
значењето ‘(се) испупчува’, при што и двете значења се 
поврзуваат со формата на печурките.  

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред анализираната карта на ОЛА, називи од исто потекло 
доминираат на целата чешка дијалектна територија, во 
значителен број се среќаваат на словачката и украинската, 
а спорадично се среќаваат и на руската дијалектна терито-
рија. На словенскиот југ овој назив е карактеристичен за 
словенечката и за бугарската дијалектна територија.  

 
 
 
 

печурка 

 

Називот печурка се јавува во единаесет населени 
места на македонската дијалектна територија, опфаќајќи го 
целиот западен и северен ареал.  

Според Скок (Skok II, 1972: 628), овој назив потек-
нува од ие. балтослов. сеслв. и прасл. *pekti, pekǫ со зна-
чење ‘пече, пржи’, па со додавање на -jur + -ъka е изведено 
pečurka. Индоевропскиот корен е *peqṷ- со значење 
‘готви’, литв. со метатеза kèpti, kepù, латв. cept ‘пече’, алб. 
pjek ‘пече’, стинд. pácati ‘готви’, грч. πέψω, πέσσω, лат. со 
асимилација coquo. Првобитното прасловенско значење 
било ‘пече на отворен оган’. Најверојатно мотивацијата за 
овој тип називи, како што вели и Бориш (Boryś 2005: 427), 
објаснувајќи го полскиот назив pieczarka, е дека печурките 
се јаделе откако ќе се испечат, испржат.  

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред анализираната карта на ОЛА, називи од истото потекло 
се доминантни на српската и црногорската територија, а се 
среќава и во неколку пункта на хрватската и босанската 
територија. Варијации на називот се среќаваат спорадично 
на руската и на украинската дијалектна територија.  

 
глива 

 
Називот глива се среќава во едно населено место на 

македонската дијалектна територија, паралелно со називот 
печурка.   

Според Безлај (Bezlaj I, 1977: 148), називот потек-
нува од прасл. *gli-v-ā од ие. основа *gli-, *glei̭- со значење 
‘слузаво, лепливо’ а сроднo сo литв. gléivės ‘слуз’, латв. 
glive ‘зелена слузеста покривка на водата’.  

На пошироката словенска јазична територија називи 
од истото потекло се карактеристични за хрватската и за 
босанската територија, додека на српската територија се 
јавува во неколку пунктови. 
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трат  (L 449 ‘гриб-паразит, растущий на дердвьях’ трутовик – guba, trud – huba)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘трат’, врз фонот на 
истозначните називи на останатата словенска територија, 
опфатени со прашањето L 449 ‘гриб-паразит, растущий на 
дердвьях’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и обрабо-
тени во картата бр. 57 од Лексичкиот том III на ОЛА од 
областа на растителниот свет (2000: 141). 

 
Литературните називи за ‘трат’ во словенските јази-

ци се: рус. трутовик, блр. губа, укр. трутовик, пол. huba, 
луж. hrib, grib, слч. huba, чеш. chorš, слн. goba, drevesna 

goba, хрв. guba, gubina, срп. губа, губина, буг. прахан, мак. 
трат.    

Според Толковниот речник на македонскиот јазик 

VI (2014: 96) трат претставува „вид габа што е прикрепена 
за стеблото на дрво или на паднато стебло, со одрвенето 
тело во форма на копито; исушена служи за палење; Fomes 
fomentarius”.  

 
На македонската дијалектна територија, претставе-

на преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат три типа називи 
за ‘трат’, поточно називите: трат, секал, прахин. 

 
трат 

 

Називот трат се среќава во десет населени места 
(со неколку фонетски варијанти) на македонската дија-
лектна територија, опфаќајќи го речиси целиот западен и 
северен ареал и мал дел од источниот.  

Според Фасмер (IV, 1987: 110) и Бориш (Boryś 2005: 
641) станува збор за континуитет на прасл. *trǫdъ со зна-
чење ‘печурка која расте на дрво’, но и ‘одредена болест 
(кожна)’. Се поврзува со литв. trandìs ‘црв во дрво, молец; 
гнилеж, скапано дрво’, trandëti/trеndëti ‘полн со молци/ 
црви’, латв. trenêt ‘гние, се расипува’, и понатаму вел. 
trwyddo ‘дупчи, врти’, стинд. tṛṇáti ‘дупчи, врти’, од пие. 
*tre(n)d- кое, пак, е од пие. корен *ter- со значење ‘трие’.   

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат 
најмногу на словенскиот југ, со доминација на српската 
јазична територија, потоа во неколку пункта на босанската, 
во три пункта на црногорската и хрватската, и во еден 
пункт на бугарската територија. На словенскиот запад се 
јавува само во два пункта на словачката и во еден пункт на 

чешката дијалектна територија. На словенскиот исток, ва-
ријанти на називот се среќаваат во неколку пунктови на 
руската, но и во четири пункта на украинската дијалектна 
територија.  

 
секал 

 

Називот секал се среќава во седум населени места 
на македонската дијалектна територија, опфаќајќи го јуж-
ниот ареал.   

Потеклото е од прасл. *sěkъ ‘засек (во дрво), место 
каде што дрвото најлесно може да се пресече’, изведено од 
глаголот *sěką, *sěkti ‘сече со остар предмет или сечило за 
да пресече нешто, преполови или исечка’. Сродно е со 
литв. i̭-sekti ‘засече’ и iš-sekti ‘исече, изреже; издлаби’, со 
лат. secare ‘сече’ и др., а се поврзува со пие. *sek- ‘обра-
ботува со остар предмет’ (сп. БЕР VI, 2002: 589-595; Boryś 
2005: 545).  

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат 
само во четири пункта на црногорската територија.  

 
прахин 

 
Во пет населени места на македонската дијалектна 

територија се среќава и називот прахин (со неколку фонет-
ски варијанти), опфаќајќи го југоисточниот ареал. 

Потекнува од прасл. корен *pьrxъ- со значење ‘лес-
но се рони во прав’. Од истиот корен изведени се дери-
ватите: прав, прашина, прашок, прашник и сл. Инаку, срод-
но е со латв. pā̀rsla ‘снегулка; прамен волна’, литв. puȑslai 
‘меурчиња; вода што прска; пена’, стинд. pŕ̥ṣan ‘дамчест, 
на дамки; капка вода, дамка’ (сп. БЕР V, 1999: 606-609). 
Индоевропскиот корен е *pers- ‘рони, прска’ (Skok III, 
1973: 21-22).  

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред картата на ОЛА, овој назив е особено фреквентен на 
бугарската дијалектна територија. 
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столар, дрводелец  (LSl 2007 ‘человек, который строит деревянный дом или деревянную часть дома’  плотник – drvodelja, tesar, tesač – cieśla)             Автор: Давор Јанкулоски 

На картата се претставени македонските дијалектни 
називи чиј референт е ‘столар/дрводелец’, застапени во 
македонските пунктови на Општословенскиот лингви-
стички атлас (ОЛА). Истозначните називи на ареалот на 
словенските дијалекти, опфатени со прашањето LSl 2007 
‘человек, который строит деревянный дом или деревянную 
часть дома’, според Прашалникот на ОЛА (1965), се 
претставени во картата бр. 4 во Лексичкиот том VIII на 
ОЛА од областа на професиите и општествениот живот 
(2003: 32-33). 

Литературните називи за ‘столар/дрводелец’ во сло-
венските јазици се: рус. плотник, блр. цясляр, укр. тесляр, 
пол. cieśla, луж. ćěsla/twarc, слч. tesár, чеш. tesař, слн. tesar, 
tesač, хрв. drvodjelac, срп. дрводеља, дрводјеља, буг. 
дърводелец, мак. дрводелец, столар. 

Називите кои се изделуваат на македонската дија-
лектна територија, според материјалите на ОЛА, се: дрво-
делец, мајстор, дограмаџија и тишлер. 

дрводелец 

Називот дрводелец е регистриран во четири населени 
места на македонската дијалектна територија, претставена 
на картата.  

Според Толковниот речник на современиот маке-
донски јазик (Мургоски 2011: 284), лексемата дрводелец 
означува ‘лице вешто во изработка на предмети од дрво’. 
Во оваа форма се содржани две коренски основи, додека 
функција на форманти имаат инфиксот -о- и суфиксот -ец, 
кој служи за образување nomina agentis (в. К. Конески 2003). 
Називот е семантички мотивиран од активноста ‘обли-
кување, обработка на дрво’, прасл. *dьrvo/dervo dělati 
(Siatkowski 2005: 158). Прасл. *dьrvo (т. е. dervo) ‘дрво’ се 
однесува на сесловенскиот назив со генерално значење 
‘повеќегодишно растение со корен, стебло и гранки.* 
Прасл. глагол *dĕlati ‘прави, (да) направи’, не континуирал 
во македонскиот јазик со вакво значење, за разлика од срп. 
дел̏ати/дјел̏ати, хрв. djе̏lati, слн. délati, рус. де́лать, чеш. 
dělat, пол. działać, сп. и стсл. äÝËÀòÈ (Derksen 2008: 102). 
Како континуант на *dĕlati во македонскиот, според Ети-
молошкиот речник на словенските јазици (ЭССЯ IV, 1977: 
                                                 
* Подетално в. коментар на карта 19 (назив дрво). 

231-232), се смета глаголот дела, односно делка со значење 
‘отсекува или откорнува парчиња (од дрво, камен итн.) со 
секира, нож итн.’, односно ‘обликува (дрво, камен итн.) на 
ваков начин: делка нешто од дрво...’ (Мургоски 2011: 224-
225). Овој прасл. глагол претставува дериват од прасл. 
именска форма *dě̀lo ‘дело, работа’ (ЭССЯ V, 1978: 7-8), 
која континуирала во словенските јазици со идентично или 
со приближно значење. Нејзиното потекло се лоцира во 
индоевропскиот корен *dʰeh₁- ‘стави, направи’, проширен 
со суфиксот -l- (Derksen 2008: 103). 

Според анализираната карта на ОЛА, слични називи 
се среќаваат само на одредени јужнословенски ареали на 
српската, хрватската и на бугарската дијалектна територија. 

мајстор 

Називот мајстор како референт за ‘столар’ е за-
пишан во тринаесет населени места на македонската 
дијалектна територија претставена на картата, од коишто 
во три се среќава во варијантата мајстур.  

Според Мургоски (2011), лексемата мајстор во 
современиот македонски јазик може да се однесува на: 1. 
‘човек што се занимава со некој занает’, 2. ‘ѕидар; 
механичар’, 3. ‘човек вешт и упатен во нешто’, 4. ‘форма 
на обраќање кон работник или иронично итн. кон непознат 
човек: вози полека мајсторе!’, и се смета за германизам 
(ibid., 625), од Meister ‘занаетчија; вешт човек, што има 
знаење’, како и полското majster (в. Boryś 2008: 311). 
Германската форма, пак, потекнува од лат. magister 
‘учител’, т. е. од вулгарно лат. *maester, како и сргрч. 
μάγιστωρ и нгрч. μάστωρ (-ος, -ας) ‘советник, вешт човек и 
сл.’. Според Скок (Skok II, 1972: 350-351), мајстор прет-
ставува балкански збор со латинско потекло, во којшто лат. 
суфикс -ter е заменет со грч. -τωρ. Aлбанското mjeshtër 
‘мајстор’ се смета за заемка од латинскиот (Orel 1998: 270), 
додека одредени извори (БЕР III, 1986: 617; РСЈ 2007: 670) 
укажуваат дека во јужнословенските јазици се работи за 
грчко влијание.  
 Материјалите на ОЛА покажуваат дека слични 
називи се јавуваат и на српската и бугарската дијалектна 
територија – на словенскиот југ, како и на украинската, 
белоруската и руската дијалектна територија – на словен-
скиот исток. 
 

дограмаџија 

 Називот дограмаџија е забележан во осум населени 
места на македонската дијалектна територија, и тоа во 
седум од нив како единствен назив за ‘столар’.  

Според Толковниот речник на Мургоски (2011), 
дограмаџија претставува дијалектен збор во македонскиот 
јазик, а води потекло од турскиот и означува ‘столар’ (ibid., 
256), додека лексемата дограма означува ‘столарија’, a 
дограмаџилак ‘занает или работа на дограмаџија’ (ibid.). 
Доаѓа од тур. doğramacı, со истото значење – ‘столар, дрво-
делец, резбар’, која претставува изведена форма, nomen 
agentis, од тур. doğramak ‘сече, делка’ (Škaljić 1966: 222).  
 Според анализираната карта на ОЛА, овој назив се 
среќава и на бугарската дијалектна територија. 
  

тишлер 

Називот тишлер е регистриран во три населени 
места на македонската дијалектна територија, претставена 
на картата.  

Во Толковниот речник на современиот македонски 
јазик (Мургоски 2011), лексемата тишлер се забележува 
како дијалектен назив за ‘столар’ со потекло од германски-
от јазик (ibid., 1318), од Tischler, со истото значење.  

Освен на македонскиот дијалектен ареал, според 
материјалите на ОЛА, формата *tišler како назив за ‘столар’ 
е позната на поширокиот јужнословенски ареал, застапенa 
и на бугарската, хрватската (каде што се јавува и во вари-
јантата tišlar), српската и црногорската територија. На од-
делни хрватски и словенечки ареали, оваа форма се забе-
лежува во значењето ‘бочвар, качар’, а исто така, во еден 
словенечки пункт означува ‘колар’ (Siatkowski 2004: 34-35). 
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тенеќеџија  (LSl 2010 ‘человек, который делает печи’ печник – pećar – zdun)                            Автор: Марјан Марковиќ 

Во оваа легенда е обработено прашањето LSl 2010 

‘человек, который делает печи’, според Прашалникот на 
Општословенскиот лингвистички атлас во кој се опфате-

ни одговори од околу 850 населени места на целата 
словенска територија. Називите за ‘човек што прави печки’, 
според овој прашалник, се претставени на картата бр. 7 во 
Лексичкиот том VIII на ОЛА (2003: 39). 

Во понатамошниот текст ќе биде разгледана гео-

графската дистрибуција на овие називи на словенската 
територија, а преку етимолошката анализа ќе биде прет-

ставена и семантичката мотивација на соодветните називи. 

Литературните називи за ‘човек што прави печки’ 
кои се среќаваат во словенските јазици се следниве: рус. 
печник, блр. пячнiк, муляр, укр. пiчник, пол. zdun, луж. 
kachlestajer/kamenjaŕ, слч. peciar, чеш. pecař, слн. pečar, 
хрв. pećar, срп. пећар, буг. майстор на печки, печкар, мак. 
тенеќеџија. 

На македонската дијалектна територија, претста-

вена преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните 
називи за ‘човек што прави печки’: тенеќеџија, ќумбеџија, 
собаџија, пампурџија, колаџија. 
 

тенеќеџија 

 

Називот тенеќеџија е доминантен на македонската 
дијалектна територија и е застапен во 22 пункта со фонет-
ските варијанти: тенекеџија, тенекиџија, тиникиџ’иа... 
Лексемата тенекеџија е навлезена преку турскиот – 
tenekeci,  a потекнува од називот за ‘лим, плех’ – teneke кој 
има персиско потекло (Skok I, 1971: 458). Се смета за 
балкански турцизам и се среќава и во албанскиот, ароман-
скиот и во грчкиот.  

Според анализираната карта на ОЛА, називите 
изведени од истата основа доминираат, покрај на маке-
донската, и на најголем дел од бугарската дијалектна тери-

торија, со што создаваат еден поголем заеднички ареал. 

ќумбеџија 

На македонска дијалектна територија, претставена 
преку картата на ОЛА, во само еден пункт (Ракотинци) се 
среќава формата ќумбеџија. И овој назив потекнува од 
турскиот назив kümbet со значење ‘купола, печка’ и има 

персиско потекло. Овој назив се среќава и во два бугарски 
пункта. 

собаџија 

Во два македонски пункта (Пештани и Дихово), 
покрај називот тенеќеџија, се среќаваат називите собар и 
собаџија. И овој назив во македонските дијалекти е 
навлезен од турскиот – soba. Инаку, овој назив со 
значењата ‘соба, одаја, просторија’, а потоа и ‘печка’ 
потекнува од унгарското szoba кое, пак, е поврзано со 
старовисокогерманскиот назив stuba кој означувал ‘соба во 
која се ложи печката’ (Skok I, 1971: 299).  
 Во однос на разгледуваната карта на ОЛА, овој 
назив се среќава и во четири бугарски пункта. 

пампурџија   

Називот пампурџија се среќава само во еден пункт 
(Витолиште) и е двоен назив со тенеќеџија. Според 
Речникот на Мургоски (2005: 853), формата пампур 

потекнува од турскиот и има три значења: 1. пароброд, 2. 
воз, 3. печка. Во Историјата на македонскиот јазик од 
Конески (1986: 217), формата пампур се поврзува со итали-
јанското vapore ‘пареа’. Оваа форма се среќава и во грчкиот 
– βαπόρι со значење ‘пароброд’.  

колаџија 

И називот колаџија се среќава во само еден пункт 
(Берово) како двојна форма со тенеќеџија. Потекнува од 
*kolo кој, според Скок (Skok I, 1971: 126), е прасловенски и 
сесловенски збор со основното значење на ‘тркало’. 

 
Семантички импулси на словенската територија 

 
Називите за ‘човек што прави печки’ на словенската 

дијалектна територија создаваат неколку компактни ареали. 
Тоа, пред сè, не се должи на внатрешнојазичниот развој и 
на лексичко деривацискиот процес туку на повеќе надво-
решно јазични фактори, кои придонеле за изборот на 
соодветните лексеми во словенските дијалекти и јазици. 
Покрај општествената и културната традиција, голем 
фактор при изборот на називите за ‘човек што прави 
печки’ била географската поставеност, односно временски-

те и климатските услови. Потоплата клима во јужните 
словенски краишта (пред сè Македонија и Бугарија) при-
донела изборот да падне на тенеќеџија, човек кој израбо-
тувал печки од лесен материјал (лим/плех), додека како 
што се движиме кон север, материјалот и „изработувачот“ 
се менувале кон материјали што соодветствуваат на кли-
мата во тие краишта. Така, најголем ареал на словенската 
јазична и дијалектна територија заземаат називите изве-
дени од прасловенскиот глагол *pekti (pečar, pečkar, pečkur, 

pečnik…). На големи ареали се протегаат називите изведени 
од основата *zid- (zidar, zidnik, zdun...), како и називите 
изведени од словенското kamen и латинското caminus 
(kamenščik, kamenar, kamnar...). Од латинското murus, преку 
германското mauer (со значење ‘ѕид’), во дел од словен-

ските дијалекти се јавуваат лексемите од типот: murar, 

murnik, muljar… На дел од словенската територија се јаву-

ваат називите: kahlar, kahljar, kahlaš, кои потекнуваат од 
германското kachel со значење ‘плочка/глазирана тула’. 

Од ова може да се заклучи дека и културната 
историја и географијата претставувале силни надворешно 
јазични импулси, кои влијаеле при изборот на соодветните 
називи во словенските дијалекти.  

 



((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

))

))

((

((

((

((

((
((

((

((
((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

((

((

(( ((

((
((

(( ((

((

((
(( ((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

(( ((
((

((
((

((
((

((

((

((
((

((
((

((
((

((
((((

((
((

(( ((
((

((

((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((((
((

((
((

((((

((

((

((

((

(((( ((

((

((

((

((
((((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

((

((

((
((

((

))

))
))

))

))

))
))

))
))

))

))

))

))
))

))

))

))
))

))

))
)) )) ))

))

))
))

))
))

))
))

))

))

))
))

))
))

))
))

))

))
))

))
))

))

))

))

))

))
))

))

))

))

œ
Ï

÷
è

à

ê

Ê

à

ðè
âà

 ð
å

Áèòîëà

Ñòðóìèöà

ê
Ã
î
ë
è

Âà
äàð

ð

93. Òåàðöå

94. Ðàêîòèíöè

95. Šóáàíöè
98. Øëåãîâî

92. Âðóòîê

100. Èçâîð

103. Ðàäîâèø
97. Çâå÷àí

104. Áåðîâî

90. Ëàçàðîïîëå

99. Ïåøòàíè

105. Ôóðêà

107. Âàìáåë

110. Òðåìíî

111. Êðîíöåëåâî 112. Âèñîêà

113. Ñåêàâåö

109. Òèîëèøòà

113à. Ïëåâíà

106. Áîáîø÷èöà

108. Íåñòðàì

96. Ðàäîæäà

101. Äèõîâî

102. Âèòîëèøòå

òåíå�åŸè¼à

¼
Ñðáè à

ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÊÈ ÀÒËÀÑ ÍÀ ÌÀÊÅÄÎÍÑÊÈÒÅ ÄÈ£ÀËÅÊÒÈ (ñïîðåä ìàòåðè¼àëèòå íà ÎËÀ)

ñ
(Êî

îâî)

à

Áóãàðè¼

Êðèâà Ïàëàíêà

Êóìàíîâî

Ñêîï¼å

Âåëåñ

Ãîñòèâàð

Äåáàð Ì. Áðîä

Êè÷åâî

Ñòðóãà
Îõðèä

Ðåñåí

Êîð÷à

Ëåðèí

Êîñòóð
Êà¼ëàð

Íåãóø

Áåð

Âîäåí

Îñòðîâî

ÃóìåíŸå

ÅíèŸå - Âàðäàð Ñîëóí

Êóêóø

Ãðöè¼à

Ïðèëåï

Êðàòîâî

Êî÷àíè

Øòèï

Ïåõ÷åâî

Äåë÷åâî

Ñòðóìèöà
Ïåòðè÷

Ëàãàäèíà

Ñóõî

Ñåðåç

Êàðòà áð. 

Àâòîð: 

Áëàãîåâãðàä
(Ã. �óìà¼à)

Áèñ
ðèöà

ò

Ðàçëîã

Áàíñêî

Ãîöå Äåë÷åâ
(Íåâðîêîï)

Ñàíäàíñêè
(Ñâ. Âðà÷)

Ìåëíèê

í
À

ëáà
è
¼à

Âàëîâèøòå

Ñâ. Íèêîëå

Íåãîòèíî

Êàâàäàðöè

Ãåâãåëè¼à Äî¼ðàí

Êðóøåâî

Äåìèð Õèñàð

Áðå
ãà

ëí
èö

à

Ò
å

à
ð

ñê

ò
Ì

åñ
à

Ñò
ó

à
ð

ì

 Ð
ê
à

Ö
ð
í

à
åðí

 Ä
ðè

Ö

ì

Ð
àä

è
ê
à

Òåòîâî

Äðàìà

Áèñò
ðèöà

Ñ
òð

ì
à

ó

29

Ìàð¼àí Ìàðêîâè�

LSl 2010 ‘÷åëîâåê, êîòîðûé 
           äåëàåò ïå÷è’ 
    ïå÷íèê – peæar – zdun

òåíå�åŸè¼à

òåíå�åŸè¼à

òåíå�åŸè¼à

�óìáåŸè¼à

òåíå�åŸè¼à

òåíå�åŸè¼à

/

òåíå�åŸè¼à

 ñîáàð // 
òåíå�åŸè¼à

òåíåêèŸè¼à

ñîáàŸè¼à // 
òåíå�åŸè¼à

ïàìïóðŸ'èà // 
òåíå�åŸ'è¼à

òåíåêåŸ'è¼à

êîëàŸ'è¼à // 
òåíå�åŸ'è¼à

òåíå�åŸ'è¼à

òåíå�åŸè¼à

¼
òåíåêåŸ'èà

òåíå�åŸè¼à

òåíå�åŸè¼à

òèíèêèŸ'èà

òèíèêèŸ'èà òèíèêèŸ'èà

òèíèêèŸ'èà

òèíèêèŸ'èà



бочвар (LSl  2011 ‘человек, который делает деревянные бочки и кадки’  бондарь – bačvar, kačar – bednarz)               Автор: Ангелина Панчевска  

Во оваа карта се обработува прашањето од Лексич-
киот том VIII на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА) од областа на професиите и општествениот живот, 
кое се однесува на називите за бочвар во словенските 
дијалекти. Називите за бочвар се предмет на обработка на 
прашањето LSl 2011 ‘человек, который делает деревянные 
бочки и кадки’, според Прашалникот на ОЛА, а се обрабо-
тени во картата бр. 8 (2003: 40-41). 

 Литературните називи за ‘бочвар’ во словенските 
јазици се: рус. бондарь, блр. бондар, укр. бондар, пол. 
bednarz, луж. bětnar, sudar, bjatkaŕ, слч. debnár, чеш. 
bednář, слн. sodar, хрв. bačvar, срп. бачвар, качар, буг. 
бъчвар, кацар, мак. бочвар. 

 На македонската дијалектна територија, претста-
вена преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните 
називи чиј референт е ‘бочвар’: бочвар и кацар. 

бочвар 

 Најчесто употребуваниот назив во македонските 
говори е бочвар, лицето што изработува бочви (‘голем 
дрвен сад со два газера стегнат со обрачи во кој се чуваат 
течности, најчесто вино; големо буре’), (во вкупно 11 
населени места низ целата говорна територија) или 
проширен со суфиксот -ин (само во еден пункт, 110 
Тремно, на крајниот југ). Се среќава и варијантата бочкар 
во 4 населени места на крајниот југозапад кои формираат 
ареал. Според Скок овој назив води потекло од вулгарно-
латинското buttia, od buttis, со tt > č ... (Skok I, 1971: 86, 
исто и Давкова-Ѓоргиева, 2009: 186). Варијантата бочкар е 
од деминутивното bъčьka (ibid.) Но, Фасмер (I, 1964: 202) 
не се согласува со тоа мислење, тој смета дека се 
наметнува идејата за тоа дека станува збор за заемка од 
германското *bukjô, исто и швајцарското германско bücki 
‘бочва, каца’, англ. buck ‘каца за перење’, англосакс. bûc 
‘врчва, бокал’, англ. bucket ‘ведро’. Во Речникот на 
прасловенскиот се смета дека bъči е заемка од германскиот 
(пред X – XI век), од старобаварското butša, butsche, 
денешното баварско die Butschen, Bütschen ‘мали садови со 
рачка и поклопка’ (SP I, 1974: 458). 
 Според материјалите од ОЛА, овој назив е по-
карактеристичен за јужните словенски јазици, конкретно 
македонскиот, бугарскиот, српскиот, хрватскиот, а на север 

се среќава многу ретко, во изолирани пунктови во 
полскиот, рускиот, белорускиот и украинскиот ареал. Таму 
преовладеал друг назив, бондар, изведен од заемка од 
германскиот (büttner > *bъdьnarь, со метатеза во основата, 
сп. Siatkowski 2005: 171-173). 
 

кацар 

 Вториот назив кој се употребува, исто така, доста 
често на македонскиот јазичен ареал е кацар (во 8 
населени места, од кои во 3 конкурира со бочвар, а во 1 со 
качар) или варијантата качар (во 6 населени места, од кои 
во 3 конкурира со бочвар, а во едно со кацар). Овој назив 
многу поретко се употребува во јужните говори. Називот 
се изведува од kada (старословенското kadь), со демину-
тивниот суфикс -ca > kaca. А од тука, пак, со наставката      
-jar, се добива формата kačar (Skok II, 1972: 12). Фасмер 
(II, 1967: 157) смета дека називот кадь, кадка е заемка од 
грчкиот – κάδιον, κάδος со значење ‘врчва, стомна, кофа’ од 
староеврејското kad. Сп. повеќе кај Давкова-Ѓоргиева (2009: 
190-192). 
 Од оваа основа, според материјалот кон картата од 
ОЛА, се изведуваат називи и во српските говори, во 
бугарските и во неколку руски говори, но со други суфикси. 
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       äåðåâÿííûå áî÷êè è êàäêè’ 

 áîíäàðü – baèvar, kaèar – bednarz
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кондураџија, чевлар  (LSl 2017 ‘человек, который шьет и чинит обувь’ сапожник – obućar, postolar – szewc)                Автор: Зузана Тополињска  

 Картата донесува преглед и анализа на македон-
ските дијалектни називи за ‘чевлар’ врз фонот на исто-
значните називи на останатата словенска територија, 
опфатени со прашањето LSl 2017 ‘человек, который шьет и 
чинит обувь’, според Прашалникот на ОЛА (1965), а 
претставени на картата бр. 13 во Лексичкиот том VIII на 
ОЛА од областа на професиите и општествениот живот 
(2003: 50-51).  
 На словенската територија наоѓаме три типа 
семантички (и морфолошки) конструкции чиј референт е 
‘човек кој прави обувки’, зависно од тоа која информација 
е содржана во коренскиот (т. е. базичен) дел од конструк-
цијата; соодветната информација може да се однесува (а) 
на продуктот кој го создава дотичниот занаетчија, (б) на 
активноста која води кон создавањето на продуктот, (в) на 
супстанцијата/материјалот од кој се создава продуктот.  

Македонските дијалектни називи сите спаѓаат во 
типот (а), кој впрочем доминира на словенскиот исток и 
југ, додека на словенскиот запад доминира типот (б). 

 Литературните називи за ‘чевлар’ во словенските 
јазици се: рус. сапожник, блр. шавец, укр. швець, пол. 
szewc, луж. šewc/šejc, слч. obuvník, šuster, чеш. švec, 

obuvník, слн. čevljar, хрв. postolar, obućar, срп. обућар, буг. 
обущар, мак. чевлар.  

Називите кои се застапени на македонската дија-
лектна територија, претставена преку пунктовите на ОЛА, 
се: кондураџија, папучија и чевлар(ин).  

кондураџија 

Називот кондураџија е запишан во 12 населени 
места, т. е. точно во половина од истражуваните маке-
донски пунктови. Сите тие, со исклучок на селото Плевна 
во Грција, на југоисток на денешната македонска јазична 
територија создаваат компактен ареал кој ја покрива 
речиси целата северозападна Македонија.  
 Овој назив претставува заемка од турското kunduraci 
(сп. Škaljić 1966: 425; Skok II, 1972: 234; Siatkowski 2005: 
146), адаптирана со додавање на суфиксот -(и)ја карактерис-
тичен за македонските nomina agentis од машки род, како и 
за машките сопствени имиња. 

Надвор од границите на Македонија, називот кон-
дураџија го наоѓаме во неколку бугарски пунктови на 

ОЛА, најчесто регистриран паралелно со називи од типот 
обуштар. 

папучија 

Називот папучија е регистриран во 5 населени места, 
од кои 4 на југоисток од денешната македонска јазична 
територија и 1 на југозападната периферија на таа територи-
ја; записите се во различна фонолошка форма: папукч'ија, 
пǎпуч'иǎ, папуџија, папуч'ија, папуч'иа. 

 Овој назив претставува заемка од турското papuççu 

(Škaljić 1966: 510) адаптирана со македонскиот суфикс -(и)ја 
(слично како во случајот кондураџија – сп. погоре). Оваа 
заемка претставува балкански турцизам од персиско по-
текло (Skok II, 1972: 603) и се среќава и во други балкански 
несловенски јазици – грч. παπούτσι ‘обувки’, ром. papuci 
‘влечки’.  
 Надвор од македонската територија, називот папу-
чија во материјалот на ОЛА го среќаваме и на бугарската 
дијалектна територија. 

чевлар 

Називот чевлар е запишан во 5, а чевларин во 2 
населени места – сите тие претставуваат компактен ареал 
кој го опфаќа западниот дел на Егејска Македонија во гра-
ниците на Грција, плус една енклава во јужниот дел на 
централна Вардарска Македонија. Записите се разликуваат 
по морфолошка структура – суфиксот -ин се појавува на 
јужната периферија – и по фонолошка структура во рамки-
те на регуларните разлики меѓу фонолошките системи на 
дотичните населени места. 
 Македонското чевлар од чевел, чевли ‘обувки’, веро-
јатно, води потекло од прасл. *čechlъ ‘мантил, облека’ (SP 
II, 1976: 122; Siatkowski 2005: 142), чија етимологија се 
смета за неизвесна.  

Називите од овој тип не ги среќаваме никаде, 
според материјалот на ОЛА, надвор од македонската 
територија.* 

 

                                                 
* Словенечкиот литературен назив čevljar, како и дијалектните вари-
јанти на словенечката територија, претставуваат континуанти на прасл. 
*červь (SP II, 1976: 170). 
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шивач, кројач  (LSl 2021 ‘человек, который шьет одежду’ портной – krojač – krawiec)                   Автор: Зузана Тополињска  

 Картата донесува преглед и анализа на македонските 
дијалектни називи за ‘шивач, кројач’ врз фонот на исто-
значните називи на останатата словенска јазична територија, 
претставени на картата бр. 16 во Лексичкиот том VIII на 
ОЛА од областа на професиите и општествениот живот 
(2003: 56-57), а опфатени со прашањето LSl 2021 ‘человек, 
который шьет одежду’, според Прашалникот на ОЛА (1965). 
 На словенската територија наоѓаме три типа семан-
тички (и морфолошки) конструкции чиј референт е ‘човек 
кој шие облека’, зависно од тоа која информација е содржа-
на во коренскиот (т. е. базичен) дел од конструкцијата. 
Соодветната информација може да се однeсува (а) на 
активност која води кон создавање на саканиот продукт, 
(б) на тој што ја спроведува односната активност, или (в) 
на супстанцијата/материјалот од кој се создава продуктот. 
Македонските дијалектни називи спаѓаат во типот (б) што, 
веројатно, е поврзано со фактот дека се работи за туѓи 
заемки или поретко – во типот (а) кој инаку доминира на 
словенскиот запад и југ, додека типот (в) доминира на 
словенскиот исток. 

 Литературните називи за ‘шивач, кројач’ во словен-
ските јазици се: рус. портной, блр. кравец, укр. кравець, 
пол. krawiec, луж. krawc/šlodaŕ, слч. krajčír, чеш. krejčí, слн. 
krojač, хрв. krojač, срп. кројач, буг. шивач, крояч, мак. 
шивач, кројач. 
 
 На македонската дијалектна територија, претставе-
на преку пунктовите на ОЛА, регистрирани се пет називи: 
терзија, шивач, шнајдер, кројач и франгорафтин. 
 

терзија 

 Називот терзија се појавува во 20 од вкупно 24 
експлорирани населени места, практично низ целата маке-
донска јазична територија. 

Називот не покажува морфолошка диференцијација, 
додека фонолошкиот запис регистрира ситни разлики меѓу 
фонолошките системи на соодветните населени места. Тој 
претставува заемка од турското terzi ‘шивач’, кое потекнува 
од перс. derzi (в. Skok III, 1973: 462; Јашар-Настева 2001: 
21). Овој назив на македонската територија е проширен со 
суфиксот -(и)ја, карактеристичен за повеќе македонски 
називи за професии од машки род. 

Во материјалите на ОЛА, називот терзија е регис-
триран единствено на македонската и на бугарската јазична 
територија. Најчесто, тој се појавува како единствен одго-
вор, регистриран во даденото населено место, поретко пара-
лелно со називите шивач или шнајдер, еднаш паралелно со 
кројач. 

шивач 

 Називот шивач е запишан во 5 населени места, 4 во 
југоисточниот дел на македонската јазична територија и 1 
на југозападната периферија. Само еднаш, шивач е реги-
стриран како единствен одговор, три пати покрај него е 
регистриран терзија и еднаш шнајдер. 

Називот е дериват од глаголот шие, додека глагол-
ската основа ја проширува суфиксот -ач, карактеристичен 
за nomina agentis. Македонското шие го континуира прасл. 
*šiti (Derksen 2008: 487), чии истозначни паралели се 
наоѓаат во балтичките, литв. siūti, латв. šūt, како и во други 
ие. јазици – лат. suere, стинд. sī́vyati итн. Нивното потекло се 
лоцира во индоевропскиот корен *siū- (Skok III, 1973: 396). 

Освен на македонската територија, шивач во мате-
ријалите на ОЛА се појавува и во низа пунктови во западна 
Бугарија. Спорадично, деривати од истиот корен наоѓаме и 
на словенскиот исток. 

шнајдер 

Називот шнајдер е регистриран во 5 населени места, 
при што во два како единствен одговор и во три покрај 
терзија или шивач. Три од тие населени места се лоцирани 
во северниот, два во јужниот дел на македонската јазична 
територија. 

Овој назив претставува заемка од нвгерм. Schneider.

 Освен на македонската територија, оваа германска 
заемка се појавува и на српската јазична територија, како и 
на словенечката и на хрватската – каде што се регистрира 
како доста постара заемка, од срвгерм. snidaere, snîder (в. 
Siatkowski 2005: 134). 

кројач 

  Во едно населено место на македонската тери-
торија, покрај терзија наоѓаме запис кројач, дериват од 

глаголот крои, кој води потекло од прасл. *krojiti ‘одделува, 
крои’ (сп. ЭССЯ XII, 1985: 180-182; Skok II, 1972: 207-208).  

Називи од истиот корен се релативно чести во 
западниот дел на јужнословенската територија, а доми-
нираат на словенскиот запад. 

франгорафтин 

Во едно населено место покрај терзија, регистри-
ран е називот франгорафтин. Се работи за грчка заемка –
φραγγορραφτης (сп. Siatkowski 2005: 137), навлезена во маке-
донскиот преку ароманската форма franguaraftu. 
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готвачка  (Sl 2035 ‘женщина, которая готовит еду’ кухарка, повариха, стряпуха – kuharica, kuvarica – kucharka)               Автор: Зузана Тополињска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘готвачка’, врз фонот 
на истозначните називи на останатата словенска територија, 
опфатени во прашањето Sl 2035 ‘женщтина которая готовит 
еду’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и обработени во 
картата бр. 22 од Лексичкиот том VIII на ОЛА од областа 
на професиите и општествениот живот (2003: 69).   

 
Литературните називи за ‘готвачка’ во словенските 

јазици се: рус. кухарка, блр. кухарка, укр. кухарка, 
куховарка, пол. kucharka, луж. kucharka, слч. kuchárka, 
чеш. kuchařka, слн. kuharica, хрв. kuharica, срп. куварица, 
буг. готвачка, мак. готвачка.  
 
 Картата донесува анализа на македонските дија-
лектни називи за лице ‒ најчесто жена ‒ која подготвува 
храна. Секако за минатото, периодот по распаѓањето на 
прасловенската јазична заедница ‒ а токму тој период е во 
фокусот на вниманието ‒ ‘готвачка’ не може да се смета за 
назив на професија; таа е домаќинка која подготвува храна 
за своето семејство. За називи на професии може да се 
зборува во однос на готвачи и/или готвачки вработени во 
ресторани, хотели и сл., а тоа не е предмет на интерес. 
 Материјалите на ОЛА сведочат дека на целата сло-
венска јазична територија доминира еден структурен тип 
на називите за готвачка, во семантичката и морфолошка 
(зборообразувачка) база, т. е. во коренот, вградена е инфор-
мацијата која се однесува на активноста на подготвувањето 
на храната. Соодветните називи се деривирале од основите 
на прасловенските глаголски форми *variti ‘вари, готви’ 
(Derksen 2008: 512) и *gotoviti ‘готви, подготвува’ (ЭССЯ 
VII, 1980: 69-70) или ‒ најчесто ‒ од германската заемка 
*kuxati < ствгерм. kochōn (Boryś 2008: 271). 
 
 На македонската дијалектна територија, претста-
вена преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат неколку типа 
називи за ‘готвачка’: готвачка, ашчика, куќница и ратајца. 

  
готвачка 

Називот готвачка е запишан во шеснаесет населени 
места на македонската дијалектна територија, распоредени 
низ целата територија. Називот редовно претставува един-

ствен одговор добиен од даденото населено место, не кон-
курира со ниеден друг.   
 Станува збор за дериват од глаголот готви, кој доаѓа 
од прасл. *gotoviti ‘готви, подготвува’ и се поврзува со 
прасловенската придавска форма *gotоvъ ‘комплетен, за-
вршен, подготвен’ (сп. ЭССЯ VII, 1980: 70-72; Boryś 2008: 
175). Основата е проширена со суфиксот -ач, карактерис-
тичен за nomina agentis, и феминативниот суфикс -к- (< -ъk-) 
и наставката -а.   

Сопред материјалите на ОЛА, на пошироката сло-
венска јазична територија, називот готвачка се појавува во 
повеќе пунктови на бугарската дијалектна територија. 
Освен тоа, назив деривиран од истиот корен е регистриран 
во еден пункт на српската дијалектна територија во близина 
на  македонската граница.  

 
ашчика 

Називот ашчика се среќава во шест населени места 
на македонската дијалектна територија запишан во раз-
лични фоно-морфолошки варијанти (ашчија, ашчица). 

Називот претставува адаптирана заемка на тур. aşçi 
‘готвач’ – форма којашто е позајмена и во турскиот јазик  
од перс. āš ‘јадење, подготвена храна’ (Škaljić 1966: 102). 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат 
во повеќе пунктови на бугарската и во еден пункт на 
српската дијалектна територија.  

 
куќница 

Називот куќница (во запис кутњица) се среќава во 
едно населено место на македонската дијалектна тери-
торија.  

Називот е изведен од прасл. *kǫtja ‘дом, куќа’, мак. 
куќа (в. ЭССЯ XII, 1985: 70-74). Шатковски (Siatkowski 
2005: 247) приведува слични формации и на српската и 
бугарската територија со примарно значење ‘домаќинка’, 
додека вторично ‘готвачка’. За асоцијацијата со ‘домаќинка’ 
веќе стана збор погоре во текстот.    
 

ратајца 

Називот ратајца се јавува во едно населено место 
на македонската дијалектна територија.  

Како интерпретација, најприфатлива е претпостав-
ката на Шатковски (Siatkowski 2005: 248) дека називот 
произлегува од формата *ortajica со општо значење ‘се-
ланка’, сп. и прасл. *ortajь ‘орач, земјоделец, селанец’ 
(ЭССЯ XXXII, 2005: 209-211). Овие форми претставуваат 
деривати од основата на прасл. глагол *orati ‘ора’, чии 
паралели се среќаваат и во балтичките – литв. árti ‘ора, 
обработува’, латв. ařt – исто, но и во други индоевропски 
јазици – лат. arāre, стгрч. ἀρόω – со истото значење (ЭССЯ 
XXXII, 2005: 106-109; Derksen 2008: 372-373). 

 
Претставената анализа го потврдува појдовниот 

коментар дека ‘готвачка’ тешко може да се толкува како 
стар дијалектен назив за професија.  
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пастир, овчар (Sl 2036 ‘пастух, человек, пасущий скот’  пастух – pastir – pasterz)                  Автор: Ангелина Панчевска  

 Во оваа карта се обработува прашањето од Лексички-
от том VIII на Општословенскиот лингвистички атлас 
(ОЛА) од областа на професиите и општествениот живот, 
кое се однесува на називите на ‘овчар’ во словенските 
дијалекти. Називите за овчар се предмет на обработка на 
прашањето Sl 2036 ‘пастух, человек, пасущий скот’, според 
Прашалникот на ОЛА, а се обработени во картата бр. 23 
(2003: 70-71). 

 Литературните називи за ‘пастир, овчар’ во словен-

ските јазици се: рус. пастух, блр. пастух, укр. пастух, пол. 
pasterz, луж. pastyr, pastyŕ, слч. pastier, чеш. pastýř, слн. 
pastir, хрв. pastir, čoban, čobanin, срп. пастир, чобанин, 

буг. пастир, овчар, мак. пастир, овчар. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘пастир, овчар’: овчар, пастир, чобан и 
крдар. 

овчар 

 Едниот од двата назива кои најмногу се употребува-

ат во македонскиот јазичен ареал, овчар, т. е ‘човек кој чува 
животни, овчар’, е изведен од називот што го означува 
животното со суфиксот -ar-ь. Се јавува како одговор во 
десет населени места распоредени низ целата јазична тери-

торија, а само во едно конкурира со два други називи. 
 Овој тип на назив, според материјалите на ОЛА, не 
е распространет на пошироката словенска територија. Се 
јавува главно на југ, најмногу во македонските говори, а го 
има и во бугарските и во неколку српски и хрватски 
говори. Иако се однесува само на еден вид животно, тој се 
употребува како општ назив за човек што чува животни, 
што е одбележано и во коментарот кон картата во Општо-
словенскиот лингвистички атлас. 

пастир 

Вториот најзастапен назив е пастир. Како и првиот, 
се јавува како одговор во вкупно десет населени места, 
само во едно заедно со уште два назива. Овој назив е 
покарактеристичен за западните говори, на исток се јавува 
само на едно место, во Берово, а и во јужните се јавува 
исто така само во едно (Кронцелево). Овој назив се 

поврзува со глаголот pästi, кој претставува индоевропски, 
сесловенски и прасловенски земјоделски термин, pascere, 
без паралели во балтичката група. Првобитното значење 
му било ‘чување стока’, а ова значење е зачувано и во 
општословенските и прасловенски именки *pàstīr – пастир. 
(Skok II, 1972: 614). И Фасмер (III, 1971: 214-215) го по-

врзува овој назив со глаголот pasti. 
 Материјалите на ОЛА покажуваат дека на словен-

ската територија, најпродуктивен е коренот поврзан со 
глаголот pasti, кој функционира практично на целата 
словенска територија, се разбира, во различни варијанти, 
со различни суфикси. 

чобан 

 Во две населени места на крајниот југозападен јази-

чен ареал се употребува називот чобан, а во други три кои 
се наоѓаат исто така на периферија – југоисток – чобанин. 
Овој назив претставува балкански турцизам од персиско 
потекло, перс. šubān покрај šobān > тур. çoban од областа 
на овчарството. Персискиот збор е сложенка, чијшто втор 
дел -ban значи ‘стражар’ (Skok I, 1971: 332; исто и Škaljić 
1966: 178; Siatkowski 2004: 54). 
 Овој назив според материјалите од обработуваната 
карта во ОЛА, надвор од македонската јазична територија 
се среќава уште само на југ – во српските, неколку 
хрватски и бугарски населени места. 

крдар 

 Како одговор во само едно населено место, Дихово, 
се јавува називот крдар. Овој назив не функционира како 
единствен, туку конкурира со два други – пастир и овчар. 
Неговото потекло е тесно поврзано со čreda, назив кој се 
користи во хрватските, па и некои словенечки говори, со 
значење стадо говеда, крдо. Според Скок, зборот е по-

тврден само во западните хрватски делови, а во источните 
српски, тој е истиснат од крдо и стадо. Зборот е индо-

европски и балтословенски (*kerdā), општословенски од 
прасловенскиот период, како овчарски термин. Потврден е 
во литванскиот – (s)kerdžius ‘овчар’, изведен од *kerdā 
‘грев’. Постојат споредби и во санскритот – śárdhas ‘стадо, 
чета’. Сепак, потеклото на овој назив не е сосема јасно, 
понатаму, исто така кај Скок, се вели дека е тешко да се 
објасни ъ во *kъrdъ покрај *kerdā, постои мислење дека 

krd(o) е заемка од гот. или ствгерм. kortar ‘стадо’, но за 
можноста за словенската варијанта *kъrdъ говори келт. 
cordd. Според тоа, тој смета, дека е најверојатно мисле-

њето на Брикнер (Brückner 1957) дека krd е варијанта од 
čreda, како што е на пример полското kwiat наспрема cvijet. 
Krdo уште се споредува и со арапското herde < ие. *skdhis, 
литванското (s)kerdžius ‘овчар’ (Skok II, 1972: 337-338). 
 Формата крдо, односно крдар, според материјалите 
на ОЛА, се употребува само во македонскиот (од истата 
основа и во еден полски пункт), додека другата форма 
čreda, се јавува и во хрватските говори, еден словенечки, 
но и пошироко на север, во некои украински пунктови. 
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тетратка  (L 2082 ‘тетрадь’ тетрадь – sveska – zeszyt)                       Автор: Марјан Марковиќ 

Во овој текст ќе биде обработено едно прашање од 
Лексичкиот VIII том на Општословенскиот лингвистички 
атлас (ОЛА) од областа на професиите и општествениот 
живот. Имено, се работи за називите за ‘тетратка’ во сло-
венските дијалекти, т. е. во пунктовите опфатени во ОЛА – 
околу 850 населени места на целата словенска територија. 
Називите за тетратка се опфатени во прашањето L 2082 
‘тетрадь’, според Прашалникот на ОЛА, а се обработени во 
картата бр. 35 во Лексичкиот том VIII на ОЛА (2003: 103).  

Литературните називи за ‘тетратка’, кои се среќаваат 
во словенските јазици се следниве: рус. тетрадь, блр. 
сшытак, укр. зошит, пол. zeszyt, луж. zešiwk, слч. písanka,   
чеш. sešit, слн. zvezek, хрв. bilježnica, teka, срп. свеска, буг. 
тетрадка, мак. тетратка. 

На македонскиот јазичен ареал, според пунктовите 
на ОЛА, се изделуваат следниве називи: во 16 пункта се 
среќаваат единични и двојни форми од типот: тетратка 
тėтр’атка, тăтр’атка, титр’ат..., во 4 пункта на јуж-
ните говори се среќава формата тефтер, во 4 пункта  се 
среќава називот писанка. Три од тие пунктови се наоѓаат 
во западните периферни говори.  

тетратка 

 

Лексемата тетратка го води своето потекло од 
старогрчкиот τετράδιον со значење на ‘четвртина од 
пергамент’, според τετράς – четири. Според Фасмер (1986) 
формите од овој назив во рускиот јазик се сретнуваат уште 
од XI век. Истиот случај го имаме и во македонскиот и 
бугарскиот каде формата тетратка се појавува при 
директниот контакт со грчката култура. Според грчкото 
τετράδιον, во латинскиот  се јавува називот quaterniī (група 
од четири), за потоа преку вулгарнолатинското quaternus 
(лист превиткан/составен од четири дела) да се рашири во 
романските јазици: итал. quaderno, шпан. cuaterno... како и 
франц. cahier, англ. quire.* Токму под француското влија-
ние, според формата cahier, во полските дијалекти и во дел 
од белоруските се јавува формата kajet.  Така, би можеле да 
заклучиме дека во оваа сфера на лексиката, грчкото и латин-
ското влијание биле големи и, иако по различни патишта, 
од аспект на семантичката мотивација можеме да кажеме 

                                                            

*
 Webster's New World College Dictionary, 2010. 

дека, на пример, македонскиот назив (тетратка) и полски-
от назив (kajet) имаат иста семантичка нишка во однос на 
соодветните називи. 

Називите од типот: t’etrad’, t’etrat’, t’etratka, и дру-
ги фонетски варијанти покрај на македонската, се среќаваат 
на бугарската територија, потоа на целата руска територија 
каде што освен овој, нема ниту еден друг назив. Истата 
лексема со формите c’itrac’, c’etrac’ и сл. го зафаќа најго-
лемиот дел од белорускиот дијалектен ареал, а преку 
соодветните фонетски варијанти (tetrad’, t’itrad’...) се 
распростира на мали делови од украинската територија.  

тефтер 

Називите од типот тефтер се јавуваат во неколку 
македонски пункта на грчка територија. Се работи за бал-
кански турцизам *defter која има грчко потекло – διφθέρα 
со основно значење ‘штавена кожа’ (Skok III, 1973: 451). 
Иако називите за ‘тетратка’, чија семантичка мотивација се 
темели на материјалот врз кој се пишува се доста ретки, 
сепак тие се доста интересни во однос на укажување на 
етапите на развојот на човековата писменост. 

писанка 

Називот писанка се јавува во еден пункт во скопско-
црногорските говори (Љубанци), како и во три пункта во 
западно периферните говори. Покрај на македонската 
територија, форми од овој назив се среќаваат и на словач-
ката, словенечката и српската територија. Семантичката 
нишка ‘намена на тетратката’ се пројавува и во формата 
propis која ја има во неколку унгарски и војводински 
пунктови. Според етимолошката анализа, и двете форми се 
изведени од општословенскиот глагол *pisati (Skok I, 1971: 
662). Слична е и мотивацијата на хрватскиот назив 
bilježnica кој потекнува од турското *beleg (Skok I, 1971: 
150). Тука може да ја подведеме и формата škripta која се 
јавува во западниот дел на словачката територија, а 
потекнува од латинското *scripta, < *scribere ‘пишува’. Од 
ова, повторно можеме да заклучиме дека оваа семантичка 
нишка ‘нешто во коешто се пишува’ имала голем удел во 
деривацијата на соодветните називи на голем дел од 
словенската дијалектна територија. 

 
Други називи на словенската територија 

Според географската дистрибуција и етимолошката 
анализа, на словенската дијалектна територија се јавуваат 

голем број називи кои се поврзани со семантичката нишка 
‘тетратка составена по пат на шиење/врзување’. Тука, пред 
сè, би ги вброиле формите од типот: zošyt, šыtak, zešyt, sešit 
и сл., кои се среќаваат на голем дел од украинската терито-
рија, на делови на белоруската, на целата полска и чешка 
територија. Сите тие потекнуваат од општосл. глагол *šiti, 

*šijǫ и префиксот *sъ- (Skok I, 1971: 396; Brückner 1985: 560) 
што наведува на тоа дека ‘тетратката’ била составена преку 
шиење на листовите. Слична е мотивацијата на формите од  
типот: zvezek, svjeska, sveska кои се јавуваат на словенечка-
та, црногорската и српската територија. Имено, овие форми 
потекнуваат од општосл. глаголска основа *vez- и префиксот 
*sъ- (Skok I, 1971: 583) што повторно ни укажува на начин-
от на изработка на тетратката, овојпат преку ‘врзување’. 
Слична е и семантичката мотивација на формите heft, hefta,  

кои се јавуваат на лужичката и во делови од полската тери-
торија (кашупските пунктови). Оваа форма е преземена од  
германскиот назив за тетратка – Heft, чие потекло е од гла-
голот heften – ‘да се спои, да се зацврсти нешто’. Според 
горенаведеното, начините на кои се составувале листовите 
во форма на тетратка претставуваат богато семантичко јадро 
за изведување на овие називи во словенските дијалекти. 

Од овој приказ на географската дистрибуција и од 
анализата на семантичката мотивација на називите за ‘тетра-
тка’ во македонските и во словенските дијалекти (според 
материјалите на ОЛА), може да се заклучи дека словенските 
јазици, во рамките на лексиката од материјалната култура и 
писмената традиција црпеле длабоко од своето јазично на-
следство. Називите со кои се опишува начинот на кој е на-
правена тетратката (со шиење, врзување, зацврстување) се 
широко распространети во словенските дијалекти (Полска, 
Чешка, Словенија, Србија..). На нешто помала територија се 
распространети и називите кои ја опишуваат намената на 
тетратката (средство во кое се пишува). На дел од словен-
ската територија, иако географски раздвоени (Русија, Бело-
русија, Украина – наспрема Македонија) се распространиле 
називите наследени од грчката цивилизација, а на другиот 
дел (Полска) се распространиле истите називи, но наследени 
од римската цивилизација.  

Така, анализата на семантичката мотивација на на-
зивите за тетратка во словенските дијалекти во рамките 
на ОЛА, ни укажува на распространетоста и богатството на 
семантичките јадра во словенските дијалекти/јазици. Исто 
така, оваа анализа ни укажува и на тоа дека лексичката 
разнообразност не зависи само од јазичното наследство 
туку и од други, цивилизациски и културни околности.  
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молив  (L 2083 ‘карандаш’ карандаш – olovka – ołówek)                       Автор: Марјан Марковиќ 

Во оваа легенда е обработено прашањето ‘молив’ 
од Лексичкиот том VIII на Општословенскиот лингви-
стички атлас (ОЛА) од областа на професиите и опште-
ствениот живот. Имено, се работи за називите за ‘молив’ 
во словенските дијалекти, т. е. во пунктовите опфатени во 
ОЛА – околу 850 населени места на целата словенска тери-
торија. Називите за ‘молив’ се опфатени во прашањето L 
2083 ‘карандаш’, според Прашалникот на ОЛА, а се обра-
ботени во картата бр. 36 во Лексичкиот том VIII на ОЛА 
(2003: 105).  

Литературните називи за ‘молив’ кои се среќаваат во 
словенските јазици се следниве: рус. карандаш, блр. аловак, 
укр. олiвець, пол. ołówek, луж. wołojnik, слч. ceruzka, чеш. 
tužka, слн. svinčnik, хрв. olovka, срп. оловка, буг. молив, мак. 
молив. 

Во рамките на дијалектната географска дистрибуци-
ја, на македонската јазична територија опфатена со 24 
пункта на ОЛА, се среќаваат следниве називи: молив, 
плајваз, калем и кондил. 

молив 

Називот молив се среќава во 13 македонски пункта, 
како единичен назив, и уште во 6 пункта, како двоен назив. 
Тој е распространет во централните македонски говори, а 
доминира во источните и јужните македонски говори прет-
ставени преку пунктовите на ОЛА. Самиот назив потекнува 
од грчкото μολύβι, од кој потекнува називот за хемискиот 
елемент молибден. Грчкиот назив μολύβι покрај ‘молив’ 
значи и ‘олово’. Како што може да се види од литературни-
те називи, а и од картата бр. 36 на ОЛА, во скоро сите 
словенски јазици доминираат лексемите кои во себе го 
содржат соодветниот назив за олово. Кај сите овие форми, 
всушност, се работи за називите за графит, кој долго време 
бил сметан за дериват на оловото и, всушност, поради таа 
научна забуна, повеќето називи на средства за пишување го 
содржат поимот ‘олово’. Таков е случајот и со туѓите називи 
во другите словенски дијалекти каде што се јавуваат 
формите од типот bleistift, bleifeder…, изведени од герман-
ското 'blei' (= олово). 

Графитот, уште при неговото откритие во 1564 
година, токму поради мекоста и црната боја, бил наречен 
‘црно олово’, односно plumbago, според латинскиот назив 
за олово – plumbum. Дури по два века, во 1789 година е пре-
именувано во графит (од грч. γράφω – пишувам) и е утврде-
но дека се работи за различни хемиски елементи, т. е. дека 
графитот припаѓа на јаглеродните алотропи како јагленот 
и дијамантот, додека молибденитот и оловниот сулфид 
(galena се различни меки црни минерали. Токму т.н. бело 

олово (PbCO3), всушност, се употребувало во изработка на 
пигменти кои се користеле во уметноста и козметиката.  

плајваз 

Називот плајваз со фонетските варијанти плавјаз(с) 
и плавез(с), се среќава во вкупно 6 македонски пункта од 
кои во 3 како поединечен и во 3 како двоен назив. Овој 
назив доминира во северните и во периферните западни 
говори. И тука се работи за слична ситуација како со 
називот молив, но не се работи за научна забуна во однос 
на графитот, туку за употребата на оловните деривати, кои 
се употребувале за изработка на бел пигмент во сликар-
ството и во козметиката. Овој оловен карбонат (PbCO3) е 
наречен ‘бело олово’, а латинскиот назив е cerussite. Во 
македонските дијалектни пунктови, претставени преку 
ОЛА, овој тип називи (плајвас/плавјас, плавез), всушност, 
се заемки од германскиот назив за ‘бело олово’ – bleiweiss.  
Слични називи (blajvas, plajvaz, plajbez, klajbez plevajs), 
изведени од германското bleiweiss се среќаваат и во 
неколку чешки пунктови, потоа на голем дел на словачката 
територија, во неколку словенечки пунктови, а исто така се 
среќаваат и во голем дел на хрватската, босанската и српска-
та дијалектна територија. Според латинскиот назив за ‘бело 
олово’, во оваа група можеме да ги сместиме и формите кои 
се среќаваат на чешката територија: ceruska, ceruza.  
 

Двата погорни називи би можеле да ги подведеме 
под две семантички мотивациони нишки. Едната се одне-
сува на т.н. црно олово, односно графитот, а другата се 
однесува на оние форми кои потекнуваат од називите за 
вистински оловни деривати од типот на т.н. бело олово. 

 

калем 

 

Називот калем, со фонетска варијанта калам, се сре-
ќава во три македонски пункта во западните периферни 
говори. Се работи за многу стар назив, кој се сретнува и во 
персиските и во турските јазици, а потекнува од старо-
грчкото καλάμι со пошироко значење на трска, врвче. Тоа 
покажува дека ова е едно од постарите средства за пишува-
ње и може, по својата семантичка мотивација, да се поврзе 
и со англиското pencil, кое потекнува од латинскиот збор 
peniculus – деминутив за опашка, врвче.  

 
кондил 

Називот кондил се среќава во два македонски пункта 
на крајната југозападна дијалектна територија, преставена 
според поделбата на ОЛА. Овој назив потекнува од грчкото 
κονδύλι, кое покрај значењето ‘молив’, во анатомијата го 
содржел и значењето на ‘зглоб’, а исто така има и значење 
на ‘нешто испакнато/врвче’.  

Во овие случаи, со називите од типот калем и кондил, 
се работи за друг тип на семантичка мотивација, односно 
мотивацијата е дека се работи за ‘зашилено/остро средство 
за пишување’. Такво средство се употребувало пред да се 
појават средствата за пишување, базирани на олово и/или 
графит.  

Сето ова покажува дека лексичката разнообразност 
не е само производ на системскиот развој на лексиконот, 
туку често семантичките импулси доаѓаат од надворешни 
фактори, а пред сè од цивилизациските/општествените и 
културните влијанија. 
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мастило  (L 2084 ‘чернила’ чернила – mastilo, tinta, crnilo – atrament)                         Автор: Марјан Марковиќ 

Во оваа легенда е обработено прашањето L 2084 
‘чернила’, според Прашалникот на Општословенскиот 
лингвистички атлас, во кој се опфатени одговори од околу 
850 населени места на целата словенска територија. Називи-
те за мастило, според овој Прашалник, се претставени на 
картата бр. 37 во Лексичкиот том VIII на ОЛА (2003: 111). 
Во понатамошниот текст ќе биде разгледана географската 
дистрибуција на овие називи на словенската територија, а 
преку етимолошката анализа ќе биде претставена и семан-
тичката мотивација на соодветните називи. 
 

Литературните називи за ‘мастило’ кои се среќаваат 
во словенските јазици се следниве: рус. чернила,  блр. 
чарнiла, укр. чорнило, пол. atrament, луж. čornidlo/tinta, 

tinwa, слч. atrament, чеш. inkoust, слн. črnilo, хрв. tinta, 

crnilo, срп. мастило, буг. мастило, мак. мастило. 

На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘мастило’: мастило, муруќуп/муреќе, милан/ 
мил’ањ, каламар, боја. 

мастило 

Називот мастило е доминантен на македонската ди-
јалектна територија и е застапен во 15 пунктови. Лексемата 
мастило потекнува од прасл. форма *mast со значење на 
‘боја’, а заедно со maslo (oil) се изведени од прасл. глаголска 
основа *maz- ‘mazati – мачка’ (Skok I, 1971: 383; ЭССЯ 
XVIII, 1993). 

Според анализираната карта на ОЛА, називите, изве-
дени од истата основа доминираат, покрај на македонската, 
и на бугарската, на црногорската и на српската дијалектна 
територија, со што создаваат еден поголем ареал на јужно-
словенската јазична територија. 

муреќе/муруќуп/мураќ 

На македонска дијалектна територија, претставена 
преку картата на ОЛА, во неколку пункта се среќаваат и 
формите муреќе, муруќуп, мураќ. Се работи за три пункта 
од западните периферни говори: Теарце, Вруток и Радожда. 
Називите муреќе, муруќуп, мураќ, потекнуваат од турскиот 
назив за мастило mürekkep и претставуваат балкански 
турцизам од арапско потекло muräkkäb ‘составен, мешан’ 
(Skok I, 1971: 485). Се среќава и во Босна, Косово, Бугарија 
и Албанија. 

 

мелан 

Во јужните македонски пунктови на територијата на 
Р Грција – Кронцелево, Висока, Секавец и Плевна, се јаву-
ваат разни фонетски варијанти од називот мелан (мил’ан, 
мел’ањ, мил’ањ). Формата мелан води потекло од грчкото 
μελάνι и го има основно значење на ‘мастило’.  

каламар 

Називот каламар се среќава само во еден пункт на 
крајниот југозапад во пунктот Тиолишта. Се работи за 
дериват од лексемата калем и најчесто означува ‘сад за 
мастило’. Лексемата каламар е од грчко потекло – καλαμάρι 
со значење ‘лигна’ кое е изведено од постарото значење на 
‘сад за мастило’. Инаку, овој назив е во тесна врска со 
грчкото καλάμι со пошироко значење на ‘трска, врвче’.  

Семантичка мотивација 

Доколку ја погледнеме картата која ја отсликува це-
лата словенска територија, прикажувајќи ги различните 
називи за ‘мастило’, може да ја забележиме компактноста 
на ареалите и според културните влијанија, кои во себе ја 
носеле и соодветната семантичка мотивација. Така, називи-
те за ‘мастило’ во словенските дијалекти може да ги подве-
деме под неколку семантички нишки. Во сите семантички 
нишки се провлекува основната семантичка мотивација 
‘боење, мачкање’, како и  ‘боја’ и видови на боја. 

1. ‘мачка, бои’ 
Првобитната употреба на ‘мастилото’ не била по-

врзана со пишувањето туку со можноста на одреден мате-
ријал да се ‘намачка’ нешто, да се ‘обои’ нешто. Оттаму и 
поврзувањето на ‘мачкањето’ со подоцнежната употреба 
на одредени течни супстанци за пишување. Под оваа се-
мантичка нишка би можеле да ги подведеме називите од 
типот: мастило (од *mazati), и tinta. Како што веќе наве-
довме, едниот поим потекнува од прасл. *mazati  со 
основно значење ‘мачка, намастува’, a другиот (tinta) 
потекнува латинското tingō, tingere со значење ‘бои’. Тука 
на некој начин би можеле да ги подведеме и формите 
муреќе, муруќуп со потекло од muräkkäb ‘составен, мешан’. 

2. ‘црна боја’ 
Употребата на црн пигмент, односно црна боја за 

пишување е една од оние семантички мотивации кои, иако 
преку различни називи, се распростираат на поголемата 
европска територија. Така, најраспространетите називи на 
источнословенската територија, а делумно и на другата сло-
венска територија, се називите од типот: чернило, чернила, 
črnilo, crnilo, кои потекнуваат од прасл. и балтосл. придавка 

*сьrnь). Истата семантичка мотивација е присутна и кај 
називите од типот: атрамант, atrament, кои потекнуваат 
од лат. назив atramentum кој е изведен од ater ‘црн, темно 
обоен’. Воведувањето на чернила, чернило, за ‘мастило’ во 
словенските јазици мотивирано според латинскиот назив 
atramentum.  

3. ‘црвена боја, оган’ 
Освен црната боја, како основна боја за мастилото, 

во јазиците се распространиле и називи кои се изведени од 
‘темно црвена боја, изгорена боја’, која се користела како 
мастило. Во оваа семантичка нишка би ги вброиле називи-
те од типот: inkost, inkast, inkoust, ingjustri, кои се среќаваат 
на словенската територија, како и соодветните називи во 
другите јазици: ink во англискиот, encre во францускиот и 
inchiostro во италијанскиот. Сите овие називи потекнуваат 
од лат. encaustum со значење на ‘пурпурно или црвено 
мастило’, кое се употребувало од страна на римските импе-

ратори за потпишување на официјални документи. Иако тој 
тип мастило се користел првенствено за официјални доку-

менти, во текот на историјата го проширил своето значење. 

Во однос на географската дистрибуција, компактни-

те ареали на словенската територија, покрај јазичната ја 
отсликуваат и културната историја на соодветните народи. 
Може да се заклучи дека одредени словенски јазици, во 
рамките на лексиката од материјалната култура и писмена-

та традиција, црпеле длабоко од своето јазично наследство. 
Така, на најголема територија се застапени називите од 
типот чернило, чернила, crnilo  и mastilo кои водат потекло 
до прасловенскиот јазичен слој. На другите ареали, каде се 
среќаваат називите од типот атрамант, atrament, inkost, 

inkast, inkoust, ingjustri, tinta, доаѓаме до сознанија дека 
културните влијанија имале примарна улога за навлегување-

то на овие поими во соодветните јазици.  
Анализата на семантичката мотивација на називите 

за мастило, ни укажува на распространетоста и богатството 
на семантичките јадра, развивани во текот на историјата на 
цивилизациите. Исто така, оваа анализа ни укажува дека 
цивилизациските и културните фактори претставувале нај-
силни семантички импулси при изборот на соодветната 
лексема. Така, на пример, иако на полската територија од 
една страна имаме туѓ назив (atrament), а на руската, бело-

руската и украинската го имаме називот чернила, семан-

тичката нишка која ги поврзува е идентична, а тоа е 
значењето на ‘црна боја’. Со вакви, понатамошни анализи 
на лексиката, од доменот на културолошката сфера, може 
да се дојде и до повеќе интересни сознанија за културната 
и јазичната традиција на словенските народи. 



((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

))

))

((

((

((

((

((
((

((

((
((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

((

((

(( ((

((
((

(( ((

((

((
(( ((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

(( ((
((

((
((

((
((

((

((

((
((

((
((

((
((

((
((((

((
((

(( ((
((

((

((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((((
((

((
((

((((

((

((

((

((

(((( ((

((

((

((

((
((((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

((

((

((
((

((

))

))
))

))

))

))
))

))
))

))

))

))

))
))

))

))

))
))

))

))
)) )) ))

))

))
))

))
))

))
))

))

))

))
))

))
))

))
))

))

))
))

))
))

))

))

))

))

))
))

))

))

))

œ
Ï

÷
è

à

ê

Ê

à

ðè
âà

 ð
å

Áèòîëà

Ñòðóìèöà

ê
Ã
î
ë
è

Âà
äàð

ð

93. Òåàðöå

94. Ðàêîòèíöè

95. Šóáàíöè
98. Øëåãîâî

92. Âðóòîê

100. Èçâîð

103. Ðàäîâèø
97. Çâå÷àí

104. Áåðîâî

90. Ëàçàðîïîëå

99. Ïåøòàíè

105. Ôóðêà

107. Âàìáåë

110. Òðåìíî

111. Êðîíöåëåâî 112. Âèñîêà

113. Ñåêàâåö

109. Òèîëèøòà

113à. Ïëåâíà

106. Áîáîø÷èöà

108. Íåñòðàì

96. Ðàäîæäà

101. Äèõîâî

102. Âèòîëèøòå

ìàñòèëî

¼
Ñðáè à

ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÊÈ ÀÒËÀÑ ÍÀ ÌÀÊÅÄÎÍÑÊÈÒÅ ÄÈ£ÀËÅÊÒÈ (ñïîðåä ìàòåðè¼àëèòå íà ÎËÀ)

ñ
(Êî

îâî)

à

Áóãàðè¼

Êðèâà Ïàëàíêà

Êóìàíîâî

Ñêîï¼å

Âåëåñ

Ãîñòèâàð

Äåáàð Ì. Áðîä

Êè÷åâî

Ñòðóãà
Îõðèä

Ðåñåí

Êîð÷à

Ëåðèí

Êîñòóð
Êà¼ëàð

Íåãóø

Áåð

Âîäåí

Îñòðîâî

ÃóìåíŸå

ÅíèŸå - Âàðäàð Ñîëóí

Êóêóø

Ãðöè¼à

Ïðèëåï

Êðàòîâî

Êî÷àíè

Øòèï

Ïåõ÷åâî

Äåë÷åâî

Ñòðóìèöà
Ïåòðè÷

Ëàãàäèíà

Ñóõî

Ñåðåç

Êàðòà áð. 

Àâòîð: 

Áëàãîåâãðàä
(Ã. �óìà¼à)

Áèñ
ðèöà

ò

Ðàçëîã

Áàíñêî

Ãîöå Äåë÷åâ
(Íåâðîêîï)

Ñàíäàíñêè
(Ñâ. Âðà÷)

Ìåëíèê

í
À

ëáà
è
¼à

Âàëîâèøòå

Ñâ. Íèêîëå

Íåãîòèíî

Êàâàäàðöè

Ãåâãåëè¼à Äî¼ðàí

Êðóøåâî

Äåìèð Õèñàð

Áðå
ãà

ëí
èö

à

Ò
å

à
ð

ñê

ò
Ì

åñ
à

Ñò
ó

à
ð

ì

 Ð
ê
à

Ö
ð
í

à
åðí

 Ä
ðè

Ö

ì

Ð
àä

è
ê
à

Òåòîâî

Äðàìà

Áèñò
ðèöà

Ñ
òð

ì
à

ó

    L 2084 ‘÷åðíèëà’ 
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крадец  (L 2153 ‘человек, который крадет’ вор – kradljivac, lupež, lopov, tat – złodziej)                      Автор: Марјан Марковиќ 

Во оваа легенда ќе биде обработено едно прашање 
од Лексичкиот VIII том на Општословенскиот лингви-

стички атлас (ОЛА) од областа на професиите и 
општествениот живот. Имено, се работи за називите за 
‘крадец’ во македонските пунктови опфатени во ОЛА – 24 
пунктови од околу 850 населени места на целата словенска 
територија. Називите за крадец се опфатени во прашањето 
L 2153 ‘человек, который крадет’ вор – kradljivac, lupež, 
lopov, tat – złodziej, според Прашалникот на ОЛА, а се 
обработени во картата бр. 55 во Лексичкиот том VIII на 
ОЛА (2003: 143).  

Литературните називи за ‘крадец’ кои се среќаваат 
во словенските јазици се следниве: рус. вор, блр. злодзей, 
укр. злодiй, крадiй, пол. złodziej, луж. paduch/złoźej, слч. 
zlodej, чеш. zlodĕj, слн. tat, хрв. kradljivac, tat, lopov, срп. 
лопов, крадљивац, буг. крадец, мак. крадец. 

На македонската дијалектна територија, според 
пунктовите на ОЛА, кај називите за ‘крадец’ се јавува го-

лема разнообразност. Најчесто се јавуваат двојни називи 
(како словенски, така и позајмени). Најзастапена е лексе-

мата арамија (21 пункт), потоа крадец (со формите: крадач, 
крадеш(ж), крадло, крадачин), во 10 пункта, и лексемата 
ајдук, ајдутин, во 4 пункта.  

 
арамија 

 
Како што спомнавме, најраспространета лексема на 

македонска дијалектна територија е лексемата арамија. Таа 
се среќава во 21 пункт како единичен или двоен назив на 
целата јазична територија на Македонија и секако во маке-

донските говори во Егејска Македонија – Република Грција. 
Тука се работи за балкански турцизам од арапско потекло 
(Skok I, 1971: 656) со основната форма ‘haram’ (недопуште-

но, забрането, незаконско). Формата (h)aramija е нотирана 
уште во 16 век, со значење слично на ајдук. Се среќава и на 
косовската територија, потоа во ароманскиот и во албан-

скиот со преземена форма директно од турскиот – harami и 
исто, со значење на злочинец, крадец. 

Според анализираната карта на ОЛА, називот, 
изведен од турското haram, се јавува само во еден пункт на 
бугарската јазична територија, според ОЛА, и тоа во 
Ореховец (п. 850) во Серската Област во Р Грција. 

 

крадец 

 

Лексемата крадец со своите варијанти (крадач, 
крадеш(ж), крадло, крадачин) е единствена лексема од 
словенско потекло која се јавува за означување на ‘крадец’ 
на македонската дијалектна територија, според ОЛА. 
Навлегувајќи во етимологијата на krade/krasti може да се 
установи дека се работи за сесловенски и прасловенски 
глагол. Според Скок (Skok, 1971), овој збор може да се 
поврзе со старогрчкото *klepsi од кое потекнува интер-

национализмот клептоман, клептоманија. Исто така, 
интересни се и споредбите со балтичките јазици, кои може 
да наведат на значењето на прасловенскиот глагол. Имено, 
во латвискиот се среќава глаголот *kra со значење: ‘стек-

нува, собира, става на куп’. Скок смета дека прасловенскиот 
корен има сличности и со грчките κρύπτη – ‘крипта’ и со 
κρύψει – ‘крие’. На тој начин, може да се повлече етимо-

лошка паралела меѓу краде и крие. 
Според анализираната карта на ОЛА, називите, 

изведени од истата основа, преовладуваат на бугарската 
јазична територија, во неколку пункта на српската јазична 
територија, а се среќаваат и на хрватската и словенечката 
јазична територија.  

 

ајдук 

 

Лексемата ајдук со значење на ‘крадец’ се среќава 
во 4 македонски пункта, кои се распределени во северните 
македонски говори. Тука се работи за балкански турцизам  
кој потекнува од формата haydud во турскиот. Но, по-
интересно е тоа дека овој збор не е турски, туку во 
турскиот навлегол од унгарскиот. Имено, првобитното 
значење на унгарското hajdu' е ‘платен војник на турската 
граница во војната против Турците’. Од тоа, основно 
значење, подоцна се рашириле значењата за разбојник, 
крадец; во Војводина има значење на четник, унгарски 
пешак, војник. судски слуга и сл. На Балканот зборот хајдук 
добил пејоративно значење за означување на оние кои се 
бореле против Турците.  

Според анализираната карта на ОЛА, називите, 
изведени од турското haydud, се јавуваат само во неколку 
пунктови на бугарската јазична територија, според ОЛА, а 
и во неколку пунктови во јужните српски говори. 

 

 



((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

))

))

((

((

((

((

((
((

((

((
((

((

((

((
((

((

((

((

((

((

((

((

(( ((

((
((

(( ((

((

((
(( ((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

(( ((
((

((
((

((
((

((

((

((
((

((
((

((
((

((
((((

((
((

(( ((
((

((

((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((((
((

((
((

((((

((

((

((

((

(((( ((

((

((

((

((
((((

((
((

((

((

((

((
((

((
((

((

((
((

((

((

((

((
((

((

))

))
))

))

))

))
))

))
))

))

))

))

))
))

))

))

))
))

))

))
)) )) ))

))

))
))

))
))

))
))

))

))

))
))

))
))

))
))

))

))
))

))
))

))

))

))

))

))
))

))

))

))

œ
Ï

÷
è

à

ê

Ê

à

ðè
âà

 ð
å

Áèòîëà

Ñòðóìèöà

ê
Ã
î
ë
è

Âà
äàð

ð

93. Òåàðöå

94. Ðàêîòèíöè

95. Šóáàíöè
98. Øëåãîâî

92. Âðóòîê

100. Èçâîð

103. Ðàäîâèø
97. Çâå÷àí

104. Áåðîâî

90. Ëàçàðîïîëå

99. Ïåøòàíè

105. Ôóðêà

107. Âàìáåë

110. Òðåìíî

111. Êðîíöåëåâî 112. Âèñîêà

113. Ñåêàâåö

109. Òèîëèøòà

113à. Ïëåâíà

106. Áîáîø÷èöà

108. Íåñòðàì

96. Ðàäîæäà

101. Äèõîâî

102. Âèòîëèøòå

êðàäåö

¼
Ñðáè à

ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÊÈ ÀÒËÀÑ ÍÀ ÌÀÊÅÄÎÍÑÊÈÒÅ ÄÈ£ÀËÅÊÒÈ (ñïîðåä ìàòåðè¼àëèòå íà ÎËÀ)

ñ
(Êî

îâî)

à

Áóãàðè¼

Êðèâà Ïàëàíêà

Êóìàíîâî

Ñêîï¼å

Âåëåñ

Ãîñòèâàð

Äåáàð Ì. Áðîä

Êè÷åâî

Ñòðóãà
Îõðèä

Ðåñåí

Êîð÷à

Ëåðèí

Êîñòóð
Êà¼ëàð

Íåãóø

Áåð

Âîäåí

Îñòðîâî

ÃóìåíŸå

ÅíèŸå - Âàðäàð Ñîëóí

Êóêóø

Ãðöè¼à

Ïðèëåï

Êðàòîâî

Êî÷àíè

Øòèï

Ïåõ÷åâî

Äåë÷åâî

Ñòðóìèöà
Ïåòðè÷

Ëàãàäèíà

Ñóõî

Ñåðåç

Êàðòà áð. 

Àâòîð: 

Áëàãîåâãðàä
(Ã. �óìà¼à)

Áèñ
ðèöà

ò

Ðàçëîã

Áàíñêî

Ãîöå Äåë÷åâ
(Íåâðîêîï)

Ñàíäàíñêè
(Ñâ. Âðà÷)

Ìåëíèê

í
À

ëáà
è
¼à

Âàëîâèøòå

Ñâ. Íèêîëå

Íåãîòèíî

Êàâàäàðöè

Ãåâãåëè¼à Äî¼ðàí

Êðóøåâî

Äåìèð Õèñàð

Áðå
ãà

ëí
èö

à

Ò
å

à
ð

ñê

ò
Ì

åñ
à

Ñò
ó

à
ð

ì

 Ð
ê
à

Ö
ð
í

à
åðí

 Ä
ðè

Ö

ì

Ð
àä

è
ê
à

Òåòîâî

Äðàìà

Áèñò
ðèöà

Ñ
òð

ì
à

ó

L 2153 ‘÷åëîâåê, êîòîðûé êðàäåò’ 
        âîð – kradljivac, lupež, 
          lopov, tat – z³odziej

Ìàð¼àí Ìàðêîâè�

38

àðàìè¼à

àðàìè¼à

   àðàìè¼à // 
à¼äóê

àðàìè¼à // à¼äóê

àðàìè¼à // à¼äóê

àðàìè¼à // 
êðàäà÷

àðàìè¼à // êðàäåö

à¼ä'óê

àðàìè¼à

àðàìè¼à

àðàìè¼à

àðàì'èà

àðàì'è¼à // 
 êðàä'à÷

àðàì'è¼à

àðãì'èã

àðàìè¼à // 
êðàäåø

àðàì'è¼à // êð'àäëî

àðàì'è¼à // 
êð'àäà÷

àðàì'è¼à // 
êð'àäà÷ // 
   êð'àäëî àðàì'è¼à // 

êðãä'à÷èí

àðãì'ã¼ã // êð'àäèö õàðàì'è¼à

õ
ãðãì'èà // êðãä'à÷

õ
ãðãì'èà



просјак, питач  (L 2164 ‘человек, который просит милостыню’ нищий – prosjak – żebrak)                  Автор: Зузана Тополињска 

Картата донесува преглед и анализа на македон-
ските дијалектни називи за ‘просјак, питач’, во корелација 
со истозначните називи на останатата словенска територија, 
опфатени во прашањето L 2164 ‘человек, который просит 
милостыню’ според Прашалникот на ОЛА (1965) и обрабо-
тени во картата бр. 59 од Лексичкиот том VIII на ОЛА од 
областа на професиите и општествениот живот (2003: 69).   

Литературните називи за ‘просјак, питач’ во словен-
ските јазици се: рус. нищий, блр. старац, жабрак, укр. 
жебрак, прошак, пол. żebrak, луж. prošer/pšоsaŕ, слч. 
žobrák, чеш. žebrák, слн. berač, хрв. prosjak, срп. просјак, 
буг. просяк, мак. просјак, питач.  

Со оглед на својата семантичка (и морфолошка) 
структура, ‘просјак, питач’ спаѓа меѓу називите на изврши-
тели на професии на определена активност. На споменатата 
структура се согласуваат коренот, кој ја именува соодвет-
ната активност, и суфиксот, кој спаѓа меѓу суфиксите ка-
рактеристични за nomina agnetis. 

На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: просјак, 

питач и божјак.  

 
просјак 

 
Називот просјак е регистриран во девет населени 

места на македонската дијалектна територија (во две насе-
лени места паралелно со питач), а во едно се јавува и во 
варијантата просач.  

Називот е изведен од глаголот проси 1. ‘пита нешто 
(од некого): проси пари’; 2. ‘се додворува или предлага брак’ 

(Мургоски 2005: 654), којшто го континуира прасл. *prositi 
со значење ‘прашува’, од прасловенската и балтословенска 
основа *pros-, со оглед на тоа што паралели се среќаваат во 
балтичките јазици – литв. prašýti, латв. prăsit (Skok III, 
1973: 51; Derksen 2008: 421). 

Според картата на ОЛА, надвор од македонската 
територија, дериватите од коренот *pros- доминираат на 
словенскиот југ – на бугарската, хрватската и српската те-
риторија, како и во лужичките пунктови – на словенскиот 
запад, а се застапени и на украинската и поретко на рус-
ката дијалектна територија – на словенскиот исток. 

 

питач 

 
Називот питач е регистриран во седумнаесет насе-

лени места на македонската дијалектна територија. Во 
едно од нив се јавува назив проширен со втор суфикс -ин-: 
питачин. 

 Според Речникот на македонскиот јазик (Мургоски 
2005: 560), лексемата питач означува 1. ‘лице што пита, 
особено лице што живее од питање’; 2. ‘многу сиромав 
човек, голтар’. Овој назив се поврзува со глаголот пита, 
којшто во македонскиот јазик означува 1. ‘бара храна или 
пари како милостина’; 2. ‘живее на ваков начин’, но дијал. 
и ‘прашува’ (ibid.) и го континуира прасл. *pytati со зна-
чење ‘прашува’ (Derksen 2008: 425; Boryś 2008: 506-507), 
изведен од прасл. основа *pyt-. 

Дериватите од основата *pyt- се ограничени само на 
југозападниот дел на македонската дијалектна територија. 
Според картата на ОЛА, овој назив не е регистриран на по-

широката словенска јазична територија.  
 

божјак 

 
Во едно населено место на македонската дијалектна 

територија регистриран е називот божјак.  
Називот се забележува и во Речникот на македон-

скиот јазик (Мургоски 2005: 51) со значење ‘питач’ и опре-

делен како архаичен. Овој назив води потекло од прасл. 
форма *bogъ ‘бог’ (Skok I, 1971: 179-180; Boryś 2008: 36).  

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред материјалите на ОЛА, е регистриран во еден пункт на 
бугарската дијалектна територија, а неколку деривати од 
истата основа се појавуваат и низ западнословенската ја-

зична територија.    
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војна  (L 2176 ‘война’ война – rat – wojna)                       Автор: Давор Јанкулоски 

На картата се претставени македонските дијалектни 
називи за ‘војна’, регистрирани во македонските пунктови 
на Општословенскиот лингвистички атлас (ОЛА). Исто-
значните називи на ареалот на словенските дијалекти, оп-
фатени со прашањето L 2176 ‘война’ според Прашалникот 
на ОЛА, се претставени во картата бр. 67 во Лексичкиот 
том VIII на ОЛА од областа на професиите и општестве-
ниот живот (2003: 168–169).  

Литературните називи за ‘војна’ во словенските 
јазици се: рус. война, блр. вaйна, укр. вiйна, пол. wojna, 
луж. wojna. слч. vojna, чеш. válka, слн. vojna, хрв. rat, срп. 
рат, буг. бойна, мак. војна.  

Називите за ‘војна’ кои се изделуваат на маке-
донската дијалектна територија, според материјалите на 
ОЛА, се: војна, рат, бој, битка, мухарабе, кавга и луфт. 

војна 

Називот војна е најраспространетиот на маке-
донската јазична територија, застапен во две третини од 
населените места претставени на картата. Води потекло од 
прасл. основа *voj-. Oд истата основа се изведени низа 
деривати од типот војник, војвода, војува, воин, воинство и 
сл. Според Скок (Skok III, 1973: 612), словенското *voj- 

претставува превој од коренот *vi- (*viti ‘вие, се витка’) од 
којшто се деривирани уште голем број форми со различни 
значења, како на пр. навива ‘намотува’, ‘поддржува, 
охрабрува’, вина ‘престап, одговорност за сторена грешка’ 
итн. Ваквиот превоен степен веројатно не е само прасло-
венски, туку и балтословенски затоа што се појавува и во 
литванскиот јазик – vajóti, наспроти vyti, vejù со значење 
‘лови, следи’. Индоевропското потекло на овие форми 
може да се поткрепи преку веројатните паралели кои се 
среќаваат во одредени индоевропски јазици, како стинд. 
vḗti ‘следи, брка, се стреми’, авест. vayаiti ‘гони’, стнорд. 
veiðr ‘лов’, ствгерм. weida ‘лов’, грч. ἴεμαι ‘брзам, се 
стремам’, ир. fíad ‘игра’, лат. venor ‘ловам’, но и proelium 
‘битка’ изведено од *pro-voiliom (сп. Фасмер I, 1964: 334-
335; Brückner 1957: 629; Buck 1988: 1375). Се претпоставува 
(Boryś 2005: 709) дека станува збор за ие. корен *е- со 
значење ‘брка, гони нешто’.  

Според анализираната карта на ОЛА, називи од 
истата словенска основа преовладуваат на целиот источно-
словенски ареал, како и на западнословенскиот ареал, со 

исклучок на половината од чешката дијалектна територија, 
каде што се застапени називите од типот на válka. На 
јужнословенскиот ареал, вакви називи доминираат само на 
словенечката дијалектна територија, претставена преку 
пунктовите на ОЛА, а се застапени и на поголемиот дел од 
бугарската дијалектна територија.   

рат 

Називот рат, според анализираната карта, е забе-
лежан во вкупно шест населени места на македонската 
дијалектна територија, од кои во три како единствен назив 
чиј референт е ‘војна’. Произлегува од прасл. основа *t-, 
како и стсл. ðàÒü. Оваа форма се однесува и на српскиот и 
хрватскиот назив rat ‘војна’, којшто е познат и во некои од 
источнословенските говори. Во рускиот јазик, лексемата 
рать се смета за архаична и примарно означува ‘вооружени 
сили, војска, армија’, додека значењата ‘битка’ и ‘војна’ се 
секундарни. Потеклото на оваа словенска форма според 
одредени извори (Skok III, 1973: 112) се лоцира во индо-
европскиот корен *er- со суфикс -t, a како можни сродни 
форми се сметаат стинд. rtiķ ‘напад’, sam-áraṇam ‘борба’, 
грч. ερις (-ιδος во генитив) ‘караница’, авест. ərətiš 
‘енергија’, ствгерм. ernust ‘борба’, латв. ę̃rruêtiês ‘се лути’ 
(Фасмер III, 1971: 448).  

Називите од овој тип, особено, доминираат на 
српската, хрватската, црногорската и босанската територија, 
претставени преку пунктовите на ОЛА. 

бој 

Називот бој е регистриран во три населени места на 
македонската дијалектна територија, според анализираната 
карта. Го континуира прасл. *bojь (ЭССЯ II, 1975: 167), 
што се среќава и во другите словенски јазици, рус. бой, 
укр. бiй, чеш. boj, пол. bój, слн. bòj, хрв. boj, срп. бој, мак. 
бој, буг. бой, со значење ‘војна’ или приближно на тоа 
(‘битка, судир’), додека во старословенскиот – лексемите 
ÓÁÎÈ и ÐÀçÁÎÈ означуваат ‘убиство’. Нивното потекло 
се поврзува со прасл. основа *bi-, чијшто примарен дериват 
го сметаме глаголот *biti ‘бие’, стсл. ÁÈòÈ, а од истата 
основа се деривирале уште голем број форми во словен-
ските јазици, меѓу кои и називите чиј референт е ‘војна’ – 
битка и бој. Се претполага ие. корен *bhei(ə)-, *bhoi-, *bhī- 
(сп. БЕР I, 1971: 52; Skok I, 1971: 162), а во врска со оваа 
основа, сродство се наоѓа во ствгерм. bīhal, герм. Beil 

‘секира’, ерм. bir ‘палка, боздоган’, грч. φιτρός ‘кол, клада’, 
ир. benim (од *bhināmi) ‘реже, удира’, biail ‘секира’ 
(Фасмер I, 1964: 169). Во романскиот јазик го среќаваме 
називот războiu како словенска заемка. 

Според материјалите на ОЛА, слични називи се сре-
ќаваат и на словенечката дијалектна територија, а се регис-
трирани и во одделни словенски пунктови на териториите 
на Романија, Австрија и Унгарија. 

битка 

Називот битка се забележува во едно населено место 
на македонската дијалектна територија. И овој назив е из-
веден од прасл. основа *bi- (в. бој).  

Според картата на ОЛА, називи од овој тип се среќа-
ваат уште на бугарската дијалектна територија. 

мухарабе 

Називот мухарабе, според анализираната карта, се 
јавува на три населени места на македонската јазична 
територија во различни фонетски реализации. Навлегол 
преку турскиот јазик, а води потекло од арапското 
muhāräbä (Škaljić 1966: 469).  

Ваков назив се јавува уште во еден пункт на ОЛА, на 
источниот бугарски ареал. 

кавга 

Називот кавга е запишан во едно населено место на 
македонската дијалектна територија, паралелно со називот 
војна. Примарното значење на кавга во македонскиот јазик 
е ‘жестоко расправање, караница’ (Мургоски 2011: 483), а 
води потекло од тур. kavga, gavga < перс. ğavğā. 

Овој назив не е запишан на ниту една друга локација, 
според материјалот на ОЛА. 

луфт 

Називот луфт се јавува само на едно населено место 
на македонската дијалектна територија во Р Албанија. 
Претставува заемка од алб. luftë со значење ‘војна’. 

Според картата на ОЛА, ваков назив не се среќава 
на други словенски дијалектни ареали. 
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зеница  (L 1345 зрачок – zenica, gledeće – źrenica)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘зеница’, а во корела-
ција со истозначните називи на останатата словенска тери-
торија, опфатени со прашањето L 1345 ‘зрачок’, според 
Прашалникот на ОЛА (1965), и обработени во картите бр. 
8а и 8б од Лексичкиот том IX на ОЛА, посветен на 
човекот (2009: 45-46).  

 
Литературните називи за ‘зеница’ во словенските 

јазици се: рус. зрачок, блр. зрэнка, укр. зiниця, чоловiчок, 
пол. źrenica, луж. zernička/pupila, слч. zrenica, zrenička, чеш. 
zornice, panenka, слн. zenica, хрв. zjenica, срп. зеница, буг. 
зеница, мак. зеница.  

 
На македонската дијалектна територија, претставена 

преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: човече, 

црнка, бебе, глетце, детенце, зеница, зрак.  
 

човече 

 

Називот човече се среќава во дванаесет населени 
места на македонската дијалектна територија. 

Овој назив за ‘зеница’ е изведен од лексемата човек 
која според Скок (Skok I, 1971: 336-337) е општосл. компо-
зитум од прасл. период (*čelovekъ ‘човечко суштество, чо-
век’) составен од два члена. Како што пишува и Дрвоша-
нов* (2005: 50-54) првиот дел *čelo- најверојатно се 
поврзува со прасл. *čeľadь ‘семејство, родʼ, додека вториот 
член *vekъ- е балтички збор, т. е. се идентификува со литв. 
vaīkas ‘дете; син, момче’ (сп. и Boryś 2008: 99). Имену-
вањето на ‘зеница’ со називи коишто означуваат мал човек 
е мошне карактеристична на македонската дијалектна 
територија (сп. со називите бебе и детенце).   

 На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред материјалите на ОЛА, слични називи за ‘зеница’ особе-
но се карактеристични за словенскиот исток. Тие се среќа-
ваат во поголемиот дел на украинската, во половина од 
белоруската и во неколку пункта на руската дијалектна 
територија. На словенскиот југ слични називи се јавуваат 
на половина од бугарската дијалектна територија.   

 

 

 

                                                 
* Сп. и кај Дрвошанов (1981: 97-98). 
 
 

црнка 
 

Називот црнка се среќава во пет населени места на 
македонската дијалектна територија, во едно од нив пара-
лелно со називот човече.  

Потеклото се изведува од ие. балтослов. и општосл. 
придавка *čьrnъ ‘црн’ (Skok I, 1971: 277-278), а моти-
вацијата за доделување на називот е бојата на зеницата. 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред материјалите на ОЛА, слични називи за ‘зеница’ се 
среќаваат во петнаесетина пунктови на руската и во еден 
пункт на хрватската дијалектна територија.  

 

бебе 
  

Интернационалниот назив бебе ‘infans’ (Skok I, 1971: 
128-129) со значење ‘зеница’ се јавува во четири населени 
места на македонската дијалектна територија. Во две од 
нив се среќава со варијантата бепце. 
 На останатата словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, слични називи за ‘зеница’ се среќаваат во 
три пункта на хрватската дијалектна територија. 

 
глетце 

 
Називот глетце се јавува во едно населено место на 

македонската дијалектна територија. 
Називот се поврзува со глаголот гледа којшто, пак, 

потекнува од ие. балтосл. сесл. и прасл. *glend- со значе-
њата ‘1. набљудува; 2. се грижи, настојува’ (Дрвошанов 
2005: 50-54; Skok I, 1971: 568-569).  

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред анализираната карта на ОЛА, називи од истото потекло 
најмногу се среќаваат на словенскиот југ, поточно во околу 
десетина пунктови на српската и бугарската дијалектна 
територија, во два пункта на словенечката и во еден пункт 
на хрватската, босанската и црногорската територија. На 
словенскиот исток слични називи се среќаваат во дваесети-
на пункта на руската дијалектна територија. 

 

детенце 

 

Овој назив за ‘зеница’ се среќава во едно населено 
место на македонската дијалектна територија.   

Станува збор за деминутивна варијанта од дете 
коешто според Скок (Skok I, 1971: 402-403) е општосл. 
назив од прасл. период со основно значење ‘infans, чедо’.  

 Пошироко на словенската дијалектна територија, 
според материјалите на ОЛА, слични називи за ‘зеница’ се 
среќаваат во два пункта на хрватската и во два пункта на 
словенечката дијалектна територија.  

 

зеница 

 

Називот зеница се среќава во едно населено место 
на македонската дијалектна територија. 

Називот зеница (лат. pupilla) со значењето ‘точка, 
крукче во средината на окотоʼ се среќава во сите словенски 
јазици. Според Сној (Snoj 2016: 876), прасл. *zěnica ети-
молошки не е задоволително објаснето, можеби произле-
гува од ие. корен *g'heh1(i)- ‘(се) (про)зева, широко се отво-
раʼ. Ако претпоставката е точна, тогаш првичното значење 
на зборот би било ‘дел од окото што се отвораʼ. За разлика 
од ова толкување, Скок (Skok III, 1973: 656) смета дека 
поверојатно е потекло на овој збор од прасл. основа *zer-, 
содржана во глаголот *zьrěti ‘гледа’ (в. Derksen 2008: 552). 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред пунктовите на ОЛА, слични називи се среќаваат на це-
лиот словенски југ и спорадично на словенскиот исток. 
Поконкретно, се јавуваат на целата босанска, во десетина 
пунктови на српската и хрватската, во седум пункта на 
словенечката, пет пункта на црногорската, во еден пункт 
на бугарската и во три пункта на украинската територија.    

 

зрак 
 

Називот зрак се среќава во едно населено место на 
македонската дијалектна територија.  

Според Скок (Skok III, 1973: 660-661) станува збор 
за сеслов. и прасл. *zorkъ и ги дава значењата 1. radius solis 
(сончев зрак) и 2. воздух, без балтички и други ие. пара-
лели. Безлај (Bezlaj IV, 2005: 425-426), пак, за прасл. *zorkъ 
го дава значењето ‘вид, погледʼ < *gʼhór-ko- кое е изведено 
од ие. основа *gʼhеr- ‘сјае, светиʼ. 

Пошироко на словенската дијалектна територија, 
според материјалите на ОЛА, називи од исто потекло нај-
многу се среќаваат на словенски исток (на целата руска и 
на половина од белоруската и од украинската дијалектна 
територија), дел од словенскиот запад (половина од пол-
ската, речиси целата словачка и мал дел од чешката дија-
лектна територија), додека на словенскиот југ, спорадично, 
се јавуваат уште на словенечката дијалектна територија. 
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клепка  (L 1363 ‘глазное веко’ веко – očni kapak – powieka)                Автори: Давор Јанкулоски, Ангелина Панчевска 

Во оваа карта се обработуваат називите чиј референт 
е ‘клепка’, односно ‘очен капак’, во македонските дијалекти, 
опфатени со прашањето L 1363 ‘глазное веко’, според 
Прашалникот на ОЛА (1966). Истозначните називи на по-
широкиот словенски ареал се обработени во картата бр. 9 
во Лексичкиот том IX на ОЛА, посветен на човекот (2009: 
48-49).  

 Литературните називи за ‘клепка’ во словенските 
јазици се: рус. веко, блр. павека, укр. повіка, пол. powieka, 

луж. wěčko, powoko, слч. viečko, чеш. oční víčko, слн. veka, 

хрв. vjeđa, срп. очни капак, буг. клепач, мак. очен капак, 
клепка. 

 На македонската дијалектна територија, претставена 
преку пунктовите на ОЛА, се изделуваат следните називи 
чиј референт е ‘клепка’: клепка, капак и кужичка. 

 

клепка 

Во вкупно шеснаесет населени места, распространети 
низ целиот дијалектен комплекс, се употребуваат називи 
од основата *klep-. Најзастапен е клепка или множинската 
форма клепки, во осум населени места. Потоа се среќаваат: 
клепало во четири, клепала во едно, клепалица во едно 
(само оваа форма конкурира со капак) и клепарици, исто 
така, во едно населено место.  

Според Толковниот речник на македонскиот јазик, 
лексемата клепка примарно означува ‘влакненца по работ 
на очниот капак’, додека значењето ‘подвижен, кожен 
набор на окото, што го штити од повреда’, т. е. ‘очен капак’ 
се забележува како секундарно (ТРМЈ II, 2005: 527).  

Називот претставува образување со суф. *-ъka од 
прасл. глагол *klepati (ЭССЯ X, 1983: 11), мак. клепа ‘остри 
(коса, срп) со ковање’, ‘удира во камбана’, ‘одѕвонува (за 
камбана)’, ‘намигнува’ итн. (Мургоски 2011: 521), сп. и 
буг. клѐпя, слн. klepáti, срп./хрв. klèpati ‘кова, удира, чука’, 
рус. клепа́ть ‘кова, заковува’, чеш. klepat ‘тропа’, ‘(се) 
тресе’, пол. klepać ‘чука лесно (со рака)’ итн. (ЭССЯ X, 
1983: 7-9). Веројатна е и сродноста на словенските со 
балтичките форми – литв. klàpterėti ‘тропа, плеска’, латв. 
klapstêt, klapšḱêt ‘плеска’, ‘џавка, брбори’ (Фасмер II, 1967: 
247, БЕР II, 1979: 438). Одредени извори (Bezlaj II, 1982: 
40; Snoj 2016: 305), потеклото на прасл. *klepati го ло-

цираат во коренот *klep-, добиен по пат на ономатопеја, 

како имитирање на шумот при судир на два тврди предмети 
(сп. и Skok II, 1972: 95-97). 
 Од оваа основа, според материјалот кон картата на 
ОЛА, се изведуваат форми уште во украинските говори, во 
две населени места на терторијата на Словачка и во 
бугарските говори, каде што позастапена е формата клепач. 

капак 

 Вториот најраспространет назив, капак, се забеле-

жува како одговор во вкупно девет населени места во 
северните и во југозападните македонски говори. Во две 
населени места називот е дополнет со определбата очен, а 
во едно се јавува и во деминутивната форма – капаче.  

Формата капак примарно означува ‘предмет, направа 
што служи за покривање, за затворање некаков сад, отвор 
итн.’ (сп. Мургоски 2011: 495; ТРМЈ II, 2005: 471), додека 
метафорично во македонскиот јазик се развило значењето 
на ‘клепка’, т. е. ‘очен капак’.  

Претставува заемка од турскиот јазик, т. е. балкан-

ски турцизам, тур. kapak од kampak ‘покрива, поклопува 
(сад)’ (Дрвошанов 2005: 57; БЕР II, 1979: 214), застапен и 
во буг. капак, срп. капак, нгрч. καπάκι, алб. kapak, ром. 
capac, аром. cǎpake. 
 Според материјалите на ОЛА, ваков тип називи, 
пошироко на словенската јазична територија, се изведуваат 
уште на југ – во српските, босанските и во хрватските 
пунктови, често надополнети со определбата очен. 
  

кужичка 

 Во само едно населено место, на крајниот југ, 
Тремно, е регистриран називот кужичка, кој конкурира со 
називот капак.  

Овој назив, регистриран во фонетската варијанта 
кужичка, претставува деминутивно образување од лексе-

мата кожа ‘надворешна обвивка на телото на човекот’ (в. 
Мургоски 2011: 529; ТРМЈ II, 2005: 547). Оваа лексема е 
општословенска и прасловенска (ЭССЯ XII, 1985: 35-36), 
прасл. *kòža, без потврдени паралели во другите индо-

европски јазици (в. Skok II, 1972: 174). 
 Ваков назив, на пошироката словенска јазична тери-

торија, освен во ова населено место, според материјалите 
на ОЛА, се употребува уште во едно населено место на 
територијата на Словенија, но не е во деминутивна форма. 
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усни  (L 1388  /Npl/ губы – usne, usnice – wargi)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘усни’, во корелација 
со истозначните називи на останатата словенска тери-
торија, опфатени со прашањето L 1388 ‘губы’, според 
Прашалникот на ОЛА (1965), и обработени во картата бр. 
17 од Лексичкиот том IX на ОЛА, посветен на човекот 
(2009: 67).  

Литературните називи за ‘усни’ во словенските јази-
ци се следните: рус. губы, блр. губы, укр. губи, пол. wargy, 
луж. hubje/gubje, слч. pery, чеш. rty, слн. ustnice, хрв. usne, 
usnice, срп. усне, буг. устни, мак. усни.  

 На македонската дијалектна територија, претставе-
на преку пунктовите на ОЛА, можат да се издвојат неколку 
типови називи: бузи, уста, дудаци, рилки, бăрни, муцка.    
 

бузи 
 
Називот бузи е мошне фреквентен на македонската 

дијалектна територија, се јавува во девет населени места.  
Потекнува од алб. buzë со значење ‘усна, раб, брег, 

карпа’ (од протоалб. budjā идентично со литв. budė ̃со зна-
чење ‘точило, т. е. камен за острење’). И литванскиот и 
албанскиот назив се поврзуваат со ие. *bhudh-men со зна-
чење ‘дно’(Orel 1998: 43).* 

Според картата на ОЛА, слични називи спорадично 
се среќаваат на српската и на бугарската дијалектна тери-
торија (најверојатно добиени од ром. buză кое е со исто 
значење ‘усна, остар раб, врв на карпа’, а кое, според Орел, 
исто така е добиено од алб. buzë).   
 

уста 
 

Називот уста (со варијантата усни) се среќава во 
пет населени места на македонската дијалектна територија.  

Според Бориш (Boryś 2005: 671), потеклото е од 
прасл. *usta кое пак е сродно со стпрус. austo ‘усни’, литв. 
uostà, úostas, ‘устие на река, залив’, латв. uosts, uōsta ‘залив, 
пристаниште’, лат. ōstium ‘врата, устие, влез, пристап’, 
стинд. ṓṣtha- ‘усна’, авест. aošta- ‘усна’, што се поврзува со 
пие. *ōu̯s-t- /*əu̯s-t- од пие.*ōu̯s- ‘усни’. Според Скок (Skok 

                                                 
* За бузи и за другите називи за ‘усни’, сп. и кај Дрвошанов (2005: 31-34). 

III, 1973: 549) самогласката u настанала од ие. двоглас au во 
коренот *ous- кој има значење ‘фаќам, опфаќам’.  

Називи од исто потекло, според анализираната 
карта на ОЛА, се среќаваат речиси на целиот словенски југ 
со различна фреквенција. Спорадично се јавуваат и на 
словенскиот исток, во еден пункт на руската, и во два 
пункта на украинската дијалектна територија.   

 
дудаци 

 
Називот дудаци (со варијантата дудак) се среќава во 

четири населени места на македонската дијалектна тери-
торија.  

Потеклото е од тур. dudak со значење ‘усни’ (в. БЕР 
I, 1962: 442).  

Според картата на ОЛА, назив од исто потекло се 
јавува во еден пункт на бугарската јазична територија.  
 

рилки 

 
Називот рилки (со варијантата рило) се среќава во 

три населени места на македонската дијалектна територија.  
Називот потекнува од прасл. *ryti со значење ‘копа, 

рие’ (Skok III, 1973: 148).†  
На пошироката словенска територија, според кар-

тата на ОЛА, називи од исто потекло се среќаваат во три 
пункта на црногорската територија. 

  
бăрни 

 
Називот бăрни се јавува во едно населено место на 

македонската дијалектна територија (паралелно со називот 
усни).  

Според БЕР (I, 1962: 103), називот е добиен од прасл. 
*burna, кое е сродно со литв. burnà ‘уста’, ие. *bhrnā, а 
може да се спореди и со ерм. beran ‘уста’, ир. bern ‘кли-
сура’ и грч. φάϱυγξ ‘грло’.  

На останатата словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, називи од исто потекло се среќаваат во 
шест пункта на бугарската јазична територија. 
 

 

                                                 
† В. коментар на карта 17 (рилка). 

муцка 

 

 Називот муцка се јавува во едно населено место на 
македонската дијалектна територија.  

Можеби се работи за форма со италијанско потекло 
(итал. musone), дојдена посредно преку грчкиот јазик, 
поточно од нгрч. μουτσούνα (Аргировски 1998: 190). Но, 
поверојатно е мислењето на Скок (Skok II, 1972: 473-474),  
дека овој назив е добиен по пат на ономатопеја.‡ 
 Според картата на ОЛА, на пошироката словенска 
јазична територија, назив од исто потекло се среќава во 
еден пункт на словенечката дијалектна територија. 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                 
‡ В. повеќе во коментарот на карта 17 (назив муцка). 
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брчки  (L 1305 ‘морщины’ /Npl/ морщины – bore – zmarszczki)                    Автор: Зузана Тополињска 

На картата се претставени македонските дијалектни 
називи за ‘брчки’, во корелација со истозначните називи на 
останатата словенска територија, опфатени во прашањето 
L 1305 ‘морщины’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и 
обработени во картата бр. 23 од Лексичкиот том IX на 
ОЛА, посветен на човекот (2009: 79).  

Литературните називи за ‘плетенки’ во словенските 
јазици се: рус. морщины, блр. маршчыны, укр. зморшки, 
пол. zmarszczki, луж. fałdy/ropy, слч. vrásky, marski, чеш. 
vrásky, слн. gube, хрв. bore, срп. боре, буг. бръчки, мак. 
брчки.  

 
На македонската дијалектна територија, претста-

вена преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: 
брчки, раски/решки, жугри/сугри и жăбурки.  

 
брчки 

 
Називот брчки се појавува во шеснаесет населени 

места на македонската дијалектна територија (во едно 
населено место се јавува во еднинска форма). Во две 
населени места се среќаваат и називите брчкотина и 
брчкули. 

Називот, веројатно, се поврзува со прасл. *bъrkъ со 
суфиксот -ьka. Основното значење на *bъrkъ, покрај кое се 
јавуваат и неколку други, е ‘мустаќи’, но од него се 
изведува глагол (во бугарскиот) – бърча што значи ‘правам 
набори на нешто’ (ЭССЯ III, 1976: 125; БЕР I, 1962: 105). 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред материјалите на ОЛА, овој назив е особено доминантен 
и на бугарската дијалектна територија. 

 
раски/решки 

 
Називот раски (или решки и сл.) се јавува во четири 

населени места на македонската дијалектна територија во 
различни фонетски варијанти.  
 Називот е деривиран од прасл. основа *rěz- > *rězāti, 
*rěžǫ ‘сече, реже’, од кој се изведува и прасловенското *rězъ 
со значење ‘сечило (на нож)’, а оттука и мак. раска што 
меѓу другото означува и ‘брчка’. Глаголот *rězāti е во 
сродство со балтичките форми – литв. rė́žti ‘сече’, латв. 
riezt ‘сече’, како и со стгрч. ῥήγνυμι ‘разбивам, разделувам’, 
ерм. ergicanem – исто, алб. rrah ‘крши, тепа’, a потеклото на 

овие форми се лоцира во ие. *u̯reHg’- ‘реже, сече, разбие’ 
(в. Bezlaj III, 1995: 176; Skok III, 1973: 135). Веројатно и на-
зивот жарешке, регистриран во едно населено место, ја 
има истата етимологија.  
 Називи од овој тип не се застапени на пошироката 
словенска територија, според анализираната карта на ОЛА. 
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плетенка  (L 1298 ‘коса, заплетенные волосы у женщины’ коса – pletenica, vitica – warkocz)                  Автор: Зузана Тополињска 

Картата донесува преглед и анализа на македон-
ските дијалектни називи за ‘плетенкa’, во корелација со 
истозначните називи на останатата словенска територија, 
опфатени во прашањето L 1298 ‘коса, заплетенные волосы 
у женщины’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и обра-
ботени во картата бр. 26 од Лексичкиот том IX на ОЛА, 
посветен на човекот (2009: 85).  

 
Литературните називи за ‘плетенкa’ во словенските 

јазици се: рус. коса, блр. каса, укр. коса, пол. warkocz, луж. 
wopuš/cop/wopuška, слч. vrkoč, чеш. cop, слн. kita, хрв. 
pletenica, срп. плетеница, кика, буг. плитка, мак. плетенка.   

 
Според Речникот на македонскиот јазик (Мургоски 

2005: 565), лексемата плетенка претставува ‘нешто што е 
плетено, особено коса’. Со оглед на мотивацијата на нази-
вот, словенскиот јазичен ареал е прилично диференциран. 
На словенскиот југ, речиси без исклучок, како мотивација 
доминира начинот на формирање на плетенките. Истата 
мотивација, спорадично е присутна и на словенскиот исток.  

 
На македонската дијалектна територија, претставена 

преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: плетенка, 
пашка, влоска, косици, коцел, курјук и прцли. 

 
плетенка 

Називот плетенка се среќава во осумнаесет насе-
лени места на македонската дијалектна територија, во три 
од нив со варијантата плетеница.  

Овие називи се поврзуваат со глаголот плете, моти-
вирани од активноста која се изразува со оваа глаголска 
форма – ‘спојува две или повеќе нишки, конци, прачки, 
итн., во една целина со меѓусебно виткање една околу 
друга; прави (кошница, престилка итн.) со плетење: плете 
(коса) во плетенки...’ (Мургоски 2005: 565). Глаголот плете 
води потекло од истозначното прасл. *plesti [< *plet-ti], 
pletǫ, како и срп. плести, плетем..., пол. pleść, plotę..., рус. 
плести, плету..., итн., чие потекло се лоцира во ие. основа 
*plek-t-. Паралели се среќаваат и во други индоевропски 
јазици – лат. plectāre, ствгерм. flechtan итн. (Skok II, 1972: 
682-683; Boryś 2008: 440-441; Derksen 2008: 403-404). 

На пошироката словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, називот плетенка е регистриран во два 

пункта на западната бугарска територија, додека називот 
плетеница доминира на српската дијалектна територија.     

пашка 

Во пет населени места на македонската дијалектна 
територија (во два од нив како еден од два паралелни нази-
ва) се јавува називот пашка.  

Овој назив се поврзува со лексемата опашка со при-
марно значење ‘најзаден дел од телото на животно, особено 
таков што е во форма на израсток’ (Мургоски 2005: 510). 
Скок (Skok II, 1972: 559) како метафорично го забележува 
и значењето ‘плетенка’. Формата опашка веројатно е из-
ведена од прасловенскиот глагол *paxati ‘вее’ (сп. БЕР IV, 
1995: 897; Dersken 2008: 389), според Скок (Skok II, 1972: 
585-586), изведен од ие. корен *pes-, превој *pas-, со парале-
ла во герм. Faser. 

Слични називи, деривирани од истата основа, според 
картата на ОЛА, се среќаваат уште и на словенскиот запад 
во лужичките пунктови. 

 

влоска 

 
 Називот влоска се јавува во едно населено место на 
македонската дијалектна територија. 
 Овој назив доаѓа од прасл. *volsъ ‘коса’, сп. пол. 
włos, рус. волос итн., со потекло од ие. *uolk-o- (Derksen 
2008: 526-527). 
 Називи за ‘плетенка’ од прасл. *volsъ, според мате-
ријалите на ОЛА, се среќаваат и на украинската дијалектна 
територија. 

 

косици 

Називот косици е регистриран во едно населено мес-
то на македонската дијалектна територија.  

Претставува деминутивно образување со суф. -ица 
од лексемата коса, ‘влакната што растат на главата од чо-
векот’ (Мургоски 2005: 342), која ја континуира истознач-
ната прасловенска форма *kosa, со паралели во балтичките 
јазици – литв. kasa ‘плетенка’, стпрус. kexti. Прасл. основа 
*kos- претставува превој од коренот *kes-, којшто го 
вклучува глаголот *česаti (Skok II, 1972: 161). 

На пошироката словенска јазична територија, според 
материјалите на ОЛА, називи изведени од истата основа 

доминираат на словенскиот исток – на руската, белоруската 
и украинската територија, се јавуваат и на словенскиот 
запад – на полската територија, додека на словенскиот југ, 
застапени се и на бугарската и хрватската територија. 

 
коцел 

Во едно населено место на македонската дијалектна 
територија, покрај плетенка, запишан е и називот коцел. 

Овој назив претставува заемка од грч. κότσαλον, 
κοτσίλα, според анализираната карта на ОЛА, а се јавува и 
во уште два гранични пункта на српската и на бугарската 
територија. 

 
курјук 

Во едно населеното место на македонскиот ареал, 
покрај пашка, запишан е и називот курјук.  

Називот претставува заемка од турско потекло, од 
тур. kuyruk со значење ‘опашка’ (Škaljić 1966: 422).    
 Оваа турска заемка е регистрирана и на српската 
дијалектна територија, според анализираната карта на ОЛА.  
  

прцли 

 Називот прцли се среќава само на македонската дија-
лектна територија, според материјалите на ОЛА. Запишан е 
во едно населено место паралелно со плетенки. 
 Еднинска форма од овој назив – прцел е регистрирана 
во Речникот на македонскиот јазик (Мургоски 2005: 660), 
определена како архаичен збор со значење ‘плетенка’. 
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тупаница  (L 1520 ‘кулак’ кулак – pesnica – pięść)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘тупаница’ кои се во 
корелација со истозначните називи на останатата словен-
ска територија, опфатени со прашањето L 1520 ‘кулак’, 
според Прашалникот на ОЛА (1965), и обработени во кар-
тата бр. 33 од Лексичкиот том IX на ОЛА посветен на чо-
векот (2009: 101).  

 
Литературните називи за ‘тупаница’ во словенските 

јазици се следните: рус. кулак, блр. кулак, укр. кулак, пол. 
pięść, kułak, луж. pjasć/pěsć, слч. pästʼ, чеш. pěst, слн. pest, 
хрв. šaka, срп. песница, буг. юмрук, мак. тупаница.    

 
На македонската дијалектна територија, претставена 

преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: тупа-
ница, песница, јумрук, трумбук. 

 
тупаница 

 
Називот тупаница е најзастапен на македонската 

дијалектна територија, се среќава во осумнаесет населени 
места и го опфаќа речиси целиот западен и дел од јужниот 
и северниот ареал.  

Според Младенов (Младеновъ 1941: 643) и Фасмер 
(IV, 1973: 121) основата е ономатопејска од коренот *tup-, 
*top-, односно се работи за тап звук што се произведува 
кога се удира во нешто. Со додавање на суфиксот -ница се 
изведува формата тупаница.*  

Според анализираната карта на ОЛА, на поширо-
ката словенска дијалектна територија не се среќаваат називи 
како тупаница. 

 
песница 

 
Називот песница се среќава во четири населени 

места на македонската дијалектна територија, а во едно 
населено место се јавува паралелно со називот тупаница.  

Според Скок (Skok II, 1972: 645) овој назив се по-
врзува со ие. сесл. прасл. pęstь ‘тупаница, стисната дланка’ 
(Faust). Понатаму, со додавање на -ница добиен е називот 
песница. 

                                                 
* За тупаница и за другите називи за ‘тупаница’, сп. и кај Дрвошанов 
(2005: 121-124). 
 

На останатата словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат 
речиси на целиот словенски југ, пофреквентно на српската 
и словенечката дијалектна територија, во неколку пункто-
ви на црногорската и бугарската и спорадично на босан-
ската и хрватската територија. Освен на словенскиот југ, 
називи од истото потекло доминираат и на полската, 
словачката, чешката и лужичката дијалектна територија. 

 
јумрук 

 
Во едно населено место на македонската дијалектна 

територија се јавува називот јумрук.  
Потекнува од тур. yumruk, со значење ‘стисната 

дланка, тупаница, удар’ (Škaljić 1966: 374).  
На останатата словенска територија, според картата 

на ОЛА, овој назив е особено фреквентен на бугарската 
дијалектна територија. 

 
трумбук 

 
Во едно населено место на македонската дијалектна 

територија се јавува и називот трумбук.  

И овој назив има турско потекло, поточно од тур. 
tomruk > томбрук > тромбук, трумбук (Јашар-Настева 
2001: 199) со значење ‘дрвен оков за заробеници’, но со 
метафорично значење ‘тупаница’ (Škaljić 1966: 619). 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат 
во два пункта на бугарската дијалектна територија.    
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зглоб  (L 1544 ‘запястье, часть руки между предплечьем и кистью’ запястье – članak, zglob – przegub)                 Автор: Соња Миленковска 

 Предмет на анализа е картата на која се претста-
вени македонските дијалектни називи за ‘зглоб’, коишто се 
во корелација со истозначните називи на останатата сло-
венска територија, опфатени со прашањето L 1544 ‘запя-
стье, часть руки между предплечьем и кистью’, според 
Прашалникот на ОЛА (1965), и обработени во картата бр. 
41 од Лексичкиот том IX на ОЛА, посветен на човекот 
(2009: 117). Во картата станува збор за зглобот помеѓу 
дланката и подлактницата, односно рачен зглоб.   

 
Литературните називи за ‘зглоб’ во словенските 

јазици се следните: рус. запястье, блр. запясце, укр. 
зап'ястя, зап'ясток, пол. przegub, луж. ručne zhidabło/rucne 

zegibadło, слч. zápästie, чеш. zápěstí, слн. zapestje, хрв. ručni 

zglob, срп. зглоб, чланак, буг. китка, мак. зглоб.  
 
На македонската дијалектна територија, претставе-

на преку пунктовите на ОЛА, можат да се издвојат неколку 
типови називи: зглоб, клуч, глуш, кокал, зглежен, киска, 
члан итн. 
  

зглоб 

 

Називот зглоб се среќава во осум населени места на 
македонската дијалектна територија, а во едно населено 
место се јавува паралелно со називот глуш.  

Називот е изведен од прасл. *glabiti, *glabją со зна-
чење ‘соединува, составува, спојува (нешто од повеќе дело-
ви), зглобува’. Сродно е со литв. glébti ‘опфаќа со раце’, 
glóbti ‘прегрнува’, латв. glêbt ‘чува’, стпрус. poglabū ‘милу-
ва’, лат. globus ‘топка, сфера; грутка, група (китка, врзоп)’, а 
сето тоа од ие. *glеb(h)-/*glоb(h)-, поточно *glēb(h)- ‘соеди-
нува, спојува повеќе делови’ (БЕР V, 1999: 568-569).* 
 На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред анализираната карта на ОЛА, називи од овој тип се 
карактеристични за словенскиот југ, особено за српската, 
хрватската, босанската и црногорската територија. 
 

клуч 

 
 Називот клуч се јавува во пет населени места на 
македонската дијалектна територија, а во две од нив се 
јавува паралелно со називите зглежен и кокал.  

                                                 
* За зглоб и за останатите називи за ‘зглоб’, сп. и кај Дрвошанов (2005: 
173-177). 
 

Потекнува од прасл. *ključь со значење ‘она што е 
свиткано, свиткан предмет’ кое е изведено од *klјuкъ или 
*klјuка со -јь со значење ‘закривување, кука’. Сродно е со 
литв. klìū́ti ‘се закачува на нешто’ klìū́tis ‘пречка, сопка’, 
латв. kļau̇t, kļauj̇u ‘се наведнува, се наклонува’, грч. kleís 
‘клуч; резе, преграда, мандало’, лат. clāvis ‘клуч, резе, греда’ 
(БЕР II, 1979: 490). Според Бориш (Boryś 2005: 236), сето 
тоа се поврзува со пие. *klēu̯- (*klāu̯-) ‘кука, свиткан дрвен 
прат’ : ‘се закачува, замандалува, заклучува’.   
 Освен на македонската дијалектна територија, на 
останатата словенска јазична територија, според анализи-
раната карта на ОЛА, не се среќаваат слични називи. 
 

глуш 

 

 Називот глуш се јавува во три населени места на 
македонската дијалектна територија.  

Овој назив се употребува повеќе како назив за зглоб 
кој ги спојува стапалото и потколеничната коска, но и како 
назив за тркалезниот дел на дрво на местото каде што из-
раснала гранка, т. е. јазол. Потекнува од прасл. *gloudj- кое 
е сродно со стнгерм. klôt ‘грутка, топка’, ствгерм. klôz 
‘ќофте, грутка’, а сето тоа се поврзува со ие. *gloud- (БЕР I, 
1962: 251). 

На пошироката словенска јазична територија, според 
анализираната карта на ОЛА, не се среќаваат слични 
називи. 

 

кокал 

 
 Називот кокал се среќава во две населени места на 
македонската дијалектна територија.  

Станува збор за назив од грчко потекло, поточно од 
нгрч. κόκκαλο(ν), стгрч. κόκκαλος од κόκκος ‘јадро, зрно, 
семе’ (БЕР II, 1979: 531-532). 
 Според картата на ОЛА, не се среќаваат слични на-
зиви за ‘рачен зглоб’ на пошироката словенска јазична 
територија.   
 

зглежен 

 

 Називот зглежен се јавува во едно населено место 
на македонската дијалектна територија.  

Како и називот глуж и овој назив е покарактерис-
тичен за именување на зглобот што ги спојува стапалото и 
потколеничната коска. Потекнува од прасл. *gleznъ со зна-
чење ʻглужд, потколеницаʼ (Skok I, 1971: 569). Се претпо-

ставува дека *gleznъ го продолжува дословенското *gleĝn, 
па врз основа на тоа може да се прифати споредба со стисл. 
klakkr ‘топка, дамка’, норв. и швед. klakk ‘топка’, ‘рид во 
поле’, ‘пета на чевла’, ствгерм. klac ʻдамкаʼ и сл. (ЭССЯ 
VI, 1979: 118-119). Според Скок (Skok I, 1971: 569) не се 
утврдени ниту балтички ниту индоевропски паралели. 

На пошироката словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, називот зглежен како назив за рачен зглоб 
се јавува само на македонската дијалектна територија. 

 
киска 

 

Во едно населено место на македонската дијалектна 
територија се среќава и називот киска.  

Називот потекнува од прасл. *kystъka, коешто е 
изведено со додавање на суфиксот -ъка на коренот *kyst-ь 
со значење ʻсноп, врзоп, букетʼ (ЭССЯ XIII, 1987: 276). 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред анализираната карта на ОЛА, називи од истото потекло 
се среќаваат и во неколку пунктови на руската дијалектна 
територија. На бугарската дијалектна територија, пак, се 
среќаваат истозначни називи кои го содржат коренот kyt-, а 
за кој се смета дека е впечатливо семантички близок со 
коренот kyst- (ЭССЯ XIII, 1987: 277).   

 
члан 

 

 Називот члан се јавува во едно населено место на 
македонската дијалектна територија.  

Потеклото е од прасл. *čelnъ (се поврзува со ие. ко-
рен *kel- проширен со додавање на прасловенското -nъ) со 
значењата ʻзглоб кај човек или животно; колено на стебло 
од дрво, растениеʼ, а сродно е со литв. kelӯs ʻколено, коле-
но на стеблоʼ, латв. celis ʻколеноʼ (Boryś 2005: 99).  

Освен на македонската дијалектна територија, спо-
ред картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат 
и во неколку пунктови на српската, босанската и хрват-
ската територија, како и во еден пункт на словенечката 
територија.  
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трага, стапалка  (L 1575 ‘след стопы’ след – trag, sled, stopa – stopa)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на обработка е картата на која се претста-
вени македонските дијалектни називи за ‘трага, стапалка’, 
во корелација со истозначните називи на останатата сло-
венска територија, опфатени во прашањето L 1575 ‘след 
стопы’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и обработени 
во картата бр. 47 од Лексичкиот том IX на ОЛА, посветен 
на човекот (2009: 129).  

 
Литературните називи за ‘трага, стапалка’ во словен-

ските јазици се: рус. след, блр. след, укр. слiд, пол. stopa, 
луж. sled stopy, stopa, слч. stopa, чеш. stopa, слн. stopinja, 
хрв. stopa, šlʼapaj, срп. траг, буг. следа, мак. стапалка, 
трага.  

  
На македонската дијалектна територија, претста-

вена преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат следните 
називи: трага, стапалка, дира, шлјат.   

 
трага 

 

Називот  трага се среќава во единаесет населени 
места на македонската дијалектна територија (во две од 
нив во варијантите трăгалка и трагајнка).  

Според Скок (Skok III, 1973: 487-488), потеклото е 
од прасл. *tragъ со значењата 1. ‘трага, стапалка, патека’, 2. 
‘род, раса’ (кое има семантички развиток како лат. linea, 
франц. lignage, односно ‘лоза (семејна), род’). Индоевроп-
скиот корен е *tragh- којшто е застапен во лат. trahere 
‘повлекува, влече’, стир. traig ‘нога’ и сл.*  
 На пошироката словенска територија, според анали-
зираната карта на ОЛА, називи од истото потекло се среќа-
ваат само на јужнословенската јазична територија каде што 
исклучок е словенечката територија. 
   

стапалка 

 

Називот стапалка (со варијантата стапка) се јавува 
во десет населени места на македонската дијалектна тери-
торија. Во четири населени места се јавува паралелно со 
називот трага, а во две паралелно со називот дира.  

                                                 
* За трага и за останатите називи за ‘стапалка’, сп. и кај Дрвошанов 
(2005: 160-163). 

Потеклото е од сесл. и прасл. *stǫpa за кое се смета 
дека е преземено од прагерм. *stampa-, споредено со 
срнгерм. и англосакс. stampe ‘стапка, подлабок сад за тол-
чење’, a покрај тоа во срвгерм. stampfen ‘дроби, толчи’, 
стнорд. stappa ‘толчи, меле’, сродно со грч. στέμβω ‘толчи’, 
сето изведено од ие. *stemb (Bezlaj III, 1995: 321). Називите 
од типот стапалка/стапка се изведени со додавање на 
суфиксот -ка (со кој се образуваат деривати што имаат 
значење на резултат) и проширениот суфикс -алка (К. Ко-
нески 2003: 53).  

На пошироката словенска дијалектна територија, 
според картата на ОЛА, називи од истото потекло се сре-
ќаваат речиси на целата бугарска јазична територија, на 
дел од словенечката и во неколку пунктови на чешката 
дијалектна територија. На словенскиот исток, пак, спора-
дично се среќаваат на руската и украинската територија. 

 

дира 

 

Називот дира е карактеристичен за осум населени 
места на македонската дијалектна територија.  

Потеклото е од прасл. *dir’a со значење ‘трага’, а 
изведено е од глаголот *diriti со значење ‘оди по трага, сле-
ди’ (ЭССЯ V, 1978: 31). 

Овој назив за ‘стапалка’ е најфреквентен на маке-
донската дијалектна територија, но според анализираната 
карта на ОЛА, се јавува и во неколку пунктови на бугар-
ската, како и во еден пункт на српската дијалектна тери-
торија.    
 

шлјат 
 

 Називот шлјат се јавува во едно населено место на 
македонската дијалектна територија.  

Потеклото е од прасловенската глаголска основа 
*slěd-, којашто има свои деривати во сите словенски јазици 
и соодветни паралели во балтичките јазици. Уште од 
прасловенскиот период постои именскиот дериват *slěd со 
значење ‘трага’ (Марковиќ, Тополињска 2019: 103). Според 
Скок (Skok III, 1973: 284), оваа прасловенска основа се 
поврзува со индоевропскиот корен *sleidh-, а според зна- 
чењето се надоврзува на индоевропскиот корен *sekw- со 
истото значење – ‘следи’ (Mallory, Adams 2006: 291). 

 Според анализираната карта на ОЛА, на јужносло-
венската дијалектна територија слични називи се среќаваат 
и во десетина пунктови на словенечката дијалектна тери-
торија. На останатата словенска јазична територија, називи 
од истото потекло се среќаваат и на руската, полската и 
лужичката дијалектна територија.   
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табан  (L 1576 ‘подошва, нижняя часть стопы’ подошва, ступня – taban – podeszwa)                   Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘табан’, во корелација 
со истозначните називи на останатата словенска тери-
торија, опфатени со прашањето L 1576 ‘подошва, нижняя 
часть стопы’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и обра-
ботени во картата бр. 48 од Лексичкиот том IX на ОЛА, 
посветен на човекот (2009: 131). 

  
Литературните називи за ‘табан’ во словенските јази-

ци се следните: рус. подошва, блр. падэшва, укр. пiдошва, 
пол. podeszwa, луж. stopa/póduš, слч. stupaj, šlʼapa, podošva, 
чеш. chodidlo, слн. podplat, хрв. taban, срп. табан, буг. 
стъпало, ходило, мак. табан.   

 
На македонската дијалектна територија, претставена 

преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат два типа називи за 
‘табан’: табан и стапало.  

  
табан 

 

Називот табан е особено доминантен, се јавува ре-
чиси на целата македонска дијалектна територија, односно 
во седумнаесет населени места.  

Потеклото е од тур. taban, а Шкаљиќ (Škaljić 1966: 
593) ги дава следните значења 1. ‘долната страна на стапа-
лото’; 2. стапка како мерка за должина; 3. ‘железниот дел 
од пушката помеѓу кундакот и цевката направен од посе-
бен вид железо наречено табан’. Сепак, како основно го 
дава значењето ‘рамен’.*  

Според анализираната карта на ОЛА називот табан 

е доминантен речиси на целиот словенски југ. Исклучок 
прават словенечката (каде што овој назив воопшто не се 
среќава) и бугарската дијалектна територија (каде што овој 
назив се јавува во четири пункта). 

 
стапало 

 

Називот стапало се јавува во три населени места на 
македонската дијалектна територија.  

Според Скок (Skok III, 1973: 338), потеклото е од 
сесл. и прасл. *stopа и значи 1. ‘трага, отпечаток од стапало, 
стапалка’, 2. метрички термин и сл. Со додавање на настав-
                                                 
* За табан и за останатите називи за ‘табан’, сп. и кај Дрвошанов (2005: 
157-160). 

ката -ало е изведена формата стапало. Индоевропски е од 
превојот на перфектумот од коренот *step-, назализирано 
*stemp-, што значи ‘движење со нозете, газење, чекорење’. 
Според Безлај (Bezlaj III, 1995: 321), прасл. *stopа делумно 
се преклопува со прасл. *stǫpа за кое се смета дека е 
преземено од прагерм. stampa-, на пр. срнгерм., англсакс. 
stampe ‘стапка, подлабок сад за толчење’. Брикнер 
(Brückner 1985: 517) смета дека основен е коренот *tep- 
‘удира’ со непостојано s-.  

На останатата словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, овој назив е особено доминантен на 
бугарската дијалектна територија, а се среќава и во два 
пункта на словенечката територија и во еден пункт на 
хрватската територија. Називи од истото потекло се сре-
ќаваат и во неколку пунктови на руската и на белоруската 
и во три пункта на украинската дијалектна територија. 
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стомак, мев  (L 1647 ‘живот человека’ живот – trbuh, kulja – brzuch)                    Автор: Соња Миленковска 

Предмет на анализа е картата на која се претставени 
македонските дијалектни називи за ‘стомак/мев’, а во коре-
лација со истозначните називи на останатата словенска 
територија, опфатени со прашањето L 1647 ‘живот чело-
века’, според Прашалникот на ОЛА (1965), и обработени 
во картата бр. 50а и 50б од Лексичкиот том IX на ОЛА, 
посветен на човекот (2009: 135-136).  

  
Литературните називи за ‘стомак/мев’ во словенски-

те јазици се: рус. живот, блр. жывот, укр. живiт, пол. 
brzuch, луж. brjuch, žiwot, слч. brucho, žywot, чеш. břicho, 
слн. trebuh, хрв. trbuh, срп. стомак, трбух, буг. корем, мак. 
стомак.  

 
На македонската дијалектна територија, претста-

вена преку пунктовите на ОЛА, се среќаваат називите: мев, 
стомак, корем, трбу.  

 
мев 

 
Називот мев е особено фреквентен на македонската 

дијалектна територија, се среќава во деветнаесет населени 
места (со варијантите меф, мех, ме и сл.). Во две населени 
места (паралелно со варијантите на стомак и мев) се 
среќава и деминутивниот дериват меше.   

Според Бориш (Boryś 2005: 322-323), потеклото е од 
прасл. *měchъ [< *mai̯so] ‘кожна вреќа, торба’ кое е 
соодветно на литв. диал. maīšas ‘голема вреќа’, латв. màiss 
‘вреќа’, стпрус. moasis ‘мев’, а може да се спореди и со 
стисл. meiss m ‘плетен кош за пренесување нешто’, ствгерм. 
meisa ‘направа за пренесување товар на грб’. Скок (Skok II, 
1972: 421) смета дека преку балтичките споредби може да 
се објасни настанувањето на јат и согласката h, па според 
тоа јат настанал од ие. двоглас oi, а h од s < ие. *moi̯sos или 
*mаi̯sos со значење ‘овца, овча кожа’. Но, вели дека балто-
словенското значење не е првично, туку дека најстарото 
значење се чува во индоиранскиот: стинд. mēṣás ‘овен, 
овца; руно од овца, кожа’, авест. maēša-, maēšī ‘овца’, па 
оттука првичното значење било ‘(штавена, обработена) 
овча кожа’, а потоа е изведено ‘вреќа, торба направена од 
таква кожа’.* 

                                                 
* За мев и за останатите називи за ‘стомак’, сп. и кај Дрвошанов (2005: 
83-87). 

На пошироката словенска јазична територија, според 
картата на ОЛА, називи од истото потекло се среќаваат во 
четири пункта на бугарската, како и во три пункта на 
српската дијалектна територија.  

 
стомак 

 
Називот стомак се среќава во осум населени места 

на македонската дијалектна територија со варијантите сто-
мак и стомах. 

Овој назив е позајмен од грч. στομάχος, а се среќава 
и во латинскиот – stomachus, итал. stomaco (сп. Дрвошанов 
2005: 85; Siatkowski 2012: 197). 

На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред картата на ОЛА, слични називи се среќаваат само на 
словенскиот југ, поточно во неколку пунктови на српската, 
и во еден пункт на босанската и на бугарската територија.   

 
корем 

 
Називот корем се среќава во шест населени места на 

македонската дијалектна територија, во три паралелно со 
називот стомак и во едно населено место со називот мев.  

Според Скок (Skok II, 1972: 152), станува збор за 
балканска форма со непознато потекло, додека Миклошич 
оваа форма ја поврзува со тур. karın ‘стомак’ (сп. и БЕР II, 
1979: 633).  

На останатата словенска јазична територија, според 
материјалите на ОЛА, овој назив е особено доминантен на 
бугарската дијалектна територија.  

 
трбу 

 
Називот трбу се јавува во едно населено место на 

македонската дијалектна територија (паралелно со мев и 
стомак).  

Според Скок (Skok III, 1973: 495) и Фасмер (Фасмер 
IV, 1987: 96), називите со коренот *trьb- немаат утврдена 
етимологија, бидејќи е тешко да се реконструира прасло-
венската праформа. Фасмер исклучува сродство со торба 
(наспроти тврдењето на Брикнер и Младенов), а сомнително 
му е и поврзувањето со итал. trippa ‘стомак’ (наспроти 
Маценауер). Скок, пак, називите со основата trьb- ги по-
врзува со чеш. břicho, пол. brzuch, рус. brjucho и сл. кои 
потекнуваат од ие. *bhreu-s- ‘отекува, се дуе’, герм. Brust.  

 На пошироката словенска јазична територија, спо-
ред анализираната карта на ОЛА, називи од истото потекло 
се среќаваат речиси на целиот словенски југ (со исклучок 
на бугарската дијалектна територија), пофреквентно на 
словенечката, хрватската, босанската и црногорската тери-
торија, а се среќава и во неколку пунктови на српската.   
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                                                                               СКРАТЕНИЦИ 
                                                                                          Јазици и дијалекти 
 

 
         
        
      

авест. авестиски  мак. македонски  стир. староирски   

алб. албански  нвгерм. нововисокогермански  стисл. староисландски    
алтај. алтајски  нгрч. новогрчки  стлитв. старолитвански  Останати скратеници  
англ. англиски  норв. норвешки  стнорд. старонордиски    

аром. аромански  општосл. општословенски  стперс.  староперсиски  дем. деминутив 

англосакс. англосаксонски  перс. персиски  стпол. старополски  дијал. дијалектно 

балтосл. балтословенски  пие. праиндоевропски  стпрус. старопруски  лит. литературно 

блр. белоруски  пол. полски  струс. староруски  мет. метафорично 

буг. бугарски  прагерм. прагермански  стсканд. староскандинавски  суф. суфикс 

вел. велшки  прасл. прасловенски  стсл. старословенски  f женски род 

гал. галски  протоалб. протоалбански  сттур. старотурски  m машки род 

герм. германски  ром. романски  тур. турски    

глуж. горнолужички  рус. руски  укр. украински  в. види 

гот. готски  сесл. сесловенски  франц. француски  пр. пример 

грч. грчки  слн. словенечки  хол. холандски  сп. спореди 

длуж. долнолужички  слч. словачки  хрв. хрватски    

ерм. ерменски  срвгерм. средновисокогермански  чеш. чешки    

ие. индоевропски  сргрч. средногрчки  швед. шведски    

ир. ирски  срнгерм. среднонискогермански  шкотгел. шкотскогелски    

итал. италијански  срп. српски  шпан. шпански    

келт. келтски  срперс. средноперсиски       

кимр. кимриски  стангл. староанглиски       

лат. латински  ствгерм. старовисокогермански       

латв. латвиски  стгерм. старогермански       

литв. литвански  стгрч. старогрчки       

луж. лужички  стинд. староиндиски       
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